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1. A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci
spotrebice a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese
odpovédnost za zadny Uraz ani Skodu v dusledku
nespravné instalace nebo pouziti. Navod k pouziti vzdy
uchovavejte na bezpec¢ném a pfistupném misté pro jeho
budouci pouziti.

- Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod
dozorem nebo obdrzeli instrukce tykajici se
bezpe&ného provozu spotfebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotfebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.

- V8echny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

- Pfi pouzivani a vychladani udrzujte mimo dosah déti
mladsich 8 let od spotfebiCe a jeho kabelu.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

- Pfi pouzivani spotrebice je tfeba postupovat opatrné,
aby nedoslo k popaleninam, protoze se uvolfiuje
vysokoteplotni para.

- Pokud je spotfebi¢ nebo pfislusenstvi poSkozené,
neinstalujte je ani nepouzivejte. Nemeénte technické
parametry spotfebiCe. VeSkery servis nebo opravy smi
provadét pouze autorizované servisni stfedisko.

- SpotrebiC vypnéte a odpojte od elektrické zasuvky po
kazdém pouziti, nez jej zaCnete pfemistovat nebo
provadét jakoukoli udrzbu.

- Jestlize je poSkozeny napajeci kabel, smi jej vyménit
pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba
s podobnou pfislusnou kvalifikaci, aby se predeslo
rizikm.

- Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, dily a nastroje urcené
pro tento spotrebic.



2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Spotrebic je urcen pro pouziti

v domacnosti (ve vnitfnich prostorech)
a podobna pouziti.

Poskozeny spotrebi¢ nepouzivejte.
Spotfebi¢ musi byt instalovan v
souladu s mistnimi pfedpisy pro
zapojeni.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém
Stitku souhlasi s parametry elektrické
site.

Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

Neodpojujte spotfebic¢ tahem za
kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Spotrebi€ pfipojeny k siti
nenechavejte bez dozoru.

Télo spotfebiCe, kabel ani zastréku
neponorujte do vody. Sitovy kabel
udrzujte mimo dosah ostrych
predmétli a zdroju tepla.

Spotrebi¢ vzdy umistéte na rovny a
stabilni povrch.

PFi pouzivani spotrebiCe nedrzte
hadici pfimo ani ji neotacejte, aby
nedoslo k popaleni.

Béhem pouzivani spotfebite nemirte
parni tryskou pfimo na osoby, zvifata
nebo snadno posSkozené odévy
(napfiklad kozené odévy).

PFi pfemistovani nebo zvedani
spotfebiCe netahejte za parni hadici.
Nevystavujte spotfebic¢ vysokym
teplotam ani mrazu.

K Zehleni odévll vzdy pouzivejte
¢isténou vodu.

V zadném pfipadé nepouzivejte
spotiebi¢ s prazdnym zasobnikem na
vodu. Neprekracujte maximalni objem
uvedeny na zasobniku na vodu.
Béhem pouzivani kontrolka zhasne a
poté se rozsviti, coz je zptsobeno
spusténim ochrany spotfebice proti
prehrati. Po urcité dobé se obnovi.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v
tomto spotrebici a samostatné
prodavané nahradni zarovky: Tyto
zarovky jsou navrzeny tak, aby
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odolaly extrémnim fyzickym
podminkam v domacich spotfebicich,
at’ uz jde o teplotu, vibrace ¢i vihkost,
nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu
spotiebiCe. Nejsou uréeny k pouZziti v
jinych spotfebicich a nejsou vhodné k
osvétleni mistnosti v domacnosti.

» K Cisténi spotfebite nepouzivejte
agresivni abrazivni Cistici prostfedky
ani ostré kovové Skrabky, aby nedoslo
k poskozeni povrchu nebo Uniku
vody.

» Podrobnosti o pInéni, ¢isténi a
odstranovani vodniho kamene
spotiebiCe naleznete v pfislusnych
kapitolach.

» Spotfebic skladujte na suchém misté,
aby se zabranilo kondenzaci vlhkosti
uvnitf spotrebice.

» Pred uloZzenim nechte spotfebic
vychladnout, vyprazdéte zasobnik na
vodu a navinte sitovy kabel. Parni
trysku vzdy umistéte do vzpfimené
polohy na hacku na parni trysku.

» Pred likvidaci odpojte spotrebi¢ od
sité a odfiznéte sitovy kabel.

Poznamky k ochrané zivotniho

prostredi

X Tento symbol na vyrobku nebo na
jeho obalu udava, ze vyrobek obsahuje
dobijeci baterii, ktera nesmi byt
likvidovana spole¢né s béznym
domovnim odpadem.

Recyklujte materidly oznacené

symbolem tfo\'—) Obaly vyhodte do
prislusnych nadob k recyklaci.
Pomahejte chranit zivotni prostfedi a
lidské zdravi a recyklujte odpad

z elektrickych a elektronickych
spotiebicll. Spotifebite oznacené
prislusnym symbolem : nelikvidujte
spolu s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni urad.
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3. POPIS VYROBKU

Obecny popis

Naparovac¢ odévu pouziva k Zehleni vysokoteplotni paru. Je uc¢innéjsi pfi zehleni jemnych
materiald nebo tézkych tkanin a odstrariuje zmackani.

Parni hlava

Zavés

Hak na parni hlavu

Zehlici prkno

Parni hadice

Zakladni jednotka

Nadrzka na vodu
Nastavitelné poly

Pojistky tyci

Zavés a hak na parni hlavu

ST IOGMMOO >

Kartaé Rukavice Zehlici prkno
Pro dokonalejsi Zzehleni. Za-  Zabranuje popaleni pfi ze-  Slouzi k umisténi odévu na
rovnejte zadni stranu karta- hleni. stabilni povrch. Lze jej pou-
¢e s parni tryskou a stiskné- zit vertikalné nebo horizon-
te kbelik na spodni strané talné.
kartace.

4. PRED PRVNIM POUZITIM

g Odstrante veskery obalovy material, Stitky a ochrannou folii.

&
g

C—f Vyrobek Cistéte horkou vodou, mirnym cisticim prostfedkem a mék-

kym hadfikem.

599

— Viyrobek osuste.
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5. DENNi POUZiVANI

I

Y Montaz

Krok 1 Ovolnéte pojistku tyce. Roztahnéte teleskopickou ty¢, aby se v§echny ¢asti
zcela rozlozily.

Krok 2 Zajistéte pojistku tyce.

Krok 3 Po Uplném roztazeni teleskopické tyce vyrovneijte vychyleni teleskopické tyce
s drazkou pro zvedak na zakladni jednotce.

Krok 4 Stisknéte teleskopickeé tyce tak, aby zacvakly.

'y .. ;
L PInéni zasobniku na vodu

A Pred pInénim zasobniku na vodu odpojte napajeni.

Krok 1

Uchopte drzadlo zasobniku na vodu a zvednéte jej.

Krok 2

Odsroubujte kryt zasobniku na vodu.

Krok 3

Naplrite zasobnik na vodu.

Krok 4

Nasroubujte kryt zasobniku na vodu zpét.

Krok 5

Uchopte rukojet’ zasobniku na vodu. Ujistéte se, ze kryt zasobniku na vodu
sméfuje dolll. Zkontrolujte mnozZstvi vody a ujistéte se, Ze z polohy krytu zasob-
niku na vodu neunika voda.

Krok 6

Umistéte zasobnik na vodu svisle na zakladni jednotku.

X Nepouzivejte pfisady obsahujici vodu (Skrob, kofeni, aromatické latky, avivaze atd.).

@ Zapnuti

A Pred pouzitim spotfebi¢e vzdy zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Krok 1

Odpoijte spotrebi¢ od elektrické zasuvky.

Krok 2

Stisknéte tlacitko napajeni.

Krok 3

Stisknéte tlacitko nastaveni.

Krok 4

Priblizné po 45-70 sekundach zacne z parni trysky vystupovat para.

ED Zehleni pradia

A V zadném pripadé nezehlete obleceni pfimo na sobé.

A Béhem zehleni se nedotykejte horké pary ani panelu parni trysky.

& Davejte pozor, abyste pfi pouzivani spotrebice necakala voda.

& Parni trysku nemifte na osoby nebo zvifata.




Krok 1 Zavéste obleceni na vésak.

Krok 2  Uchopte parni trysku a drzte ji ve svislé poloze.

Krok 3  Priblizte parni trysku k obleceni a Zehlete.

@ Béhem pouzivani se ¢ast pary v hadici srazi a zplsobuje ,kloktavy zvuk®, coz je nor-
malni. V takovém pfipadé narovnejte parni trysku a hadici smérem nahoru, aby kondenzat

proudil zpét do nadrzky na vodu.

lkona Funkce Pouziti Mno’zstw
pary
@ O ZAP/VYP K zapnuti a vypnuti spotfebice. -
= ECO Napar_ovam s efektivnéjSim vyuzitim &
energie. -
3% Osvézeni Osvézeni odévu lehkou parou. )

ﬁ Funkce odstranéni

Odstranéni pomackani odévl pomoci pary.

zmackani:
= Jemné Jemné Zehleni a oSetfovani spodniho A
pradlo pradla s mensim mnozstvim pary. &
% Vina Naparovani silnéjsich odévl vyrobe- A
nych z viny s vétSim mnozstvim pary. =
@ Bavina Naparovani silnéjSich odévl vyrobe-
nych z baviny s vétSim mnozstvim pa- @
ry.
i Lozni pra- Naparovani silngjSich odévl vyrobe- A
dlo nych z Inu s vétSim mnozstvim pary. «

Tlacitko pary

Regulace mnozstvi pary.
Stisknutim tohoto tlacitka zvysite/snizi- -
te mnozstvi pary.

6. TIPY A RADY

H Tipy pro dosazeni lep&ich vysledki zehleni

» Pred Zehlenim si zvolte spravné nastaveni podle pokynu na stitku od vyrobce odévu.

» Zapnéte knoflik na limci kosil, aby pradlo béhem zehleni neklouzalo.

» P¥i pohybu parni tryskou lehce kartacujte odév.

« Naparovac¢ nepouzivejte pro hedvabi a samet.

» Neékteré odévy je lepsi zehlit vnitrkem ven.

+  Zehleni t&Zkych tkanin mize trvat déle.

» P Zehleni spodni ¢asti odévu prabézné narovnejte naparovaci trysku a hadici smérem
nahoru, aby nedoslo ke kondenzaci pary.

* Nepouzivejte kartac¢ na plySové materialy.
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Pouzijte osvézovaci sadu na odév Pure — dokonaly povrch z latky s dlouhotrvajici
svézesti

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

» Udrzuje obleceni déle svezi.

»  Umoznuje méné prat a vice Setfit.

« Setrné k oblegeni a spotrebidi.

» Funguje se vSemi naparovaci a naparovacimi zehliCkami Electrolux.
Dalsi informace naleznete na adrese: www.electrolux.com/shop

7. CISTENi A UDRZBA

<
S
ES POZOR: Pred cisténim vyckejte, dokud vyrobek nevychladne.

vV Co DELAT X co NEDELAT
» Povrch vyrobku ocistéte vihkym hadfi- < Vyvarujte se agresivnich Cisticich prostred-
kem nebo neabrazivni houbickou. ka.
» Vyrobek vzdy dikladné ocistéte a osu- < Vyrobek necistéte abrazivnimi materialy.
Ste. » Naparovaci trysku nenamacejte do vody
» Kodstranéni vodniho kamene pouzi- ani do jinych kapalin.
vejte pouze bily ocet. » Nevstfikujte vodu otvorem parni trysky ne-

bo otvorem pro odstranovani vapniku.

Skladovani

» Po pouziti umistéte parni trysku na ha- +« Nezvedejte ani nepfenasejte spotrebic za
¢ek parni trysky. Zehlici prkno nebo parni trubku.

» Napajeci kabel navinte a upevnéte po- « Béhem skladovani neohybejte parni hadici.
moci utahovaci pasky.

» Nechte parni trysku zcela vychladnout.

» Pred vytazenim teleskopické tyCe ze
spotrebice je nutné kazdou teleskopic-
kou ty¢ zcela zasunout.

Odstranovani vodniho kamene

Tento spotrebi€ je nutné pravidelné odvapnovat. Frekvence odstrafiovani vodniho kamene
je uvedena v tabulce nize.

Krok 1  Vyjméte nadrzku na vodu z hlavni jednotky.

Krok 2  Napliite zasobnik na vodu.

Krok 3  Zasobnikem na vodu jemné zatfepte a vypustte vodu.

Krok 4 Do zasobniku na vodu nalijte 200 ml vody a 200 ml bilého octa, vlozte jej do
zakladni jednotky a jemné zatreste hlavnim motorem, abyste naplnili bojler vo-
dou.




Krok 5 Nechte spotrebic stat asi 8 hodin.
Krok 6  Jemné protrepejte hlavni motor.
Krok 7  Otocte knoflikem pro odstranéni vapniku po sméru hodinovych rucicek. Vyro-
bek naklonte a vypustte roztok.
Krok 8 Otocte knoflikem pro odstranéni vapniku po sméru hodinovych rucicek.
Krok 9  Zcela napliite zasobnik na vodu a vlozte jej do spotrebice.
Krok 10 Opakuijte postup podle krokd 5-9.
Krok 11 Zapnéte napajeni a spust'te spotiebic, aby mohl pribézné uvoliiovat paru.
A Béhem tohoto procesu nechte vyrobek stat, dokud se voda v zasobniku na
vodu zcela nespotiebuje a z parni trysky nebude vystupovat para.
Krok 12 Vypnéte hlavni napajeni a odpojte zastréku ze zasuvky.
Klasifikace Tvrdost v mg/l Tvrdost v Tvrdost v Frekvence od-
mmol/l dGH/°dH stranovani
vodniho kame-
ne
Mékka Vice nez 1 rok
0-60 0-0.60 0.3-3.00 nebo podle nut-
nosti
Stredné tvrda 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 mésicl
Tvrda 121-180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 mésicl
Velmi tvrda > 181 > 1.81 >10.14 3-6 mésicl

Frekvence odstranovani vodniho kamene vychazi z odhadu 2 zasobniku za tyden.

Doporucena doba samocisténi je pfiblizné 36 hodin (na zakladé tvrdosti vody vy$Si nez

10 °dH).

- Cistici prostfedek: 200 ml bilého octa + 200 ml vody nebo 380 ml vody + 20 ml kyseliny
citrénové.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

@ Problém Mozna pricina % Reseni

Neuvolfuje se para a nesviti
kontrolka napajeni.

Zkontrolujte napajeci kabel,

A7) 2501 5 [PEADI zastréku a zasuvku.

Spotrebi¢ neni zapnuty. Stisknéte tlacitko ZAP/VYP.

Neuvolfiuje se para, ale kon- P¥ili§ nizka hladina vody v
trolka napajeni sviti. zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou.
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Z parni trysky unika voda.

Parni tryska je praskla.

Vyménte za novou sadu pa-
rni hadice.

Kondenzace z parni hadice.

Zvednéte parni trysku do
svislé polohy.

Ze zasobniku na vodu unika
voda.

Praskly zasobnik na vodu.

Vymeérnite za novy zasobnik
na vodu.

Naparovaci hadice ma tvar
pismene U nebo je delsi do-
bu ohnuta.

Zvednéte naparovaci hadici
do svislé polohy.

Zasobnik na vodu je zdefor-
movany.

Zasobnik byl naplnén horkou
vodou.

Zbytky chemikalii z nedosta-
te€ného procesu cisténi.

Vymeéiite za novy zasobnik
na vodu.

Vystup pary je prilis maly.

Je poskozeny spina¢ nebo
topna jednotka.

Obrat'te se na autorizované
servisni stredisko.

Béhem provozu spotrebice
je slySet kloktavy zvuk.

Kondenzace z parni hadice.

Zvednéte parni trysku do
svislé polohy.

Naparovaci hadice ma tvar
pismene U nebo je delsi do-
bu ohnuta.

Zvednéte naparovaci hadici
do svislé polohy.
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1. A OM SIKKERHED

Laes den medfalgende brugsanvisning grundigt, far
produktet installeres og tages i brug. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle skader, der
skyldes forkert installation eller brug. Opbevar altid
brugsanvisningen pa et sikkert og tilgeengeligt sted il
senere opslag.

- Apparatet ma kun bruges af barn fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa
en sikker made samt forstar de farer, det indebaerer.

- Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke

leger med apparatet.

- Opbevar al emballage utilgeengeligt for barn, og

bortskaf det korrekt.

- Hold barn mindre 8 ar vaek fra apparatet og dets

ledning under brug og under nedkgaling.

- Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn

uden opsyn.

- Pas pa, nar du bruger apparatet, da der udsendes

damp ved hgj temperatur, for at undga risiko for
forbraendinger.

- Undlad at installere eller bruge et beskadiget apparat

eller tilbehgr. Apparatets specifikationer ma ikke
endres. Al service eller reparation skal udfgres af det
autoriserede servicecenter.

- Sluk for apparatet, og tag stikket ud af kontakten efter

hver brug, far du flytter eller udfgrer vedligeholdelse.

- Hvis streamledningen er beskadiget, skal den af

sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, dens
servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

- Brug kun tilbehgr, dele eller veerktgj, der anbefales til

dette apparat.
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2. SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat er beregnet til brug i
husholdninger (indendgrs) eller
lignende.

Brug ikke et beskadiget apparat.
Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med lokale
bestemmelser for ledningsfaring.
Sgrg for, at parametrene pa
typeskiltet er kompatible med de
elektriske data for lysnettet.

Brug altid en korrekt installeret
st@dsikker kontakt.

Treek ikke i netkablet for at tage det
ud af kontakten. Tag altid selve
netstikket ud.

Lad ikke apparatet vaere uden opsyn,
mens det er tilsluttet lysnettet.

Saenk ikke apparatets kabinet, ledning
eller stik ned i vand. Hold netkablet
veek fra skarpe genstande og
varmekilder.

Stil altid apparatet pa en flad og stabil
overflade.

Hold ikke slangen direkte, og drej ikke
slangekonnektoren, nar apparatet
bruges, for at undga risiko for
forbraendinger.

Peg ikke dampmundstykket direkte
mod mennesker, dyr eller tgj, der let
kan beskadiges (f.eks. leedertg;j),
mens apparatet er i brug.

Traek ikke i dampslangen for at flytte
eller lgfte apparatet.

Udseet ikke apparatet for meget hgj
eller kold temperatur.

Brug altid destilleret vand til at stryge
tojet.

Brug aldrig apparatet med en tom
vandbeholder. Overskrid ikke den
maksimale fyldningsmaengde, som er
angivet pa vandbeholderen.
Indikatorlampen slukkes og teendes
under brug, hvilket skyldes opstart af
apparatets
overophedningsbeskyttelse og vil
blive genoprettet efter et stykke tid.
Vedrgrende lampe(rne) i dette
produkt og reservedelslamper, der

seelges separat: Disse lamper er
beregnet til at modsta ekstreme
fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information
om apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

* Brug ikke harde slibemidler eller
skarpe metalskrabere til at rengere
apparatet for at undga at beskadige
overfladen eller medfgre vandlaekage.

» Se de tilsvarende kapitler for
oplysninger om pafyldning, renggring
og afkalkning af apparatet.

+ Opbevar apparatet pa et tert sted for
at undga eventuel fugtkondensering
indvendigt i apparatet.

* Lad apparatet kgle af, tam
vandtanken, og rul netledningen op,
for det stilles til opbevaring. Anbring
altid dampmundstykket i en lodret
stilling pa dampmundstykkets krog.

* Inden bortskaffelse skal apparatet
frakobles fra nettet, og netledningen
skal klippes af.

Miljghensyn

X Dette symbol pa produktet eller pa
emballagen betyder, at produktet
indeholder et genopladeligt batteri, som
ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

Genbrug materialer med symbolet L/.\‘-)
Anbring emballagen i relevante
beholdere for at genbruge den. Hjaelper
med at beskytte miljget og
folkesundheden ved at genbruge affald
fra elektriske og elektroniske apparater.
Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet : sammen med
husholdningsaffaldet. Returnér produktet
til din lokale genbrugsplads eller kontakt
dit kommunale kontor.
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3. PRODUKTBESKRIVELSE

Generel beskrivelse

Tgjdamper bruger damp ved hgj temperatur til strygning. Det er mere effektivt til strygning
af sarte materialer eller tunge stoffer og til at fierne folder.

J
A. Damphoved
B. Bgjle
C. Krog til damphoved
, D. Strygebraet
E. Dampslange
F. Basisenhed
G. Vandtank
H. Justerbare staenger
T |. Stanglase
o J.  Krog til bgjle og damphoved
Tilbehor
Borste Handske Strygebraet
Til at forbedre strygeresulta-  Til at undga forbraendinger  Til at leegge tojet pa en stabil
terne. Flugt barstens bagsi- under strygning. overflade. Det kan bruges
den med dampmundstykket, lodret eller vandret.
og tryk pa spanden i ber-
stens bund.

4. FOR BRUG FORSTE GANG

@ Fjern al emballagen, meerkningen og den beskyttende film.

&

g
C—f Rengear produktet med varmt vand, mildt renggringsmiddel og en
blgd klud.

599

— Tor produktet.
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5. DAGLIG BRUG

\'ﬂ Samling

Trin 1 Abn stanglasen. Straek teleskopstangen for at folde hver del helt ud.

Trin 2 Las stanglasen.

Trin 3 Nar teleskopstangen er skudt helt ud, justeres teleskopstangens udbulinger

med donkraftrillen pa basisenheden.

Trin 4 Tryk teleskopsteengerne ned, indtil de klikker.

Iil Pafyldning af vandtanken

A Afbryd stremforsyningen, fgr vandtanken fyldes.

Trin 1 Hold i handtaget til vandtanken, og laft det op.

Trin 2 Skru vandtankens deeksel af.

Trin 3 Fyld vandtanken op.

Trin 4 Skru vandtankens daeksel pa igen.

Trin 5 Hold handtaget til vandtanken. Sgrg for, at vandtankens deeksel peger nedad.
Kontrollér vandmaengden, og sgrg for, at der ikke laekker vand fra vandtankens
deeksel.

Trin 6 Anbring vandtanken lodret pa basisenheden.

X Brug ikke vand, der indeholder tilssetningsstoffer (stivelse, krydderier, aromatiske stof-
fer, bledgeringsmidler osv.).

@ Teend

A Kontrollér altid, om apparatet er beskadiget, inden det tages i brug.

Trin 1 Saet stikket til apparatet i kontakten.

Trin 2 Tryk pa teend/sluk-knappen.

Trin 3 Tryk pa justeringsknappen.

Trin 4 Efter ca. 45-70 sekunder begynder dampmundstykket at danne damp.

’603\ Strygning af tojet

AN Stryg aldrig det tgj, du har pa.
A Ror ikke ved damp ved hgj temperatur og dampmundstykkets panel under strygning.
& Veer opmaerksom pa at undga faren for dampstaenk, nar du bruger apparatet.

& Peg ikke dampmundstykket mod mennesker eller dyr.
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Trin 1 Haeng tojet pa bgjlen.

Trin 2 Hold i dampmundstykket,

og hold den lodret.

Trin 3 Seet dampmundstykket pa tgjet, og stryg det.

@ Under brug kondenserer en del af dampen i slangen, hvilket giver en "gurglende lyd",
som er normalt. Hvis det sker, skal du rette dampmundstykket og -slangen opad for at fa
kondensen til at Iabe tilbage i vandtanken.

lkon Funktion Applikation LU
damp
@ O Teend/sluk Teende og slukke for apparatet. -
= KO T_iI at dampe med mere effektivt ener- &
giforbrug. -
:..‘: Genopfriskning Til at genopfriske tajet med let damp. O
ﬁ Anti-rynkefunktioner: Til at udglatte tajet med damp.
= Finvask  Til at dampe tyndt og sart tgj med min- a8
dre maengde damp. &
& uld Til at dampe tykkere tgj fremstillet af A
uld med mere damp. =
@ Bomuld Til at dampe tykkere tgj fremstillet af A
bomuld med mere damp. =
i+j Har Til at dampe tykkere tgj fremstillet af A
hgr med mere damp. &
Dampknap Til regulering af meengden af damp.

Tryk pa knappen for at tilfgje/fierne
damp.

6. RAD OG TIPS

Tips til at forbedre virkningen af strygning

+ Tjek vaskemeerket pasat af tgjets producent for strygning for at veelge de korrekte ind-

stillinger.

» Fastger knappen pa skjortens krave for at forhindre, at tgjet glider af under strygning.

+ Bergr tojet forsigtigt, nar du flytter dampmundstykket.

» Brug ikke dampkogeren til silke og flgjl.

» Ved noget tgj er strygeeffekten pa bagsiden bedre.

» Strygning af tunge stoffer kan tage leengere tid.

» Ved strygning af tgjets nederste position skal du rette dampmundstykket og -slangen
opad en gang imellem for at undga dampkondensering.

» Brug ikke en bgrste til plysstoffer.
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Brug Pure opfriskningskit til tgj - ultimativ stoffinish med langvarig friskhed

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

* Hold tgjet frisk i laengere tid.

» Vask mindre og spar mere.

» Skansom mod tgj og apparat.

» Passer til alle Electrolux-tekstildampere og dampstrygejern.
For yderligere oplysninger, se: www.electrolux.com/shop

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

<
R
E% FORSIGTIG: Vent, til produktet er koldt, inden renggring.

v G@R DETTE X G@R IKKE DETTE
» Renger produktets overflade med en  + Undga aggressive renggringsmidler.
fugtig klud eller en ikke-slibende * Renggr ikke produktet med skurende ma-
svamp. terialer.
* Renger og ter altid produktet grundigt. + Dampmundstykket ma ikke nedsaenkes i
* Brug kun hvid eddike til afkalkning. vand eller andre vaesker.

* Undlad at sprgjte vand gennem hullet i
dampmundstykket eller porten til kalkfjer-

ning.
Opbevaring
» Efter brug placeres dampmundstykket <« Apparatet ma ikke lgftes eller beeres ved at
pa krogen til dampmundstykket. holde pa strygebreettet eller damproret.
» Nar strgmledningen er rullet op, bin- » Bgj ikke dampslangen under opbevaring.

des den med et bindeband.

» Lad dampmundstykket kgale helt af.

» For teleskopstangen traekkes ud af ap-
paratet, skal hver teleskopstang traek-
kes helt ind.

Afkalkning

Dette apparat skal afkalkes regelmaessigt. Se nedenstaende tabel for afkalkningshyppig-
heden.

Trin 1 Fjern vandtanken fra hovedenheden.

Trin 2 Fyld vandtanken op.

Trin 3 Ryst vandtanken forsigtigt, og hold den pa skra for at temme vandet.

Trin 4 Haeld blandingen af 200 ml vand og 200 ml hvid eddike i vandtanken, anbring
den pa basisenheden, og ryst forsigtigt hovedmotoren for at fylde kedlen med
vand.
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Trin 5 Lad apparatet sta i ca. 8 timer.

Trin 6 Ryst hovedmotoren forsigtigt.

Trin7 Drej knappen til kalkfierning med uret. Hold produktet pa skra og tem oplasnin-
gen.

Trin 8 Drej knappen til kalkfierning med uret.

Trin 9 Fyld vandbeholderen til dens fulde kapacitet, og seet den i apparatet.

Trin 10  Gentag proceduren fra trin 5-9.

Trin 11 Teend for stremforsyningen, og start apparatet, sa det labende kan frigive
damp.

& Under denne proces skal produktet sta, indtil vandet i vandtanken er brugt
helt op, og der ikke sprgjtes damp fra dampdysen.

Trin 12 Sluk for veertsstrammen, og tag stikket ud af stikkontakten.

Klassificering Hardhed i mg/l Hardhed i Hardhed i Afkalknings-
mmol/l dGH/°dH hyppighed
Blodt 0-60 0-0.60 03-300 Mereendlar
eller ungdvendig
Moderat hard 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9 - 12 maneder
Hard 121 - 180 1.21-1.38 6.78 - 10.08 6 - 9 maneder
Meget hard > 181 > 1.81 >10.14 3 - 6 maneder

Afkalkningshyppigheden er baseret pa brug af 2 tanke pr. uge.

Den anbefalede tid for selvrensning er ca. 36 timer (baseret pa vandets hardhed mere end
10 °dH).
» Detergent: 200 ml hvid eddike + 200 ml vand eller 380 ml vand + 20 ml citronsyre.

8. FEJLFINDING

® Problem Mulig arsag @ Lasning
Kontrollér strgmforsynings-
Forbindelsesproblem. kablet, stikket og stikkontak-
Der frigares ingen damp, og ten.

stregmlampen er slukket.
Der er ikke teendt for appara-

tot Tryk pa teend/sluk knappen.

Der frigives ingen damp, Vandniveauet i vandtanken

men stremlampen er teendt.  er for lavt. Rl 2l S
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Der siver vand ud af damp-
mundstykket.

Dampmundstykket er revnet.

Udskift med et nyt saet
dampslange.

Kondens fra dampslangen.

Loft dampdysen i lodret stil-
ling.

Der siver vand ud fra vand-
tanken.

Vandtanken er revnet.

Udskift med en ny vandtank.

Dampslangen er i U-form el-
ler bgjet i laengere tid.

Loft dampslangen i lodret
stilling.

Vandtanken er deformeret.

Fyld vandtanken med varmt
vand.

Kemisk restmateriale fra util-
streekkelig reng@ringspro-
ces.

Udskift med en ny vandtank.

Dampudgangen er for lille.

Kontakten eller varmeenhe-
den er beskadiget.

Kontakt et autoriseret ser-
vicecenter.

Der hgres en gurglende lyd,
nar apparatet er taendt.

Kondens fra dampslangen.

Laft dampdysen i lodret stil-
ling.

Dampslangen er i U-form el-
ler bgjet i laengere tid.

Loft dampslangen i lodret
stilling.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege
kaasasolev juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei
vastuta kehavigastuste ega varalise kahju eest, mis on
tingitud paigaldus- voi kasutusnduete eiramisest. Hoidke
kasutusjuhendit kindlas ja kattesaadavas kohas, et
saaksite seda vajadusel vaadata.

- Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi
vaheste kogemuste ja teadmistega isikud tohivad
seda seadet kasutada jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud seadet ohutul viisil kasutama ja moistma
kaasnevaid ohte.

- Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.
- Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas

ja korvaldage see nduetekohaselt.

- Hoidke alla 8-aastased lapsed seadme kasutamise ja

jahtumise ajal sellest ning juhtmest eemal.

- llma jarelevalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega

hooldustoiminguid I&bi viia.

. Poletusohu valtimiseks tuleb seadme kasutamisel olla

ettevaatlik kdrge temperatuuriga auru eraldumise
tottu.

. Arge paigaldage voi kasutage kahjustatud seadet voi

lisatarvikuid. Arge muutke selle seadme tehnilisi
omadusi. Koik hooldus- voi remonditood tuleb labi viia
volitatud teeninduskeskuses.

- Lulitage seade valja ja lahutage see vooluvorgust

parast iga kasutuskorda, enne teisaldamist voi mis
tahes hooldustoid.

- Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,

volitatud esindaja voi samavaarse kvalifikatsiooniga
tootaja selle ohu valtimiseks valja vahetama.

- Kasutage ainult selle seadme jaoks ette nahtud

lisatarvikuid, varuosasid ja tooriistu.



2. OHUTUSJUHISED

See seade on ette nahtud
kasutamiseks kodumajapidamises
(siseruumides) ja teistes taolistes
tingimustes.

Arge kasutage kahjustatud seadet.
Seade tuleb paigaldada kooskodlas
kohalike elektrieeskirjadega.
Kontrollige, kas andmesildil toodud
parameetrid vastavad vooluvdrgu
omadele.

Kasutage alati nduetekohaselt
paigaldatud 166gikindlat pistikupesa.
Seadet vooluvdrgust lahutades arge
tdbmmake toitekaablist. Tommates
hoidke kinni toitepistikust.

Arge jatke vooluvérku tihendatud
seadet jarelevalveta.

Arge kastke seadme korpust,
toitejuhet ega pistikut vee voi muu
vedeliku sisse. Hoidke toitejuhe eemal
teravatest esemetest ja
soojusallikatest.

Asetage seade alati tasasele ja
stabiilsele pinnale.

Pdletusohu valtimiseks arge hoidke
seadme kasutamise ajal otse
voolikust ega keerake vooliku liitmiku.
Arge suunake aurupihustit seadme
kasutamise ajal otse inimeste,
loomade v&i 6rnade riiete (nt
nahkroivaste) poole.

Arge tdmmake auruvoolikut seadme
liigutamiseks ega tostmiseks.

Kaitske seadet vaga korgete voi vaga
madalate temperatuuride eest.
Kasutage riiete triikimiseks alati
puhastatud vett.

Arge kasutage kunagi seadet tihja
veepaagiga. Arge Uletage veepaagile
margitud maksimaalset veetaset.
Kasutamise ajal lilitub margutuli valja
ja seejarel sisse, mis on tingitud
seadme Ulekuumenemiskaitse
aktiveerumisest ja mone aja parast
see kaob.

Teave selles seadmes olevate
lampide ja eraldi miudavate

3. TOOTE KIRJELDUS
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varulampide kohta: Need lambid
taluvad ka koduste
majapidamisseadmete
aarmuslikumaid tingimusi, naiteks
temperatuuri, vibratsiooni, niiskust voi
on moéeldud edastama infot seadme
téo6oleku kohta. Need pole mbeldud
kasutamiseks muudes rakendustes
ega sobi ruumide valgustamiseks.

* Pinnakahjustuste ja vee lekkimise
valtimiseks arge kasutage seadme
puhastamiseks tugevatoimelisi
abrasiivseid puhastusvahendeid ega
teravaid metallkaabitsaid.

» Laske seadmel enne hoiustamist
jahtuda. Tuhjendage veepaak ja
kerige toitejuhe kokku.

» Hoidke seadet kuivas kohas, et
valtida véimalikku niiskuse
kondenseerumist seadme sees.

* Enne hoiustamist laske seadmel
jahtuda, tihjendage veepaak ja kerige
toitejuhe kokku. Asetage aurupihusti
alati plstises asendis aurupihusti
konksule.

» Enne utiliseerimist lahutage seade
vooluvorgust ja Idigake toitejuhe ara.

Keskkonna kaitse

X See siimbol tootel vai selle pakendil
naitab, et toode sisaldab laetavat akut,
mida ei tohi visata tavaliste olmejaatmete
hulka.

Simboliga €5 tahistatud materjalid
saatke ringlusse. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge utiliseerige

stimboliga g tahistatud seadmeid koos
olmejaatmetega. Viige seade kohalikku
jaatmesortimispunkti véi péérduge abi
saamiseks kohalikku omavalitsusse.

Uldkirjeldus
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Réivaauruti kasutab triikimiseks kdrge temperatuuriga auru. See on téhusam érnade ma-
terjalide voi raskete kangaste triikimisel ja kortsude eemaldamisel.

Aurupea

Riidepuu

Aurupea konks
Triikimislaud

Auruvoolik

Pdhiseade

Veepaak

Reguleeritavad vardad
Varda lukud

Riidepuu ja aurupea konks

CSTIOMmMOO D>

Hari Kinnas Triikimislaud
Triikimistulemuste paranda- Pdletuste valtimiseks triikimi- Riiete asetamiseks stabiilse-
miseks. Joondage harja ta- se ajal. le pinnale. Seda saab kasu-

gakulg aurupihustiga ja vaju- tada vertikaalselt voi hori-
tage harja allosal olev kinniti sontaalselt.
aurupihusti kulge.

4. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

@ Eemaldage kogu pakend, sildid ja kaitsekile.

&

)
C—f Puhastage toodet kuuma vee, pehmetoimelise pesuvahendi ja peh-
me lapiga.

1599

— Kuivatage toode.

5. IGAPAEVANE KASUTUS

\"j Kokkupanemine

1.samm Avage varda lukk. Témmake teleskoopvarda kéik elemendid I6puni valja.
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2. samm Lukustage varda lukk.

3.samm Kui teleskoopvarras on taielikult valja sirutatud, joondage teleskoopvarda
kiihm pdhiseadmel oleva soonega.

4. samm Vajutage teleskoopvardaid alla, kuni need kinni kidpsatavad.

Iil Veepaagi taitmine

A Lahutage toide enne veepaagi taitmist.

1. samm Vétke kinni veepaagi kdepidemest ja tdstke see Ules.

2. samm Keerake veepaagi kate lahti.

3. samm Taitke veepaak.

4. samm Keerake veepaagi kate tagasi.

5. samm Hoidke veepaagi kdepidet. Veenduge, et veepaagi kate on suunatud allapoole.
Kontrollige vee kogust ja veenduge, et veepaagi kaane juurest ei leki vett.

6. samm Asetage veepaak vertikaalselt pdhiseadmele.

X Arge kasutage lisaaineid (térklis, viirtsid, Ihnaained, pehmendajad jne) sisaldavat
vett.

@ Sisseliilitamine

& Veenduge alati enne toote kasutamist, et seadmel pole kahjustusi.

1.samm Uhendage seade vooluvérku.

2. samm Vajutage toitenuppu.

3. samm Vajutage reguleerimisnuppu.

4. samm Umbes 45-70 sekundi parast hakkab aurupihustist auru valjuma.

ED Riiete triikimine

A Arge kunagi trilkige enda seljas olevaid riideid.
A Arge puudutage triikimise ajal kdrge temperatuuriga auru ega aurupihustit.

A Olge seadme kasutamisel ettevaatlik, et valtida koos auruga kuuma vee valjapritsimi-
se ohtu.

AN Valtige aurupihusti suunamist inimeste ja loomade poole.

1. samm Riputage réivaese riidepuule.

2. samm Hoidke aurupihustit pustisena.

3. samm Vajutage aurupihusti réivaeseme vastu ja triikige allasuunalise liigutusega.
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@ Kasutamise ajal kondenseerub osa aurust voolikusse, pohjustades ,korinalaadset he-
li“, mis on normaalne. Kui see juhtub, tdstke aurupihusti ja voolik llespoole sirgu, et kon-

densaat voolaks tagasi veepaaki.

lkoon Funktsioon

Kasutamine Aurukogus

@0 SEES/VALJAS

Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.

OKO

= Aurutamiseks tbhusama energiakasu- &
tusega. =
2% Véarskendamine Réivaste varskendamiseks kerge au-
e ruga. i
ﬁj‘ Kortsude eemaldamise Rdivastelt kortsude eemaldamiseks auruga.
funktsioonid:
= Orn pesu Ohemate ja 6rnade kangaste auruta- a8
miseks vahema auruga. g
& Villane Paksemate villaste kangaste aurutami- A
seks rohkema auruga. g
@ Puuvilla-  Paksemate puuvillaste kangaste auru- A
ne tamiseks rohkema auruga. =
i+j Linane Paksemate linaste riiete aurutamiseks A
riie rohkema auruga. &
Aurunupp Aurukoguse reguleerimiseks.

Vajutage aurukoguse suurendamise/
vahendamise nuppu.

6. VIHJED JA NAPUNAITED

| Nbuanded paremate triikimistulemuste saavutamiseks

» Sobivate maarangute valimiseks vaadake enne triikimise alustamist réivaeseme hool-

dussilti.

» Kinnitage Ulemine kraenddp, et rdivaese ei saaks triikimise ajal riildepuult maha libise-

da.

* Aurupihustit liigutades harjake riideid ornalt.

+ Arge kasutage réivaaurutit siidil ja sametil.

» Teatud kangaste puhul annab pahempidi triilkimine paremad tulemused.
» Raskete kangaste triikimine voib votta kauem aega.

» Roivaeseme alumise osa triikimisel tdstke aurupihustit ja voolikut aeg-ajalt tles sirgu,

et valtida auru kondenseerumist.

»  Arge kasutage harja pliiiisi puhul.

Kasutage roivaste varskenduskomplekti Pure — iilim kanga viimistlus koos kaua-

kestva varskusega




EESTI 23

Tootekood (PNC): 900 923 464/3
Mudel: EGRFK1

» Hoidke riideid kauem varskena.

* Peske vahem ja saastke rohkem.
+ Orn riietele ja seadmetele.

» Tootab koigi Electroluxi rdivaaurutite ja aurutriikraudadega.
Lisateavet vt www.electrolux.com/shop

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

<
R
E% ETTEVAATUST! Enne puhastamist laske tootel maha jahtuda.

v JAH

XEl

» Puhastage toote pinda niiske lapi voi .
mitteabrasiivse kasnaga.

» Puhastage ja kuivatage toode alati .
pohjalikult.

« Kasutage katlakivi eemaldamiseks ai- *
nult valget aadikat.

Valtige tugevatoimelisi puhastusvahen-
deid.

Arge puhastage toodet abrasiivsete mater-
jalidega.

Arge leotage aurupihustit vees ega muu-
des vedelikes.

Arge sisestage vett |abi aurupihusti ava
ega kaltsiumi eemaldamise ava.

Hoiustamine

» Pérast kasutamist asetage aurupihusti  *
selle konksule.

» Parast toitejuhtme kokkukerimist fik- .
seerige see kinnitusteibiga.

» Laske aurupihustil taielikult jahtuda.

» Enne teleskoopvarda seadmest valja
témbamist tuleb teleskoopvarras taieli-
kult tagasi kokku likata.

Arge téstke ega kandke seadet triikimis-
lauast ega aurutorust hoides.

Arge painutage auruvoolikut hoiustamise
ajal.

Katlakivi eemaldamine

Seadet tuleb regulaarselt katlakivist puhastada. Katlakivi eemaldamise sageduse kohta
leiate teavet allolevast tabelist.

1. sam
m

Eemaldage veepaak pdhiseadmest.

2. sam
m

Taitke veepaak.

3. sam
m

Kallutage ja raputage veepaaki ornalt, et see veest tiihjendada.

4. sam
m

Valage 200 ml vee ja 200 ml valge dadika segu veepaaki, asetage see pohi-
seadmesse ja raputage ornalt peamasinat, et katel veega taita.
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5.sam Laske seadmel umbes 8 tundi seista.

6. sam Raputage ornalt peamasinat.

7.sam Keerake kaltsiumi eemaldamise nuppu paripdeva. Kallutage toodet ja valage la-
m hus valja.

8.sam Keerake kaltsiumi eemaldamise nuppu péripaeva.

9.sam Taitke veepaak taielikult ja laadige see seadmesse.

Samm  Korrake protseduuri samme 5-9.
10

Samm Lilitage toide sisse ja kaivitage seade, et see saaks pidevalt auru vélja lasta.

1 & Laske tootel selle protsessi kaigus seista, kuni veepaagis olev vesi on taieli-

kult ara kasutatud ja aurupihustist auru enam ei pihustata.

Samm  Lilitage pShiseadme toide valja ja eemaldage toitejuhe.

12
Klassifikatsi-  Karedus, mg/l Karedus, Karedus, Katlakivi ee-
oon mmol/l dGH/°dH maldamise sa-
gedus
Pehme Rohkem kui
0-60 0-0.60 0.3-3.00 1 aasta voi mit-
tevajalik
Moodukalt kare 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 kuud
Kova 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 kuud
Véga kare > 181 >1.81 >10.14 3-6 kuud

Katlakivi eemaldamise sagedus pohineb hinnangulisel kasutamisel, milleks on 2 paagitait
nadalas.

Soovitatav isepuhastusaeg on umbes 36 tundi (vee karedus Ule 10 °dH).
» Puhastuslahus: 200 ml valget aadikat + 200 ml vett véi 380 ml vett + 20 ml sidrunha-
pet.

8. TORKEOTSING

@ Probleem Voimalik pohjus ‘Z‘?} Lahendus
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Auru ei eraldu ja toitetuli ei
sutti.

Uhenduse probleem.

Kontrollige toitekaablit, pisti-
kut ja pistikupesa.

Seade ei ole sisse lulitatud.

Vajutage SISSE/VALJA nup-
pu.

Auru ei eraldu, kuid toitetuli
on sees.

Veetase veepaagis on liiga
madal.

Taitke veepaak veega.

Vee lekkimine aurupihustist.

Aurupihusti on méranenud.

Asendage uue auruvooliku
komplektiga.

Kondensatsioon auruvooli-
kust.

Tostke aurupihusti plstasen-
disse.

Veepaagist lekib vett.

Veepaagis on mora.

Asendage uue veepaagiga.

Auruvoolik on U-kujulises
asendis voi olnud pikka aega
paindes.

Tostke auruvoolik plstasen-
disse.

Veepaak on deformeerunud.

Veepaagi taitmine kuuma
veega.

Puudulikust puhastusprot-
sessist pohjustatud kemikaa-
lijaagid.

Asendage uue veepaagiga.

Aurukogus on liiga vaike.

Laliti voi kutteseade on kah-
justatud.

Vétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Seadme to6tamisel kostab
korinalaadset heli.

Kondensatsioon auruvooli-
kust.

Tostke aurupihusti pustasen-
disse.

Auruvoolik on U-kujulises
asendis voi olnud pikka aega
paindes.

Tdstke auruvoolik plstasen-
disse.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully
read the supplied instructions. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that are the result
of incorrect installation or usage. Always keep the
instructions in a safe and accessible location for future
reference.

- This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

- Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of
it properly.

- Keep children less than 8 years of age away from the
appliance and its cord when in use and when cooling
down.

- Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

- Care should be taken when using the appliance due to
the emission of high temperature steam to avoid the
risk of burns.

- Do not install or use a damaged appliance or
accessories. Do not change the specification of this
appliance. All service or repairs must be carried out by
the Authorised Service Centre.

- Turn off the appliance and disconnect it from the
mains after each use, before moving or carrying out
any maintenance.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

- Use only accessories, parts or tools recommended for
this appliance.



2. SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance is intended to be used
in household (indoors) and similar
applications.

Do not use a damaged appliance.
The appliance shall be installed in
accordance with local wiring
regulations.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains.
Always use a correctly installed
shockproof socket.

Do not pull the mains cable to
disconnect the appliance. Always pull
the mains plug.

Do not let the appliance stay
unattended while it is connected to
the mains.

Do not immerse the appliance body,
cord or plug in water. Keep the mains
cable away from sharp objects and
heat sources.

Always place the appliance on a flat
and stable surface.

Do not hold the hose directly or twist
the hose connector when using the
appliance to avoid the risk of burns.
Do not point the steam nozzle directly
at people, animals, or easily damaged
clothing (such as leather clothing)
during the use of the appliance.

Do not pull the steam hose to move or
lift the appliance.

Do not expose the appliance to very
high or freezing temperatures.
Always use purified water to iron
clothes.

Never use the appliance with the
empty water tank. Do not exceed the
maximum filling volume as indicated
on the water tank.

During use, the indicator light is
turned off and then turned on, which
is caused by the startup of appliance
overheat protection and will recover
after a period of time.

Concerning the lamp(s) inside this
product and spare part lamps sold
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separately: These lamps are intended
to withstand extreme physical
conditions in household appliances,
such as temperature, vibration,
humidity, or are intended to signal
information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other
applications and are not suitable for
household room illumination.

» Do not use harsh abrasive cleaners or
sharp metal scrapers to clean the
appliance to avoid damaging the
surface or water leakage.

» Refer to corresponding chapters for
details on filling, cleaning, and
descaling of the appliance.

» Store the appliance in a dry place to
avoid possible moisture condensation
inside the appliance.

» Before storing, let the appliance cool
down, empty the water tank, and wind
up the mains cable. Always place the
steam nozzle in an upright position on
the steam nozzle hook.

» Before disposal, disconnect the
appliance from the mains and cut off
the mains cable.

Environmental Concerns

X This symbol on the product or on its
packaging indicates that the product
contains a rechargeable battery which
shall not be disposed with normal
household waste.

Recycle materials with the symbol t/.\‘-)
Put the packaging in relevant containers
to recycle it. Help protect the
environment and human health by
recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol E
with the household waste. Return the
product to your local recycling facility or
contact your municipal office.
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3. PRODUCT DESCRIPTION

General description

Garment steamer uses high temperature steam for ironing. It is more effective with ironing
delicate materials or heavy fabrics and removing creases.

A. Steam head

B. Hanger

C. Steam head hook

D. Ironing board

E. Steam hose

F. Base unit

G. Water tank

H. Adjustable poles

I. Pole locks

J.  Hanger and steam head hook

Brush Glove Ironing board

To improve ironing results. ~ To avoid burns during iron- To place the clothes on a
Align the back of the brush ing. stable surface. It can be
with the steam nozzle and used vertically or horizontal-
press the bucket at the bot- ly.

tom of the brush.

4. BEFORE FIRST USE

@ Remove all the packaging, labelling and protective film.

Clean the product with hot water, mild detergent and a soft cloth.

599

— Dry the product.

5. DAILY USE

\".IJ Assembling
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Step 1 Open the pole lock. Stretch the telescopic rod to fully unfold each section.

Step 2 Lock the rod lock.

Step 3 After the telescopic rod is fully extended, align the bulge of the telescopic rod
with the jack groove on the base unit.

Step 4 Press down the telescopic rods until they click.

(%] Filling the water tank

& Before filling the water tank, disconnect the power supply.

Step 1 Hold the water tank handle and lift it up.

Step 2 Unscrew the water tank cover.

Step 3 Fill the water tank.

Step 4 Screw back the water tank cover.

Step 5 Hold the water tank handle. Make sure the water tank cover points downwards.
Check the water quantity and ensure that there is no water leaking from the po-
sition of the water tank cover.

Step 6 Place the water tank vertically on the base unit.

X Do not use water containing additives (starch, spices, aromatic substances, softeners,
etc.).

(D Power on

& Before using the product, always check if the appliance is not damaged.

Step 1 Plug the appliance.

Step 2 Press the power button.

Step 3 Press the adjustment button.

Step4  After approximately 45-70 seconds, the steam nozzle will start to generate
steam.

féo))\ Ironing the clothes

& Never iron the clothes you are wearing.
A Do not touch the high-temperature steam and the steam nozzle panel during ironing.
A Pay attention to prevent the danger of steam splashing when using the appliance.

& Avoid the steam nozzle aiming at people or animal.

Step 1 Hang the clothes on the hanger.
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Step 2 Hold the steam nozzle and keep it vertical.

Step 3 Attach the steam nozzle to the clothes and iron down.

@ During use, part of the steam will condense in the hose, causing a "gurgling sound",
which is normal. If this happens, straighten the steam nozzle and hose upward to make
the condensate flow back into the water tank.

Icon Function Application LN
amount
@ 0 ON/OFF To turn on and off the appliance. -
= ECO To steam with more efficient use of en- )
ergy. -
2% Refresh To refresh the garments with light o
o steam. it
ﬁ' De-wrinkle functions: To de-wrinkle the garments with steam.
= Delicate  To steam thinner and delicate clothes A
with lower amount of steam. =
b3 Wool To steam thicker clothes made from A
wool with more steam. &
@ Cotton To steam thicker clothes made from A
cotton with more steam. &
T Linen To steam thicker clothes made from A

linen with more steam.

Steam button

To regulate the amount of steam.
Press the button the add/remove
steam.

6. HINTS AND TIPS

J Tips to improve the effects of ironing

» Check the care label provided by the clothing manufacturer before ironing to choose

correct settings.

» Fasten the button on the shirts collar to prevent the clothes from slipping off during

ironing.

*  When moving the steam nozzle, brush the clothes gently.

* Do not use the steamer for silk and velvet.

» The ironing effect on the reverse side of some clothes is better.

» Ironing heavy fabrics may take longer.

» When ironing the lower position of the clothes, straighten the steam nozzle and hose
upward from time to time to avoid steam condensation.

* Do not use a brush for plush materials.
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Use Garment refresh kit Pure - ultimate fabric finish with long-lasting freshness

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

» Keep clothes fresh for longer.

*  Wash less and save more.

» Gentle to clothes and appliance.

»  Works with all Electrolux garment steamers and steam irons.
For more information check: www.electrolux.com/shop

7. CARE AND CLEANING

<
R
E% CAUTION: Before cleaning, wait until the product is cold.

v pos X DoN'Ts
» Clean the product surface with a damp < Avoid aggressive cleaning agents.
cloth or non-abrasive sponge. * Do not clean the product with abrasive ma-
» Always clean and dry the product terials.
throughly. » Do not soak the steam nozzle in water or
» Use only white vinegar for descaling. other liquids.

» Do not inject water through steam nozzle
hole or calcium removal port.

Storage
» After use, place the steam nozzle on » Do not lift or carry the appliance by holding
the steam nozzle hook. the ironing board or steam pipe.
» After winding up the power cord, tieit + Do not bend the steam hose during stor-
with a tie tape. age.
» Let the steam nozzle cool down com-
pletely.

» Before pulling out telescopic rod from
the appliance, it is necessary to fully
retract each telescopic rod.

Descaling

This appliance needs to be descaled regularly. For the descaling frequency, check the ta-
ble below.

Step1 Remove the water tank from the main unit.

Step 2  Fill the water tank.

Step 3  Shake the water tank gently and till it to drain the water.

Step 4  Pour the mix of 200 ml of water and 200 ml of white vinegar into the water tank,
place it on the base unit, and gently shake the main engine to fill the boiler with
water.
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Step 5 Let the appliance stand for about 8 hours.

Step 6  Shake the main engine gently.

Step 7  Turn the calcium removal knob clockwise. Tilt the product and drain the solu-
tion.

Step 8  Turn the calcium removal knob clockwise.

Step 9  Fill the water tank to its full capacity and load it into the appliance.

Step 10 Repeat the procedure from steps 5-9.

Step 11 Turn on the power supply and start the appliance, so that it can continuously re-
lease steam.

& During this process let the product stand until the water in the water tank is
completely used up and no steam is sprayed from the steam nozzle.

Step 12 Turn off the host power and unplug the power plug.

Classification Hardness in Hardness in Hardness in Descaling fre-
mg/L mmol / L dGH / °dH quency
Soft More than 1
0-60 0-0.60 0.3-3.00 year or unnec-
essary
Moderately 61-120 0.61-1.20 372-675  9-12months
hard
Hard 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 months
Very hard > 181 >1.81 >10.14 3 - 6 months

Descaling frequency is based on the using estimation of 2 tanks per week.

The recommended time of self-cleaning is around 36 hours (based on water hardness

more than 10 °dH).

» Detergent: 200 ml of white vinegar + 200 m| water or 380 ml of water + 20 ml of citric
acid.

8. TROUBLESHOOTING

® Problem Possible cause @ Solution

Check the power supply ca-

Connection problem. ble, plug, and outlet.

No steam is released and

the power light is off. The appliance is not switch-

Press the ON/OFF button.
ed on.

No steam is released but the The water level in the water

L ) Fill water into the water tank.
power light is on. tank is too low.
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Water leakage from the
steam nozzle.

The steam nozzle cracked.

Replace with a new set of
steam hose.

Condensation from the
steam hose.

Lift the steam nozzle in up-
right position.

Water leaking out from the
water tank.

The water tank cracked.

Replace with a new water
tank.

The steam hose is in U-
shape or bent for a long peri-
od of time.

Lift the steam hose in up-
right position.

The water tank is deformed.

Filling up the water tank with
hot water.

Chemical residue from inad-
equate cleaning process.

Replace with a new water
tank.

The steam output is too little.

The switch or the heating
unit is damaged.

Contact an Authorized Serv-
ice Centre.

There is a gurgling sound
when the appliance oper-
ates.

Condensation from the
steam hose.

Lift the steam nozzle in up-
right position.

The steam hose is in U-
shape or bent for a long peri-
od of time.

Lift the steam hose in up-
right position.
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1. A TURVALLISUUSOHJEET

Lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet huolella ennen
sen asennusta ja kayttdéa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilévahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita
aina varmassa ja helposti tavoitettavassa paikassa
tulevia kayttokertoja varten.

- 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t,
joilla on fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita
tai puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa
tata laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.

- Lapsia on valvottava, etteivat he ryhdy leikkimaan
laitteella.

- Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa
ja havittda asianmukaisesti.

- Pida alle 8-vuotiaat lapset poissa laitteen ja sen
virtajohdon luota laitetta kaytettaessa ja sen
jaahtyessa.

- Lapset eivat saa puhdistaa tai suorittaa kayttajan
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

- Laitetta kaytettdessa on oltava varovainen
palovammariskin valttamiseksi, silla laite tuottaa
kuumaa hoyrya.

- Ala asenna tai kaytéa vaurioitunutta laitetta tai
varusteita. Ala muuta laitteen teknisia ominaisuuksia.
Kaikki huolto- ja korjaustoimet tulee suorittaa
valtuutetussa huoltopisteessa.

- Kytke laite pois paalta ja irrota se virtalahteesta
jokaisen kayttokerran jalkeen, ennen sen liikuttamista
tai ennen huoltotoimia.

- Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa sahkovaaran
valttamiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu
huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkilo.

- Kayta vain talle laitteelle suositeltuja varusteita, osia
tai tyokaluja.



2. TURVALLISUUSOHJEET

Laite on tarkoitettu yksityiseen
kotitalouskayttoon (sisatiloissa) ja
vastaaviin kayttotilanteisiin.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta.
Laite tulee asentaa paikallisten
kytkentasaanndsten mukaisesti.
Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkoarvojen mukaisia.

Kéayta aina asianmukaisesti
asennettua sahkoiskusuojattua
pistorasiaa.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina
verkkopistoke.

Al jata laitetta valvomatta silloin, kun
se on yhdistettyna virtalahteeseen.
Ala upota laitteen runkoa, virtajohtoa
tai pistoketta veteen. Pida
paavirtalahde poissa teravista
esineista ja lammonlahteista.

Aseta laite aina tasaiselle ja vakaalle
pinnalle.

Ala pitele kiinni itse letkusta tai kierra
letkun liitinta kayttaessasi laitetta, jotta
véltetdan palovammariski.

Ala osoita hdyrysuutinta ihmisia,
elaimia tai helposti vaurioituvia
vaatteita (kuten nahkavaatteita) kohti
laitteen kayton aikana.

Ala veda hoyryletkusta liikuttaaksesi
tai nostaaksesi laitetta.

Al3 altista laitetta erittain kuumille tai
kylmille lampétiloille.

Kéayta aina puhdistettua vetta
vaatteiden silittdmiseen.

Ala koskaan kayta laitetta, kun
vesisailié on tyhja. Al4 ylita
vesisailioon merkittyd suurinta
sallittua tayttotilavuutta.

Kayton aikana merkkivalo kytkeytyy
pois paalta ja syttyy sitten uudelleen,
mika johtuu laitteen kaynnistyksen
ylikuumenemissuojasta. Laite palaa
normaalitilaan vahan ajan paasta.
Lisatietoa tdman tuotteen sisalla
olevista lampuista seka erikseen

3. TUOTEKUVAUS
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myytavista varalampuista: Kyseiset
lamput on suunniteltu kestamaan
kodinkoneissa vaativia fyysisia
olosuhteita (esim. lampétila, tarina,
kosteus) tai ne antavat tietoa laitteen
toimintatilasta. Niita ei ole tarkoitettu
muihin kayttétarkoituksiin eivatka ne
sovi huoneiden valaisemiseen.

Al kayta voimakkaita hankaavia
puhdistusaineita tai teravia
metallikaapimia laitteen pinnan
puhdistamiseen pinnan
vaurioitumisen tai veden vuotamisen
estamiseksi.

» Katso tietoa laitteen tayttamisesta,
puhdistuksesta ja kalkinpoistosta niita
koskevista osioista.

» Sailyta laitetta kuivassa paikassa
vélttadksesi kosteuden
kondensoitumista laitteen sisaan.

» Ennen sailytysta anna laitteen
jaahtya, tyhjenna vesisailio ja kelaa
virtajohto takaisin laitteeseen. Aseta
hdéyrysuutin aina pystyasentoon
hoéyrysuutinkoukkuun.

* Ennen havittdmista irrota laite
paavirtaldhteesta ja leikkaa virtajohto
irti.

Ympdristonsuojelunédkokohtia

H Tama symboli tuotteessa tai sen
pakkauksessa ilmaisee, etta tuote
sisaltda ladattavan akun, jota ei saa
havittda normaalin kototalousjatteen
kanssa.

Kierratd materiaaleja, jotka on varustettu

merkinnalla C/:l) Aseta pakkaukset niille
tarkoitettuihin jatteenkierratysastioihin.
Auta suojelemaan ymparistda ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja

elektroniikkaromu. Al4 havita E -merkilla
merkittyja laitteita kotitalousjatteen
joukossa. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteytta
kunnan virastoon.

Yleiskuvaus
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Vaatehoyrystin kayttda kuumaa hoyrya silitykseen. Se on tehokkaampi hentoja materiaa-
leja tai paksuja kankaita silitettdessa seka ryppyjen poistossa.

A. Hoyrysuuttimen paa

B. Vaateripustin

C. HOoyrysuuttimen paan koukku

D. Silityslauta

E. Hoyryletku

F. Pohja-alusta

G. Vesisiilio

H. Saadettavat tangot

. Tankojen lukot

J.  Vaateripustimen ja héyrysuuttimen paan koukku

Harja Hanska Silityslauta

Silitystulosten parantamisek- Palovammojen valttamiseksi Vaatteiden asettamiseksi ta-
si. Aseta harjan takaosa lin- silityksen aikana. saiselle pinnalle. Sita voi-
jaan hoyrysuuttimen kanssa daan kayttaa pysty- tai vaa-
ja paina harjan pohjan saili6- kasuorassa asennossa.

ta.

4. ENNEN ENSIKAYTTOA

g Poista kaikki pakkausmateriaalit, etiketit ja suojakalvo.

&
)

C—f Puhdista tuote kuumalla vedella, miedolla pesuaineella ja pehmeal-

12 liinalla.

1599

— Kuivaa tuote.

5. PAIVITTAISKAYTTO

\"j Kokoaminen

1.vaihe  Avaa tangon lukko. Avaa teleskooppivarsi niin, ettd sen jokainen osa on avattu
pituuteensa.
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2. vaihe  Lukitse varren lukko.

3. vaihe  Kun teleskooppivarsi on tdydessa pituudessaan, aseta teleskooppivarren va-
kanen pohja-alustan uraan.

4. vaihe Paina teleskooppivartta alaspéin, kunnes kuulet napsahduksen.

(%1 Vesisiilion taytto

A Irrota virtalahde ennen vesisailion tayttamista.

1. vaihe Pitele vesisailion kahvasta ja nosta sita ylospain.

2. vaihe Kierra vesisailion kansi auki.

3. vaihe Tayta vesisailio.

4. vaihe Kierra vesisailion kansi takaisin kiinni.

5. vaihe Pitele vesisailion kahvasta. Varmista, etta vesisailion kansi osoittaa alaspain.
Tarkista veden maara ja varmista, ettei vettd vuoda vesisailion kannen kohdal-
ta.

6. vaihe Aseta vesisailid pystysuoraan pohja-alustan paalle.

X Ala kéyta vettd, jossa on lisdaineita (tarkkia, mausteita, aromaattisia aineita, pehmen-
ninaineita, jne.).

(D Kytkeminen paalle

A Tarkista aina ennen tuotteen kayttoa, ettei tuote ole vahingoittunut.

1. vaihe Kytke laite sahkoverkkoon.

2. vaihe Paina virtapainiketta.

3. vaihe Paina saatopainiketta.

4. vaihe Noin 45-70 sekunnin kuluttua hdyrysuutin alkaa tuottaa hoyrya.

ED Vaatteiden silitys

/\ Al koskaan silita pasliasi olevia vaatteita.
& Ala kosketa kuumaa héyryé ja héyrysuutinpaneelia silityksen aikana.
& Ole varovainen estéaksesi hoyryn raiskymisen laitetta kaytettaessa.

/\ A1 osoita héyrysuutinta ihmisia tai eldimia kohti.

1. vaihe Ripusta vaatteet vaateripustimeen.

2. vaihe Pitele hdyrysuutinta ja pida se pystyasennossa.

3. vaihe Aseta hdyrysuutin vaatteen paalle ja silita alaspain.
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@ Kayton aikana osa hoyrysta kondensoituu letkussa ja aiheuttaa "kurlaavaa aanta”, mi-
k& on normaalia. Jos néin kay, suorista hdyrysuutin ja -letku yléspain, jotta kondensaatio
valuu takaisin vesisailioon.

Kuvake Toiminto Kayttokohde Hoyryn
maara
@ O Paalle/Pois paalta Laitteen kytkeminen toimintaan ja pois }
toiminnasta.
S ECO Hoyryta energiatehokkaammin. u
:..‘.o Raikastus Raikasta vaatteita kevyella hoyrylla. &
ﬁ' Rypynpoistotoiminnot:  Poista vaatteista rypyt hoyrylla.
= Hennom- HOyrytd ohuempia ja hennompia vaat-
mat vaat- teita vdhemmalla héyrymaaralla. @
teet
b3 Villa Hoyryta paksumpia villavaatteita suu- a8
remmalla hdyrymaaralla. &
@ Puuvilla HoOyryté paksumpia puuvillavaatteita A
suuremmalla héyrymaaralla. -
I+I Pellava Hoyryta paksumpia pellavavaatteita A

suuremmalla héyrymaaralla.

Hoyrypainike Saatele hdyryn maaraa.
Paina painiketta lisataksesi/vahentaak- =
sesi hdyrya.

6. NEUVOJA JA VINKKEJA

¥ Vinkkeja tehokkaaseen silitykseen

» Tarkista vaatevalmistajan hoito-ohje ennen silittamista valitaksesi oikeat asetukset.

» Kiinnitad paidan kauluksen nappi, jotta vaatteet eivat lipsu silityksen aikana.

» Harjaa vaatteita varovasti liikuttaessasi hdyrysuutinta.

« Al kayta hoyrystinta silkkiin tai samettiin.

» Joidenkin vaatteiden kohdalla silitysvaikutus on parempi, jos ne silitetdan nurjalta puo-
lelta.

» Painavien kankaiden silitys voi vieda kauemmin.

» Kun silitdt vaatteiden alaosia, suorista hoyrysuutin ja -letku aika ajoin valttaaksesi hoy-
ryn kondensaatiota.

+ Ala kayta harjaa plyysikankaille.

Kayta vaatteen Pure-virkistyspakkausta — erinomainen vaatteen viimeistelija, joka
varmistaa pitkékestoisen raikkauden
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PNC: 900 923 464/3
Malli: EGRFK1

» Pida vaatteet raikkaina pidempaan.

* Pese vahemman ja saastd enemman.

» Hellavarainen vaatteille ja laitteelle.

» Toimii hyvin Electrolux-vaatehdyrystimien ja -hdyrysilitysrautojen kanssa.
Katso lisatietoa sivustoilta www.electrolux.com/shop

7. HOITO JA PUHDISTUS

<
QN
E% HUOMIO: Odota ennen puhdistusta, etta tuote on jadhtynyt.

v KEHOTUKSET X KIELLOT
» Puhdista tuotteen pinta kostealla liinal- <« Valta kayttamasta voimakkaita puhdistus-
la tai hankaamattomalla sienella. aineita.
» Puhdista ja kuivaa tuote aina huolelli- < Tuotetta ei saa puhdistaa hankaavilla ma-
sesti. teriaaleilla.

-+ Kayta vain valkoviinietikkaa kalkinpois- + Al4 liota hdyrysuutinta vedessa tai muissa

toon.

nesteissa.
+ Ala ruiskuta vetta héyrysuuttimen reian tai
kalkinpoistoaukon lapi.

Sailytys

+ Aseta héyrysuutin kaytoén jalkeen hdy- + AlA nosta tai kanna laitetta pitelemalla kiin-
rysuuttimen koukkuun. ni silityslaudasta tai hdyryputkesta.

+ Kelattuasi virtajohdon takaisin sido se + Al3 taivuta hoyryletkua séilytyksen aikana.
kiinnitysteipilla.

* Anna héyrysuuttimen jadhtya taysin.

» Ennen kuin vedat teleskooppivarren
esiin laitteesta, kukin teleskooppivarsi
on vedettava taysin sisaan.

Kalkinpoisto

Talle laitteelle taytyy suorittaa kalkinpoisto saanndéllisesti. Tarkista kalkinpoiston tiheys alla
olevasta taulukosta.

1. vaihe Poista vesisailio paayksikosta.

2. vaihe Tayta vesisailio.

3. vaihe Ravista vesisailiota varovasti ja kallista sité poistaaksesi veden.

4. vaihe Kaada seos, jossa on 200 ml vetta ja 200 ml valkoviinietikkaa, vesisailioon, ase-
ta se pohja-alustaan ja ravista paamoottoria varovasti tayttadksesi kuumavesi-
sailion vedella.

5. vaihe Anna laitteen olla paikoillaan noin 8 tuntia.
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6. vaihe Ravista paamoottoria varovasti.
7. vaihe Kaanna kalkinpoiston nuppia myétapaivaan. Kallista tuotetta ja kaada liuos
pois.
8. vaihe Kaanna kalkinpoiston nuppia myotapaivaan.
9. vaihe Tayta vesisailio tayteen ja lataa se laitteeseen.
10. vai- Toista vaiheet 5-9.
he
11. vai- Kytke virtaldhde paalle ja kdynnista laite niin, etta se voi tuottaa hdyrya jatku-
he vasti.
& Anna tuotteen olla paikoillaan tdman prosessin aikana, kunnes vesisailion
vesi on kokonaan kaytetty eika hdyrya tule lainkaan ulos héyrysuuttimesta.
12. vai- Kytke virtaldhde pois paalta ja irrota virtapistoke.
he
Luokittelu Kovuus yksi- Kovuus yksi- Kovuus yksi-  Kalkinpoiston
kossa mg/l kossa mmol/l kossa dGH/°dH tiheys
Pehmea 0-60 0-060 03-3.00 Yli vuosi tai tar-
peeton
Kohtalaisen 61-120 0.61-1.20 372-675  9-12 kuukautta
kova
Kova 121-180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 kuukautta
Erittdin kova > 181 >1.81 >10.14 3-6 kuukautta

Kalkinpoiston tiheys perustuu 2 sailion arvioituun viikoittaiseen kayttéon.

Suositeltu itsepuhdistuksen aika on noin 36 tuntia (perustuu veden kovuuteen, joka on
enemman kuin 10 °dH).
* Pesuaine: 200 ml valkoviinietikkaa + 200 ml vetta tai 380 ml vetta + 20 ml sitruunahap-

poa.

8. VIANMAARITYS

® Ongelma Mahdollinen syy @ Ratkaisu

Hoyrya ei vapaudu ja virran
merkkivalo ei pala.

Tarkista virtajohto, virtapisto-

Vi ERnge L ke ja pistorasia.

Laitetta ei ole kytketty paalle. Paina virtapainiketta.

Hoéyrya ei vapaudu, mutta Vesisailiossa ei ole tarpeeksi
virran merkkivalo palaa. vetta.

Tayta vesisailioon vetta.
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Vetta vuotaa hoyrysuutti-
mesta.

Hoyrysuuttimessa on halke-
ama.

Vaihda laitteeseen uusi hdy-
ryletku.

Hoyryletkusta vapautuu kon-
densaatiota.

Nosta hoyrysuutin pystya-
sentoon.

Vetta vuotaa vesisailiosta.

Vesisailidssa on halkeama.

Vaihda laitteeseen uusi vesi-
sailio.

Hoyryletku on kierretty u-kir-
jaimen muotoon tai on taivu-
tettuna pitkan aikaa.

Nosta hoyryletku pystyasen-
toon.

Vesisailid on vahingoittunut.

Vesisailion tayttaminen kuu-
malla vedella.

Kemiallisia jaamia riittdmat-
téman puhdistuksen vuoksi.

Vaihda laitteeseen uusi vesi-
sailio.

Laite ei tuota tarpeeksi hoy-
rya.

Virtakytkin tai [Ammitysyksik-
ké on vaurioitunut.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun.

Laitteesta kuuluu kurlaava
aani, kun sita kaytetaan.

Hoéyryletkusta vapautuu kon-
densaatiota.

Nosta hdyrysuutin pystya-
sentoon.

Hoyryletku on kierretty u-kir-
jaimen muotoon tai on taivu-
tettuna pitkan aikaa.

Nosta hoyryletku pystyasen-
toon.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez
soigneusement les instructions fournies. Le fabricant ne
pourra pas étre tenu responsable des blessures et
dégats résultant d’'une mauvaise installation ou
utilisation. Conservez toujours les instructions dans un
lieu sir et accessible pour vous y référer ultérieurement.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés
d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils sont correctement surveillés ou si
des instructions relatives a l'utilisation de I'appareil en
toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants
et jetez-les comme il se doit.

Tenez les enfants agés de moins de 8 ans a I'écart de
I'appareil et de son cordon d’alimentation lorsqu’ils
sont en cours d’utilisation et de refroidissement.

Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre
une opération de maintenance sur I'appareil sans
surveillance.

Des précautions doivent étre prises lors de l'utilisation
de I'appareil en raison de I'émission de vapeur a
haute température afin d’éviter tout risque de brdlure.
N’installez pas et n’utilisez pas un appareil ou des
accessoires endommagés. Ne modifiez pas les
caractéristiques de cet appareil. Toute la maintenance
ou les réparations doivent étre effectués par le service
apres-vente agreeé.

Eteignez 'appareil et débranchez-le de 'alimentation
secteur apres chaque utilisation, avant de le déplacer
ou d’effectuer une opération d’entretien.
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- Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son prestataire de service
aprés-vente ou par un professionnel qualifié afin

d’éviter tout danger.

- N'utilisez que les accessoires ou les piéces
recommandés pour cet appareil.

2. INSTRUCTIONS DE SECURITE

Cet appareil est congu pour un usage
domestique (en intérieur) et des
applications équivalentes.

N’utilisez pas un appareil
endommageé.

L’appareil doit étre installé
conformément aux réglementations
de cablage locales.

Vérifiez que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique
correspondent aux données
électriques du secteur.

Utilisez toujours une prise antichoc
correctement installée.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Débranchez
toujours la prise secteur.

Ne laissez pas I'appareil sans
surveillance lorsqu'il est branché a
I'alimentation secteur.

Ne plongez pas le corps de I'appareil,
le cordon ou la prise dans 'eau.
Maintenir le cable secteur a I'écart
des objets tranchants et des sources
de chaleur.

Placez toujours I'appareil sur une
surface plane et stable.

Ne tenez pas le tuyau directement ou
ne tournez pas le connecteur du
tuyau lors de I'utilisation de I'appareil
afin d’éviter tout risque de brllure.

Ne pointez pas la buse de vapeur
directement sur des personnes, des
animaux ou des vétements facilement
endommageés (tels que des vétements
en cuir) pendant I'utilisation de
I'appareil.

Ne tirez pas sur le tuyau de vapeur
pour déplacer ou soulever I'appareil.
N’exposez pas I'appareil a des
températures trés élevées ou de
congélation.

Toujours utiliser de I'eau purifiée pour
repasser les vétements.

N’utilisez jamais I'appareil avec le
réservoir d’eau vide. Ne dépassez
pas le volume de remplissage
maximal indiqué sur le réservoir
d’eau.

Pendant I'utilisation, le voyant est
éteint puis allumé, ce qui est
provoqué par le démarrage de la
protection contre la surchauffe de
I'appareil et se remet aprés un certain
temps.

Concernant la/les lampe(s) a
I'intérieur de ce produit et les lampes
de rechange vendues séparément :
Ces lampes sont congues pour
résister a des conditions physiques
extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité,
ou sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel
de l'appareil. Elles ne sont pas
destinées a étre utilisées dans
d'autres applications et ne
conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

N'utilisez pas de nettoyants abrasifs
agressifs ou de grattoirs métalliques
tranchants pour nettoyer I'appareil
afin d’éviter d’'endommager la surface
ou les fuites d’eau.

Reportez-vous aux chapitres
correspondants pour plus de détails
sur le remplissage, le nettoyage et le
détartrage de I'appareil.

Rangez I'appareil dans un endroit sec
afin d’éviter toute condensation a
I'intérieur de I'appareil.

Avant de ranger I'appareil, laissez-le
refroidir, vidangez le réservoir d’eau
et remontez le cable d’alimentation.
Placez toujours la buse de vapeur en
position verticale sur le crochet de la
buse de vapeur.
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* Avant I'élimination, débranchez conteneurs prévus pour le recycler.
I'appareil du secteur et coupez le Contribuez a la protection de
cable d’alimentation. I'environnement et de la santé humaine
Considérations environnementales en recyclant les déchets des appareils

électriques et électroniques. Ne jetez pas

les appareils portant le symbole E avec
les ordures ménageéres. Rapportez ce
produit a votre centre de recyclage local
ou renseignez-vous aupres de votre
mairie.

X ce symbole sur le produit ou son
emballage indique que le produit contient
une pile rechargeable qui ne doit pas
étre mise au rebut avec les ordures
ménageéres normales.

Recycler les matériaux portant le
A%
symbole L. Placez 'emballage dans les

3. DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Description générale

Le repassage de vétements a la vapeur utilise de la vapeur a haute température pour le
repassage. |l est plus efficace pour repasser les matériaux délicats ou les tissus lourds et
éliminer les plis.

A. Pommeau a vapeur

B. Cintre

C. Crochet du pommeau a vapeur

D. Planche a repasser

E. Tuyau vapeur

F. Unité de base

G. Reéservoir d'eau

H. Poteaux réglables

. Verrous du poteau

J. Cintre et crochet du pommeau a vapeur

Accessoires
Brosse Gant Planche a repasser
Pour améliorer les résultats  Pour éviter les brllures pen-  Pour placer les vétements
du repassage. Alignez l'ar- dant le repassage. sur une surface stable. Il
riere de la brosse avec la peut étre utilisé verticale-

buse de vapeur et appuyez ment ou horizontalement.

sur le seau au bas de la
brosse.
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4. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

g Retirez les emballages, les étiquettes et les films de protection.

s

=
C—f Nettoyez le produit avec de I'eau chaude, un détergent doux et un
chiffon doux.

599

— Faites sécher le produit.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

I\"J Assemblage

Etape 1

Ouvrir le verrou du poteau. Etirer la tige télescopique pour déployer compléte-
ment chaque section.

Etape 2

Verrouiller le verrou de la tige.

Etape 3

Une fois que la tige télescopique est completement déployée, alignez la protu-
bérance de la tige télescopique avec la rainure du vérin sur l'unité de base.

Etape 4

Appuyez sur les tiges télescopiques jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent.

¢ A 2 .
LI Remplissage du réservoir d’eau

A Avant de remplir le réservoir d’eau, débranchez I'alimentation électrique.

Etape 1

Tenez la poignée du réservoir d’eau et soulevez-la.

Etape 2

Dévissez le couvercle du réservoir d’eau.

Etape 3

Remplissez le réservoir d’eau.

Etape 4

Revissez le couvercle du réservoir d’eau.

Etape 5

Tenez la poignée du réservoir d’eau. Assurez-vous que le couvercle du réser-
voir d’eau pointe vers le bas. Vérifiez la quantité d’eau et assurez-vous qu’il n'y
a pas de fuite d’eau a partir de la position du couvercle du réservoir d’eau.

Etape 6

Placez le réservoir d’eau verticalement sur I'unité de base.

X N'’utilisez pas d’eau contenant des additifs (amidon, épices, substances aromatiques,
adoucissants, etc.).

@ Alimentation en marche

A Avant d'utiliser le produit, vérifiez toujours si I'appareil n’est pas endommageé.

Etape 1

Branchez I'appareil.




Etape 2 Appuyez sur le bouton d’alimentation.

Etape 3 Appuyez sur le bouton de réglage.

Etape 4 Aprés environ 45-70 secondes, la buse de vapeur commencera & générer de la
vapeur.

féos\ Repassage des vétements

A Ne repassez jamais les vétements que vous portez.

A Ne touchez pas la vapeur a haute température et le panneau de buse de vapeur pen-
dant le repassage.

A Veillez a éviter tout risque de projection de vapeur lors de l'utilisation de I'appareil.

& Evitez la buse & vapeur visant des personnes ou des animaux.

Etape 1 Suspendre les vétements sur le cintre.

Etape 2 Tenez la buse a vapeur et maintenez-la verticale.

Etape 3 Fixez la buse a vapeur aux vétements et repassez.

@ Pendant I'utilisation, une partie de la vapeur se condensera dans le tuyau, provoquant
un « bruit de gachis », ce qui est normal. Si cela se produit, redressez la buse de vapeur
et le tuyau vers le haut pour que le condensat reflue dans le réservoir d’eau.

ST Fonction Application ELED R
le vapeur
@ 0 MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre I'appareil. -
= ECO Repasse’r'avec.une utilisation plus effi- &
cace de I'énergie. -
o, Rafraichir Pour rafraichir les vétements avec de
o0 i

la vapeur légére. -

ﬁj Fonctions défroissage : Pour défroisser les vétements a la vapeur.

= Délicat Pour repasser a la vapeur des véte-
ments plus fins et délicats avec moins
de vapeur.

©

% Laine Pour repasser a la vapeur des véte-
ments plus épais en laine avec plus de
vapeur.

©

Coton Pour repasser a la vapeur des véte-
ments plus épais en coton avec plus
de vapeur.

we€>>>

Lin Pour repasser a la vapeur des véte-
ments plus épais en lin avec plus de
vapeur.

€
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Bouton Vapeur Pour réguler la quantité de vapeur.
Appuyez sur le bouton pour ajouter/ -
supprimer la vapeur.

6. CONSEILS

Conseils pour améliorer les effets du repassage

Vérifiez I'étiquette d’entretien fournie par le fabricant des vétements avant le repassage
pour choisir les réglages corrects.

Fermez le bouton du col de la chemise pour empécher les vétements de glisser pen-
dant le repassage.

Lorsque vous déplacez la buse a vapeur, brossez délicatement les vétements.
N’utilisez pas le repassage a la vapeur pour la soie et le velours.

L’effet repassage sur I'envers de certains vétements est meilleur.

Repasser des tissus lourds peut prendre plus longtemps.

Lorsque vous repassez la position inférieure des vétements, redressez de temps a au-
tre la buse et le tuyau de vapeur pour éviter la condensation de vapeur.

N’utilisez pas de brosse pour les matériaux en peluche.

Utiliser le kit de rafraichissement du vétement Pure - finition de tissu ultime avec
une fraicheur durable

PNC : 900 923 464/3
Modéle : EGRFK1

Gardez les vétements frais plus longtemps.

Lavez moins et économisez plus.

Doux pour les vétements et I'appareil.

Fonctionne avec tous les appareils de repassage a vapeur et fers a vapeur Electrolux.

Pour plus d’informations, rendez-vous sur : www.electrolux.com/shop

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

<
\\
ES ATTENTION : Avant de nettoyer le produit, attendez qu'il refroidisse.

vV AFAIRE XA NE PAS FAIRE
Nettoyez la surface du produit avec un « Evitez les produits de nettoyage agressifs.
chiffon humide ou une éponge non * Ne nettoyez pas le produit avec des maté-
abrasive. riaux abrasifs.
Nettoyez et séchez toujours le produit + Ne faites pas tremper la buse de vapeur
soigneusement. dans de 'eau ou d’autres liquides.
Utiliser uniquement du vinaigre blanc  + N’injectez pas d’eau par l'orifice de la buse
pour le détartrage. de vapeur ou l'orifice d’extraction de cal-

cium.

Stockage




48

Apreés utilisation, placez la buse de va-
peur sur le crochet de buse de vapeur.
Aprés avoir remonté le cordon d’ali-
mentation, attachez-le a I'aide d’un ru-
ban adhésif.

Laissez la buse de vapeur refroidir
complétement.

Avant de sortir la tige télescopique de
I'appareil, il est nécessaire de rétracter
compléetement chaque tige télescopi-

Ne soulevez ou ne transportez pas I'appa-
reil en tenant la planche a repasser ou le
tuyau de vapeur.

Ne pliez pas le tuyau de vapeur pendant le
stockage.

que.

Détartrage

Cet appareil doit étre détartré régulierement. Pour connaitre la fréquence de détartrage,
consultez le tableau ci-dessous.

Etape 1 Retirez le réservoir d’eau de l'unité principale.

Etape 2 Remplissez le réservoir d’eau.

Etape 3 Secouez doucement le réservoir d’eau jusqu’a ce qu'il s’écoule.

Etape 4 Versez le mélange de 200 ml d’eau et 200 ml de vinaigre blanc dans le réser-
voir d’eau, placez-le sur I'unité de base et secouez doucement le moteur princi-
pal pour remplir la chaudiere d’eau.

Etape 5 Laissez 'appareil reposer pendant environ 8 heures.

Etape 6 Secouez doucement le moteur principal.

Etape 7 Tournez le bouton d’extraction du calcium dans le sens des aiguilles d’une
montre. Incliner le produit et vidanger la solution.

Etape 8 Tournez le bouton d’extraction du calcium dans le sens des aiguilles d’une
montre.

Etape 9 Remplissez le réservoir d’eau jusqu’a sa pleine capacité et chargez-le dans
I'appareil.

Etape Répétez la procédure des étapes 5 a 9.

10

Etape Mettez I'alimentation électrique sous tension et démarrez I'appareil, afin qu'il

11 puisse continuellement libérer de la vapeur.

& Pendant ce processus, laissez le produit reposer jusqu’a ce que I'eau dans
le réservoir d’eau soit complétement utilisée et qu’aucune vapeur ne soit pulve-
risée par la buse de vapeur.

Etape Eteignez I'alimentation de I'hote et débranchez la fiche d’alimentation.
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Classification  Dureté en mg/l Dureté en Dureté en Fréquence de
mmol/l dGH/°dH détartrage
Douce 0-60 0-0.60 03-300  Husdetanou
inutile
Modérément 61-120 061-120  372-675  9-12mois
dure
Dure 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 mois
Trés dure > 181 >1.81 >10.14 3 - 6 mois

La fréquence de détartrage est basée sur I'estimation de 2 réservoirs par semaine.

Le temps d’autonettoyage recommandé est d’environ 36 heures (en fonction de la dureté

de I'eau supérieure a 10 °dH).

« Détergent : 200 ml de vinaigre blanc + 200 ml d’eau ou 380 ml d’eau + 20 ml d’acide

citrique.

8. DEPANNAGE

@ Probléme

Cause probable

@ Solution

Aucune vapeur n’est libérée
et le voyant d’alimentation
est éteint.

Probléme de connexion.

Vérifiez le cable d’alimenta-
tion, la fiche et la prise.

L’appareil n’est pas allumé.

Appuyez sur la touche Mar-
che/Arrét.

Aucune vapeur n’est libérée,
mais le voyant d’alimentation
est allumé.

Le niveau d’eau dans le ré-
servoir d’eau est trop bas.

Remplissez le réservoir
d’eau avec de I'eau.

Fuite d’eau de la buse de
vapeur.

La buse a vapeur s’est fissu-
rée.

Remplacez-la par un nou-
veau jeu de tuyaux de va-
peur.

Condensation dans le tuyau
de vapeur.

Soulevez la buse de vapeur
en position verticale.

Fuite d’eau sortant du réser-
voir d’eau.

Le réservoir d’eau s’est fis-
suré.

Remplacez-le par un nou-
veau réservoir d’eau.

Le tuyau de vapeur est en U
ou courbé pendant une lon-
gue période.

Soulevez le tuyau de vapeur
en position verticale.

Le réservoir d’eau est défor-
meé.

Remplir le réservoir d’eau
chaude avec de I'eau chau-
de.

Remplacez-le par un nou-

Résidus chimiques prove-
nant d’'un processus de net-
toyage inadéquat.

veau réservoir d’eau.
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La sortie de vapeur est trop  L'interrupteur ou 'unité de Contactez le service apres-

faible.

chauffage est endommagé. vente agréé.

Un gargouillement est émis

Condensation dans le tuyau Soulevez la buse de vapeur
de vapeur. en position verticale.

lorsque l'appareil fonctionne. L€ tuyau de vapeurestenU o\ = tuyau de vapeur

ou courbé pendant une lon-

gue période en position verticale.

@ Concerne la France uniquement :

F
. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
[XET LI M A LALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE 4 ) [—]
ses accessoires \-d 7\ "
et cordons O o = oy & ())
se recyclent \ 7

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja, pazljivo procitajte
prilozene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo
kakve ozljede ili oStecenje koji su rezultat neispravne
ugradnje ili uporabe. Upute uvijek drzite na sigurnom i
prlstupacnom mjestu za buducéu uporabu.
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama
koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
ispravan nacin.

- Djecu mladu od 8 godina drzite podalje od uredaja i
njegovih kabela tijekom uporabe i hladenja.

- Djeca bez nadzora ne smiju obavljati CiScenje i
korisniCko odrzavanje.

. Potrebno je pripaziti kada se koristi uredaj zbog
emisije pare visoke temperature kako bi se izbjegla
opasnost od opeklina.

- Ne istalirajte ni ne upotrebljavajte oSteceni uredaj ni
dodatnu opremu. Ne mijenjajte specifikacije ovog
uredaja. Sve servise ili popravke mora izvoditi
ovlasteni servisni centar.

- Iskljucite uredaj i iskopCajte ga iz elektriche mreze
nakon svake uporabe, prije premjestanja ili
odrzavanja.

- Ako je strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni agent ili slicne kvalificirane
osobe zbog izbjegavanja opasnosti.

- Koristite samo dodatke, dijelove ili alate preporucene
za ovaj uredaj.



2. SIGURNOSNE UPUTE

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu
u kuc¢anstvu (u zatvorenim
prostorijama) i za sli¢ne namjene.

Ne koristite oSteceni uredaj.

Uredaj treba postaviti u skladu s
lokalnim pravilima o ozi¢enju.
Provijerite jesu li parametri na
natpisnoj plocici kompatibilni s
elektricnim vrijednostima mreze.
Uvijek upotrebljavajte ispravno
postavljenu izoliranu uti¢nicu.
Nemojte povlaciti mrezni kabel da
biste odspajili uredaj. Uvijek povucite
za mrezni utikac.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok
je priklju¢en na elektricnu mrezu.

Ne uranjajte tijelo uredaja, kabel ili
utika¢ u vodu. Kabel za napajanja
drzite dalje od ostrih predmeta i izvora
topline.

Uredaj uvijek postavite na ravnu i
stabilnu povrsinu.

Ne drzite crijevo izravno ili ne okrecite
prikljucak crijeva kada koristite uredaj
kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Tijekom uporabe uredaja nemojte
usmjeravati mlaznicu za paru izravno
ka osobama, zivotinjama ili prema
odjeéi koja se moze lako ostetiti
(poput kozne odjece).

Ne povlacite crijevo za paru radi
pomicanja ili podizanja uredaja.
Uredaj ne izlazite vrlo visokim
temperaturama ni temperaturama
koje izazivaju smrzavanje.

Za glacanje odjece uvijek
upotrebljavajte procis¢enu vodu.
Nikad nemoijte koristiti uredaj sa
praznim spremnikom za vodu. Ne
prelazite maksimalnu zapremninu
punjenja koja je naznacena na
spremniku za vodu.

Tijekom koriStenja, svjetlosni indikator
se gasi, a zatim ukljucuje, Sto je
uzrokovano pokretanjem zastite od
pregrijavanja uredaja i vratit e se
nakon odredenog vremena.

Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se

prodaju zasebno: Ove zarulje
namijenjene su da izdrze ekstremne
fiziCke uvjete u ku¢anskim uredajima,
poput temperature, vibracija, vlage ili
namijenjene su signalizaciji
informacija o radnom stanju uredaja.
Nisu namijenjene za druge primjene i
nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

* Nemojte koristiti agresivna abrazivna
sredstva za CiScenje ili oStre metalne
strugace za CiSéenje uredaja kako
biste izbjegli ostecenje povrsine ili
curenje vode.

» Detalje o punjenju, Cis¢enju i
uklanjanju kamenca potrazite u
odgovarajuéim poglavljima.

» Uredaj Cuvajte na suhom mjestu kako
bi se izbjegla moguéa kondenzacija
vlage u uredaju.

» Prije spremanja, ostavite uredaj da se
ohladi, ispraznite spremnik za vodu i
namotajte kabel za napajanje.
Mlaznicu za paru uvijek postavite
uspravno na kuku za mlaznicu za
paru.

» Prije zbrinjavanja, iskljucite uredaj iz
elektricne mreze i odrezite kabel za
napajanje.

Briga o okoliSu

X Ovaj simbol na proizvodu ili na
ambalazi oznacava da proizvod sadrZi
punjivu bateriju koja se ne smije odlagati
s uobic¢ajenim otpadom iz domacinstva.

Reciklirajte materijale sa simbolom t/.\‘-)
Za recikliranje ambalazu stavite u
odgovarajuci spremnik za otpad.
Pomozite u zastiti okoli$a i ljudskog
zdravlja recikliranjem otpada od
elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom bt ne
bacajte s ku¢anskim otpadom. Vratite
proizvod u lokalni pogon za reciklazu ili
kontaktirajte nadlezni ured za otpad i
recikliranje.
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3. OPIS PROIZVODA

Op¢i opis

Uredaj za parenje odjece za glacanje koristi paru visoke temperature. UCinkovitija je kod
glacanja osjetljivih materijala ili teSkih tkanina i uklanjanja nabora.

Parna glava

Vjesalica

Kuka za parnu glavu

Daska za glac¢anje

Crijevo za paru

Podnozje jedinice

Spremnik za vodu

Podesivi stupovi

Brave za stupove

Vjesalica i kuka za parnu glavu

cTIeMmMOUOwy

Cetka Rukavica Daska za glac¢anje
Za poboljSanje rezultata gla-  Kako biste izbjegli opekline Za postavljanje odjece na
¢anja. Poravnajte straznju tijekom glacanja. stabilnu povrsinu. Moze se
stranu cetke s mlaznicom za koristiti vertikalno ili horizon-
paru i pritisnite koSaru na talno.
dnu cetke.

4. PRIJE PRVE UPORABE

% Uklonite svu ambalazu, naljepnicu i zastitnu foliju.

&

g
C—f Ocistite proizvod vru¢om vodom, blagim deterdZzentom i mekom
krpom.

599

—' Posusite proizvod.
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5. SVAKODNEVNA UPORABA

\'PJ Sastavljanje

1. korak  Otvorite blokadu stupa. Rastegnite teleskopsku Sipku kako biste potpuno ras-
klopili svaki dio.

2. korak  Zaklju€ajte blokadu Sipke.

3. korak Nakon $to se teleskopska Sipka potpuno izvuce, poravnajte izbocinu teleskop-
ske Sipke s zljebom na podnozju jedinice.

4. korak Pritisnite teleskopske Sipke prema dolje dok ne kliknu.

s - .
L Punjenje spremnika za vodu

A Prije punjenja spremnika za vodu, iskljucite napajanje.

1. korak Drzite ru€ku spremnika za vodu i podignite ga.

2. korak Odvijte poklopac spremnika za vodu.

3. korak Napunite spremnik za vodu.

4. korak Ponovno zavijte poklopac spremnika za vodu.

5. korak Drzite rucku spremnika za vodu. Pazite da poklopac spremnika za vodu bude
usmjeren prema dolje. Provjerite koli¢inu vode i uvjerite se da nema curenja vo-
de iz polozaja poklopca spremnika za vodu.

6. korak Spremnik za vodu postavite okomito na podnozje jedinice.

X Ne koristite vodu koja sadrzi aditive (Skrob, zacine, aromati¢ne tvari, omeksivace itd.).

@ ukljugivanje

A Prije uporabe uredaja, uvijek provjerite da uredaj nije ostecen.

1. korak Ukljucite uredaj u utinicu.

2. korak Pritisnite gumb za ukljucivanje.

3. korak Pritisnite gumb za prilagodbu.

4. korak Nakon otprilike 45 - 70 sekundi mlaznica za paru pocet ¢e stvarati paru.

/<(O))\ Glacanje odjece

A Nikada ne glacajte odjecu koju nosite.
A Tijekom glacanja ne dodirujte paru visoke temperature i plo€u mlaznice za paru.
& Obratite pozornost na prskanje pare prilikom koriStenja uredaja.

A Ne usmjeravajte mlaznicu za paru ka osobama ili Zivotinjama.
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1. korak Objesite odjecu na vjesalicu.

2. korak Drzite mlaznicu za paru u okomitom polozaju.

3. korak Postavite mlaznicu za paru na odjecu i glacajte.

@ Tijekom uporabe, dio pare kondenzirat ¢e se u crijevu uzrokujuéi zvuk ,grgljanja

, Sto je

normalno. Ako se to dogodi, ispravite mlaznicu za paru i crijevo prema gore kako bi se
kondenzat vratio u spremnik za vodu.

Simbol Funkcija Aplikacija K°"°::a pa-
@ 0 Ukljuceno/Iskljuceno Za ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja. -
= EKO Za pa!'_u s ucinkovitijom upotrebom &
energije. -
o, Osvjezavanje Za osvjezavanje odjeée laganom pa-
e -
rom.
ﬁ' Funkcije za uklanjanje  Za uklanjanje nabora na odje¢i parom.
nabora:
= Osijetljivo  Za uporabu pare na tanjoj i osjetljivoj a8
odjeéi s manjom koli¢inom pare. g
= Vuna Za uporabu pare na debljoj odjedi izra- A
denoj od vune s visom koli¢inom pare. =
@ Pamuk Za uporabu pare na debljoj odjeéi izra-
denoj od pamuka s viSom koli¢Ginom @
pare.
i+j Lan Za uporabu pare na debljoj odjeci izra- A

denoj od lana s visom koli¢inom pare.

Gumb za paru

Za podeSavanje koli¢ine pare.
Pritisnite gumb za dodavanje/uklanja-
nje pare.

6. SAVJETI I POMOC

% Savjeti za pobolj§anje uéinaka gla¢anja
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Prije glacanja provijerite etiketu za njegu odjece proizvodaca kako biste odabrali tocne
postavke.

ZakopcCajte gumb na ovratniku kosSulje kako biste sprijecili da odjeca sklizne tijekom
glacanja.

Kada pomicete mlaznicu za paru, njezno Cetkajte odjecu.

Ne koristite uredaj za parenje za svilu i barSun.

Ucinak glacanja na poledini neke odjece je bolji.

Glacganje teskih tkanina moze trajati dulje.

Prilikom glac¢anja donjeg djela odjece, s vremena na vrijeme poravnajte mlaznicu za
paru i crijevo prema gore kako biste izbjegli kondenzaciju pare.

Za plisane materijale nemojte koristiti Cetku.

Upotrijebite komplet za osvjezavanje odjec¢e Pure — vrhunska zavr§na obrada tkani-
ne s dugotrajnom svjezinom

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

Dulje odrzavaijte odjecu svjezom.

Perite manje i Stedite vise.

Njezan za odjecu i uredaj.

Radi sa svim Electrolux uredajima za parenje odjece i glac¢alima na paru.

Za viSe informacija pogledajte: www.electrolux.com/shop

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

<
\S
%3 OPREZ: Prije ¢iS¢enja pricekajte da se proizvod ohladi.

v 8710 GINITI X 8TO NE EINITI
Odistite povrSinu proizvoda vlaznom * lzbjegavajte agresivna sredstva za Gisce-
krpom ili neabrazivnom spuzvom. nje.
Proizvod uvijek temeljito oCistite i osu- ¢ Nemojte Cistiti proizvod abrazivnim materi-
Site. jalima.
Za uklanjanje kamenca koristite samo ¢ Ne namacite mlaznicu za paru u vodi ili
bijeli ocat. drugim tekuc¢inama.

* Nemojte ubrizgavati vodu kroz otvor mlaz-
nice za paru ili otvor za uklanjanje kalcija.

Pohrana

Mlaznicu za paru nakon uporabe po- * Nemojte podizati ili nositi uredaj drzeci da-

stavite na kuku za mlaznicu za paru. sku za glacanije ili cijev za paru.

Nakon S§to ste namotali kabel za napa- < Ne savijajte cijev za paru tijekom skladiste-
janje, zavezite ga trakom. nja.

Pustite da se mlaznica za paru potpu-

no ohladi.

Prije izvlacenja teleskopske Sipke iz
uredaja, potrebno je potpuno uvuci
svaku teleskopsku Sipku.
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Uklanjanje kamenca

1z ovog uredaja potrebno je redovito uklanjati kamenac. Za ucestalost uklanjanja kamenca
provjerite tablicu u nastavku.

1. korak |zvadite spremnik za vodu iz glavne jedinice.

2. korak Napunite spremnik za vodu.

3. korak Lagano protresite spremnik za vodu i nagnite ga da ispustite vodu.

4. korak Ulijte mjeSavinu od 200 ml vode i 200 ml bijelog octa u spremnik za vodu, stavi-
te je na podnozje jedinice i lagano protresite glavni motor da se bojler napuni
vodom.

5. korak Pustite uredaj da odstoji oko 8 sati.

6. korak Lagano protresite glavni motor.

7. korak Okrenite regulator za uklanjanje kalcija u smjeru kazaljke na satu. Nagnite pro-
izvod i ispraznite otopinu.

8. korak Okrenite regulator za uklanjanje kalcija u smjeru kazaljke na satu.

9. korak Napunite spremnik za vodu do njegovog punog kapaciteta i umetnite ga u ure-
daj.

10. ko- Ponovite postupak iz koraka 5-9.
rak

11. ko-  Ukljucite napajanje i pokrenite uredaj tako da moze kontinuirano ispustati paru.

rak A Tijekom tog postupka ostavite proizvod da stoji dok se voda u spremniku

vode potpuno ne potrosi i dok iz mlaznice za paru ne prestane da izazi para.

12. ko- Iskljucite glavno napajanje i izvucite utikac.

rak
Klasifikacija  Tvrdo¢a u mg/l Tvrdoca u Tvrdoca u Ucestalost
mmol/l dGH/°dH uklanjanja ka-
menca
Meka 0-60 0-0.60 03-300 Viseod1god-
ne ili nepotrebno
Srednje tvrda 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9 - 12 mjeseci
Tvrda 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 mjeseci
Vrlo tvrda > 181 >1.81 >10.14 3 - 6 mjeseci

UcCestalost uklanjanja kamenca temelji se na procjeni koriStenja 2 spremnika tjedno.

Preporuceno vrijeme samocisc¢enja je otprilike 36 sati (na temelju tvrdoc¢e vode viSe od

10 °dH).

* Deterdzent: 200 ml bijelog octa + 200 ml vode ili 380 ml vode + 20 ml limunske kiseli-
ne.




8. OTKLANJANJE POTESKOCA

@ Problem

Moguci uzrok

@ Rjesenje

Para se ne ispusta a zarulji-
ca napajanja je iskljucena.

Problem s povezivanjem.

Provjerite elektricni kabel,
utika¢ i uti€nicu.

Uredaj nije ukljucen.

Pritisnite tipku UKLJ./ISKLJ.

Para se ne ispusta ali zarulji-
ca napajanja je uklju¢ena.

Razina vode u spremniku za
vodu je preniska.

Napunite vodu u spremnik
za vodu.

Curenje vode iz mlaznice za
paru.

Mlaznica za paru je napukla.

Zamijenite novim kompletom
crijeva za paru.

Kondenzacija iz crijeva za
paru.

Podignite mlaznicu za paru u
uspravan polozaj.

Voda curi iz spremnika za
vodu.

Spremnik za vodu je napu-
knut.

Zamijenite novim spremni-
kom za vodu.

Crijevo za paru je u obliku
slova U ili je savijeno dulje
vrijeme.

Podignite crijevo za paru u
uspravan polozaj.

Spremnik za vodu je defor-
miran.

Punjenje spremnika za vodu
vruéom vodom.

Kemijski ostaci uslijed neod-
govarajuéeg postupka cisce-
nja.

Zamijenite novim spremni-
kom za vodu.

Koli¢ina ispustene pare je
premala.

Prekidac ili jedinica za grija-
nje je ostecena.

Obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.

Tijekom rada uredaja Cuje se
zvuk grgljanja.

Kondenzacija iz crijeva za
paru.

Podignite mlaznicu za paru u
uspravan polozaj.

Crijevo za paru je u obliku
slova U ili je savijeno dulje
vrijeme.

Podignite crijevo za paru u
uspravan polozaj.
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1. A BIZTONSAGI INFORMACIOK

A termék lUzembe helyezése és hasznalata el6tt
gondosan olvassa el a mellékelt utmutatot. A gyartd
nem vallal felel6sséget a helytelen beszerelés vagy
hasznalat miatt keletkezett sérllésekért és karokert. Az
utmutatét tartsa biztonsagos és elérheté helyen, hogy
szikség esetén mindig a rendelkezésére alljon.

- Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi képessegekkel
rendelkez6 felnbttek, illetve megfelel6 tudassal vagy
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek csak
fellgyelet mellett, vagy abban az esetben
hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készullék biztonsagos hasznalatara, és megeértik az
esetleges veszélyeket.

- Gondoskodni kell a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

- Minden csomagoldanyagot tartson tavol a
gyermekektdl, és megfeleléen artalmatlanitsa azokat.

- Tartsa tavol a 8 évnél fiatalabb gyermekeket a
készlléktdl és a vezetéketdl hasznalat kdzben és
lehlléskor.

- Gyermekek feligyelet nélkal nem végezhetnek
tisztitasi vagy karbantartasi tevékenységet a
készlléken.

- Az égési sérulések elkerllése érdekében
korlltekintéen jarjon el a készllék hasznalatakor a
kibocsatott magas hémérsékletl géz miatt.

- Ne helyezzen Gzembe és ne hasznaljon sérult
készlléket vagy tartozékokat. Ne valtoztassa meg a
készllék miszaki jellemzéit. Minden szervizelést vagy
javitast a hivatalos szervizkdzpontnak kell elvégeznie.

- Kapcsolja ki a késziléket, és valassza le a halbzatrol
minden hasznalat utan, valamint a készulék
mozgatasa vagy barmilyen karbantartas elvégzése
el6tt.
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- Ha a halozati kabel megsérul, azt a gyartonak vagy a
markaszerviznek vagy mas hasonléan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos
veszélyhelyzet elkertlésének érdekében.

- Csak a készilékhez ajanlott tartozékokat,
alkatrészeket vagy eszkdzoket hasznaljon.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A késziiléket haztartasi célra (beltéri
hasznalatra), illetve hasonlé
felhasznalasi teruletre szantak.

Ne hasznaljon sérllt késziléket.

A késziiléket a helyi bekotési
eléirasoknak megfeleléen kell
Uzembe helyezni.

Ellendrizze, hogy az adattablan
szerepld adatok megfelelnek-e a helyi
elektromos halézat paramétereinek.
Mindig hasznaljon megfeleléen
felszerelt Gtésallo aljzatot.

A készilék csatlakozasanak
bontasara soha ne a haldzati kabelnél
fogva huzza ki a csatlakozédugot.
Ehhez a csatlakozodugét fogja meg.
Ne hagyja a késziiléket fellgyelet
nélkul, amig az a hal6zatra van
csatlakoztatva.

Ne meritse a készuléket, a kdbelt
vagy a dugaszt vizbe. Tartsa a
halézati kabelt éles targyaktol és
héforrasoktol tavol.

A készuléket mindig sik és stabil
feluletre helyezze.

A készllék hasznalatakor ne fogja
kozvetlendl a tomlét, és ne csavarja el
a témlécsatlakozot, hogy elkerlilje az
égési sérlilés veszélyét.

A készulék hasznalata soran ne
iranyitsa a gézfuvokat kdzvetlentl
emberekre, allatokra vagy kénnyen
sérilé ruhadarabokra (példaul
bdrruhazatra).

Ne hlzza a g6ztomlénél fogva a
késziiléket a mozgatashoz vagy
felemeléshez.

Ne tegye ki a késziiléket nagyon
magas vagy fagypont alatti
hémérsékletnek.

A ruhak vasalasahoz mindig desztillalt
vizet hasznaljon.

Soha ne hasznalja a készuléket Ures
viztartallyal. Ne Iépje tul a viztartalyon

feltintetett maximalis toltési
mennyiséget.

* Hasznalat kdzben a jelz6fény kialszik,
majd vilagitani kezd, amit a készlilék
tulmelegedés elleni védelmének
beindulasa okoz, és egy id6 utan
helyreall.

* A termékben talalhaté izzé(k)ra és a
kilon kaphato poétizzokra vonatkozo
tudnivalok: Ezek az izzdk arra
készultek, hogy megfeleljenek a
haztartasi készilékekben fennallé
szélsbséges fizikai feltételeknek, mint
példaul hémérseklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra
hasznalatosak, hogy jelezzék a
készllék mikodési allapotat. Nem
alkalmasak egyéb felhasznalasra,
valamint helyiségek megvilagitasara.

* Ne hasznaljon erds surolészert vagy
éles fémkapardt a készilék
tisztitasahoz, hogy elkertlje a felilet
sériilését és a vizszivargast.

« A készulék feltdltésével, tisztitasaval
és vizkdmentesitésével kapcsolatos
részleteket lasd a megfeleld
fejezetekben.

* Tarolja a készUléket szaraz helyen,
hogy elkertlje a paralecsapddast a
készulék belsejében.

« Tarolas el6tt hagyja lehdilni a
készuléket, Uritse ki a viztartalyt, és
tekerje fel a halozati kabelt. A
g6zfuvokat mindig figgdleges
poziciéban helyezze a gézfuvoka
kampdjara.

» Leselejtezés el6tt valassza le a
készlléket a halézatrdl, és vagja le a
halozati kabelt.

Koérnyezetvédelmi tudnivalok

X Ez a szimbdlum a terméken vagy a
csomagolasan azt jelzi, hogy a termék
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Ujratoltheté akkumulatort tartalmaz, elektromos és elektronikus készilékek
amelyet nem szabad a szokasos

haztartasi hulladékkal egyitt Kidobni. hulladékanak Gjrahasznositasaval. A =

szimbdélummal jelolt készllékeket ne
dobja ki a haztartasi hulladékkal egyditt.
Juttassa el a terméket a helyi
Ujrahasznosito létesitménybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot az illetékes helyi
Onkormanyzati szervvel.

A C/.\l) szimbdélummal ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Az Ujrahasznositas
érdekében helyezze ket a megfelel
hulladékgydjtébe. Segitsen a kdrnyezet
és az emberi egészség védelmében az

3. TERMEKLEIRAS

Altalanos leiras

A ruhag6z0ol6 magas hémérsékletli gézt hasznal a vasalashoz. Hatékonyabb a kényes
anyagok vagy vastag szévetek vasalasahoz és a gylrddések eltavolitasahoz.

Gozfej

Akaszto

Gozfej kampo
Vasalodeszka

G6ztomld

Alapegység

Viztartaly

Allithato rudazat
Rudzarak

Akaszté es gbzfej kampo

c-IemMmMoUOwy

Kefe Kesztyli Vasalodeszka
A vasalasi eredmények javi- Az égési sérulések elkerllé- A ruhak stabil felliletre he-
tasahoz. lgazitsa a kefe ha- sére vasalas kozben. lyezéséhez. Fliggblegesen
tuljat a gézfuvokahoz, és vagy vizszintesen is hasz-
nyomja meg a kosarat a kefe nalhaté.
aljan.
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4. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

g Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot, tajekoztatod cimkét és vé-
défoliat.

+
&

Puha kendével és enyhén mosogatoszeres meleg vizzel tisztitsa
meg a terméket.

599

— Szaritsa meg a terméket.

5. MINDENNAPI HASZNALAT

iy ,
U Osszeszerelés

1. lépés

Nyissa ki a rudzarat. Huzza ki a teleszkopos rudat, hogy az egyes szakaszok
teljesen szétnyiljanak.

2. lépés

Zarja le a rudzarat.

3. lépés

Miutan a teleszkopos rudat teljesen kihlzta, igazitsa a teleszképos rud kitti-
remkedését az alapegységen Iévé pozicionalé horonyhoz.

4. lépés

Nyomija le a teleszkopos rudakat, amig azok nem kattannak.

(4 A viztartaly feltéltése

/N A viztartaly feltsltése elétt huzza ki a tapellatast.

1. lépés

Fogja meg a viztartalyt a fogantyujanal, és emelje fel.

2. lépés

Csavarja le a viztartaly fedelét.

3. lépés

Toltse fel a viztartalyt.

4. lépés

Csavarja vissza a viztartaly fedelét.

5. lépés

Fogja meg a viztartaly fogantydjat. Ugyeljen arra, hogy a viztartaly fedele lefelé
mutasson. Ellendrizze a viz mennyiségeét, és gy6z6djon meg arrol, hogy a viz-
tartaly fedelénél nem szivarog-e viz.

6. lépés

Helyezze a viztartalyt fligg6legesen az alapegységre.

X Ne hasznaljon adalékanyagokat (keményitd, fliszerek, aromas anyagok, lagyitoszerek
stb.) tartalmazé vizet.

(D Bekapcsolas

A A termék hasznalata el6tt mindig ellenérizze, hogy a készlilék nincs-e megsériilve.




MAGYAR 63

1.1épés Csatlakoztassa a késziléket a konnektorhoz.

2. lépés Nyomja meg a bekapcsol6 gombot.

3.lépés Nyomja meg a beallitds gombot.

4. lépés Korllbelll 45-70 masodperc elteltével a gbézfuvokabdl elkezd a gbéz kiaramlani.

fC(Q))\ Ruhak vasalasa

A Soha ne vasaljon olyan ruhat, amelyet éppen visel.

& Vasalas kdzben kerllje a magas hémeérsékletl gézzel és a gbzfuvoka paneljaval valod
érintkezést.

AN Ugyelien a késziilék hasznalatakor a g6z kifroccsenésének veszélyére.

A Ne iranyitsa a gézfuvokat emberre vagy allatra.

1. l1épés Akassza fel a ruhat a vallfara.

2. lépés Fogja meg a gézfuvokat, és tartsa fliggélegesen.

3.lépés lllessze a gézfuvokat a ruhahoz, és lefelé iranyuld mozdulatokkal vasalja.

@ Hasznalat kdzben a g6z egy része a tomlében lecsapodik, ami ,gurgulazé hangot”
okoz. Ez normalis jelenség. Ha ez torténik, fliggélegesen tartva egyenesitse ki a gézfuvo-
kat és a tomlét, hogy a lecsapddott viz visszaaramoljon a viztartalyba.

Ikon Funkcié Alkalmazas G6z meny-
nyisége
@ 0 BE/KI A késziilék be- és kikapcsolasa. -
= ECO I-_l_attlékgny"ab“b’energiafelhasznéléssal &
torténd gézolés. -
2% Frissités A ruhadarabok enyhe gézzel torténé
o felfrissitése. =
ﬁj' Gylrédéesmentesité A ruhadarabok gézzel térténé gylrédésmentesitése.
funkciok:
= Kimélé A vékonyabb és kényes ruhak gézoleé- A
se kisebb gézmennyiséggel. g
= Gyapju A vastagabb, gyapjubol készilt ruhak A
g6zolése tobb géz segitségével. =
@ Pamut A vastagabb, pamutbdl készilt ruhak A
gbzolése tobb g6z segitségével. =
H Vaszon A vastagabb, vaszonbodl készdlt ruhak A

g6zolése tobb géz segitségével.
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G6z gomb A g6z mennyiségének szabalyozasa.
Nyomja meg a gombot g6z hozzaada- -
sahoz/elvonasahoz.

6. TANACSOK ES TIPPEK

Tippek a vasalas hatasanak javitasahoz

* A megfeleld beallitasok kivalasztasahoz vasalas el6tt ellendrizze a ruhanem( gyartdja
altal mellékelt apolasi cimkét.

»  Gombolja be az ingek gallérjan Iévé gombot, hogy a ruhak ne csusszanak le vasalas
kézben.

* A goézfuvoka mozgatasakor ovatosan kefélje at a ruhakat.

* Ne hasznalja a g6z6l6t selyemhez és barsonyhoz.

« Egyes ruhakat jobb a fonakjukon vasalni.

* A vastag anyagok vasalasa hosszabb id6t vehet igénybe.

* Aruhak aljanak vasalasakor idénként egyenesitse ki a gézfuvokat és a tomlét felfelé,
hogy elkertlje a g6z lecsapoddasat.

* Ne hasznaljon kefét a pliuss anyagokhoz.

Hasznalja a Pure ruhafelfrissité készletet — tokéletes szovetapolas hosszan tarté
frissességgel

Termékszam: 900 923 464/3
Modell: EGRFK1

» Tartsa tovabb frissen a ruhakat.

»  Mosson kevesebbet és sporoljon tobbet.

» Kiméletes a ruhakhoz és a késziilékhez.

* Minden Electrolux ruhagzolével és gbzvasaldval mikodik.
Tovabbi tajékoztatasért latogasson el ide: www.electrolux.com/shop

7. APOLAS ES TISZTITAS

<
M .
%3 VIGYAZAT: Tisztitas el6tt varja meg, hogy a termék lehiljon.

v HELYES X HELYTELEN

» Tisztitsa meg a termék fellletét ned- » Kerllje az agressziv tisztitdszerek haszna-
ves ruhaval vagy dérzsdlésmentes szi- latat.
vaccsal. » A terméket tilos surolészerrel tisztitani.

* Mindig alaposan tisztitsa és szaritsa * Ne aztassa a gézfuvokat vizbe vagy mas
meg a terméket. folyadékba.

» A vizkémentesitéshez csak fehér ece- <+ Ne fecskendezzen vizet a gézfuvdka nyila-
tet hasznaljon. san vagy a vizkéeltavolité nyilason keresz-

tal.

Tarolas
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» Hasznalat utan helyezze a g6ézfuvékat < Ne emelje vagy vigye a késziiléket a vasa-
a gbzfuvoka kampdjara. l6deszkanal vagy a g6ztémlénél fogva.

* Miutan feltekerte a tapkabelt, kosse * Ne hajlitsa meg a géztoml6t a tarolasnal.
meg egy kotézészalaggal.

* Hagyja a gézfuvokat teljesen lehdlni.

* Miel6tt kihuzna a teleszkopos rudat a
készilékbdl, minden teleszkopos rudat
teljesen huzzon be.

Vizkémentesités

Ezt a készlléket rendszeresen vizkémentesiteni kell. A vizkémentesités gyakorisaga az
alabbi tablazatban talalhato.

1. 1épés Vegye ki a viztartalyt a féegységbdl.

2. lépés Toltse fel a viztartalyt.

3.1épés Ovatosan razza a viztartalyt addig, amig a viz ki nem folyik beléle.

4. lépés Toltse 200 ml viz és 200 ml fehér ecet keverékét a viztartalyba, helyezze azt az
alapegységre, és Ovatosan razza meg a féegységet, hogy a vizmelegité feltol-
tédjon vizzel.

5.l1épés Hagyja allni a készuléket korllbelil 8 6ran keresztul.

6. lépés Ovatosan razza meg a féegységet.

7. lépés Forditsa el a vizkémentesitd gombot az 6ramutaté jarasaval megegyez6 irany-
ba. Déntse meg a készuléket, és engedje le az oldatot.

8. lépés Forditsa el a vizkémentesité gombot az 6ramutaté jarasaval megegyezd irany-
ba.

9. lépés Toltse fel a viztartalyt teljesen, és helyezze a késziilékbe.

10. lé- Ismételje meg az eljarast az 5 — 9. lépésektdl.

pés

11.1é- Kapcsolja be a tapellatast, majd inditsa el a késziiléket, hogy az folyamatosan

pés g6zt bocsasson ki.

A A folyamat soran hagyja allni a terméket, amig a viztartalyban Iévé viz telje-
sen el nem fogy, és a gézfuvoka mar nem permetez gézt.

12.1é- Kapcsolja le az egység tapfellatasat, és huzza ki a halézati csatlakozét.

pés

Osztalyozas Keménység Keménység Keménység Vizkémentesi-
mg/l mmol/l dGH / °dH tés gyakorisa-
ga

Lagy Toébb mint 1 év

0-60 0-0.60 0.3-3.00 vagy szukségte-

len
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Osztalyozas Keménység Keménység Keménység Vizkémentesi-
mg/l mmol/l dGH / °dH tés gyakorisa-
ga

Mérsekelten 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9- 12 hénap
kemény
Kemény 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 honap
Nagyon ke- > 181 > 1.81 >10.14 3-6 honap
mény

A vizkémentesités gyakorisaga heti 2 tartaly viz felhasznalasan alapuld becslésen alapul.

Az Ontisztitas ajanlott gyakorisaga kb. 36 6ra (10 °dH-nal tébb vizkeménység esetén).
» Tisztitészer: 200 ml fehér ecet + 200 ml viz vagy 380 ml viz + 20 ml citromsav.

8. HIBAELHARITAS

@ Probléma

Lehetséges ok

‘@’ Megoldas

Nem jon g6z a készulékbdl
és a bekapcsolast jelz6 lam-
pa nem vilagit.

Csatlakozasi probléma.

Ellenérizze a halozati kabelt,
a villasdugot és a konnek-
tort.

A készilék nincs bekapcsol-
va.

Nyomja meg a BE/KI gom-
bot.

Nem jon g6z a készulékbdl,
de a bekapcsolast jelz6 lam-
pa vilagit.

Tul alacsony a vizszint a viz-
tartalyban.

Toltson vizet a viztartalyba.

Viz szivarog a gézfuvékabal.

A gbézfuvoka megrepedt.

Cserélje ki egy Uj g6ztdomlé
készletre.

Lecsapodott viz jon a géz-
tomISbaI.

Emelje fel a gézfuvokat fug-
gbleges helyzetbe.

Viz szivarog a viztartalybdl.

A viztartaly megrepedt.

Cserélje ki egy Uj viztartaly-
ra.

A g6ztémlé U alakban all,
vagy hosszu ideig meg volt
hajlitva.

Emelje fel a g6ztomlét fug-
gbleges helyzetbe.

A viztartaly eldeformalédott.

A viztartalyt forré vizzel tol-
totte fel.

Nem medfeleld tisztitasi fo-
lyamatbol szarmazé vegy-
szermaradvanyok.

Cserélje ki egy Uj viztartaly-
ra.

Tul kevés a kibocsatott géz.

A kapcsolo vagy a flitéegy-
ség megseérdlt.

Vegye fel a kapcsolatot a hi-
vatalos markaszervizzel.
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Lecsapodott viz jon a g6z- Emelje fel a gézfuvokat flg-

A késziilék mikodése koz-  LOMIGHAL. gbleges helyzetbe.

ben gurguléazé hang hallha- A gs7tsmis U alakban &ll,
to. vagy hosszu ideig meg volt
hajlitva.

Emelje fel a g6ztémlét flg-
gbleges helyzetbe.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non
sono responsabili di eventuali lesioni o danni derivanti
da un'installazione o un uso scorretti. Conservare
sempre le istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per
poterle consultare in futuro.
Quest’ apparecchlatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in
sicurezza dell'apparecchiatura e se hanno compreso i
rischi coinvolti.
Controllare che i bambini non giochino con
I'apparecchiatura.
Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.
Tenere i bambini di eta inferiore agli 8 anni lontano
dall'apparecchiatura e dal relativo cavo durante
I'utilizzo e in fase di raffreddamento.
La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono
essere eseguiti dai bambini senza supervisione.
Prestare attenzione quando si utilizza
I'apparecchiatura a causa dell'emissione di vapore ad
alta temperatura per evitare il rischio di ustioni.
Non installare o utilizzare apparecchi o accessori
danneggiati. Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura. Tutti gli interventi di assistenza o
riparazione devono essere eseguiti dal Centro di
Assistenza Autorizzato.
Spegnere l'apparecchiatura e scollegarla dalla rete
elettrica dopo ogni utilizzo, prima di spostare o
eseguire qualsiasi intervento di manutenzione.
Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da un tecnico
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autorizzato o da una persona qualificata per evitare

situazioni di pericolo.

- Usare esclusivamente accessori, componenti o
strumenti consigliati per questa apparecchiatura.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

L'apparecchiatura & destinata all'uso
domestico (ambienti chiusi) e ad
applicazioni simili. .
Non utilizzare un'apparecchiatura
danneggiata.

L'apparecchiatura deve essere

installata in conformita alle normative

locali in materia di cablaggio.

Verificare che i parametri sulla .
targhetta siano compatibili con le
indicazioni elettriche

dell'alimentazione.

Utilizzare sempre una presa con

contatto di protezione correttamente
installata.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare |'apparecchiatura. Tirare
sempre la spina.

Non lasciare I'apparecchiatura

incustodita mentre € collegata alla

rete elettrica.

Non immergere il corpo .
dell'apparecchiatura, il cavo o la spina
nellacqua. Tenere il cavo di

alimentazione lontano da oggetti

taglienti e fonti di calore.

Posizionare sempre I'apparecchiatura .
su una superficie piana e stabile.

Per evitare il rischio di ustioni durante

I'uso dell'apparecchiatura, non tenere .
il tubo in mano direttamente né

ruotare il connettore del tubo.

Durante l'uso dell'apparecchiatura,

non puntare l'ugello del vapore .
direttamente verso persone, animali o
indumenti facilmente danneggiabili

(come indumenti di pelle).

Non tirare il tubo vapore per spostare

o sollevare I'apparecchiatura.

Non esporre l'apparecchiatura a
temperature troppo alte o da .
congelamento.

Utilizzare sempre acqua depurata per
stirare gli indumenti.

Non utilizzare mai I'apparecchiatura
con il serbatoio dell'acqua vuoto. Non
superare il volume di riempimento

massimo indicato sul serbatoio
dell’'acqua.

Durante I'utilizzo, la spia luminosa si
spegne e poi si accende, il che &
causato dall'avvio della protezione da
surriscaldamento dell'apparecchiatura
e si ripristina dopo un certo periodo di
tempo.

Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto
e le lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade
sono destinate a resistere a
condizioni fisiche estreme negli
elettrodomestici, come temperatura,
vibrazioni, umidita, o sono destinate a
segnalare informazioni sullo stato
operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.
Non utilizzare detergenti abrasivi
aggressivi o raschietti metallici affilati
per pulire I'apparecchiatura, per
evitare danni alla superficie o perdite
d'acqua.

Consultare i capitoli relativi al
riempimento, alla pulizia e alla
decalcificazione dell'apparecchiatura.
Conservare l'apparecchiatura in un
luogo asciutto per evitare la
formazione di condensa all'interno
dell'apparecchiatura.

Prima di riporla, lasciar raffreddare
I'apparecchiatura, svuotare il
serbatoio dell'acqua e avvolgere il
cavo di alimentazione. Posizionare
sempre l'ugello del vapore in
posizione verticale sull’apposito
gancio.

Prima di procedere allo smaltimento,
scollegare I'apparecchiatura dalla rete
elettrica e tagliare il cavo di
alimentazione.

Considerazioni sull’ambiente
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X Questo simbolo sul prodotto o sulla
confezione indica che il prodotto
contiene una batteria ricaricabile che non
deve essere smaltita con i normali rifiuti
domestici.

Riciclare i materiali con il simbolo . Per
riciclare la confezione, metterla negli
appositi contenitori. Aiutare a proteggere

I'ambiente e la salute umana riciclando
rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le
apparecchiature che riportano il simbolo

E insieme ai normali rifiuti domestici.
Portare il prodotto al punto di riciclaggio
piu vicino o contattare il comune di
residenza.

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Descrizione generale

La stiratrice a vapore per indumenti utilizza vapore ad alta temperatura per stirare. E piti
efficace su materiali delicati o tessuti pesanti e per rimuovere le pieghe.

Gruccia

CSTIOGMmMOO >

Testa vapore

Gancio della testa vapore

Asse da stiro

Tubo vapore

Unita di base

Serbatoio dell'acqua

Aste regolabili

Blocchi dell'asta

Gruccia e gancio della testa vapore

Accessori

Spazzola

Guanto

Asse da stiro

Per migliorare i risultati della per evitare ustioni durante la Per posizionare gli indumenti

stiratura. Allineare la parte
posteriore della spazzola
con l'ugello del vapore e pre-
mere il contenitore sul fondo
della spazzola.

stiratura.

su una superficie stabile.
Puo essere utilizzato sia in
posizione verticale che oriz-
zontale.
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4. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

@ Togliere tutto I'imballaggio, le etichette e la pellicola protettiva.

s
&
Pulire il prodotto con acqua calda, detergente delicato e un panno
morbido.

599

— Asciugare il prodotto.

5. USO QUOTIDIANO

I\"J Assemblaggio

Passag- Aprire il blocco dell'asta. Allungare I'asta telescopica per aprire completamente
gio 1 ciascuna sezione.

Passag- Bloccare il blocco dell'asta.

gio 2

Passag- Quando l'asta telescopica € completamente estesa, allineare la sporgenza

gio 3 dell'asta telescopica con la scanalatura del martinetto sull'unita base.

Passag- Premere verso il basso le aste telescopiche finché non scattano in posizione.
gio 4

Iil Riempimento del serbatoio dell'acqua

A Prima di riempire il serbatoio dell'acqua, scollegare I'alimentazione elettrica.

Passag- Tenere la maniglia del serbatoio dell'acqua e sollevarla.

gio 1

Passag- Svitare il coperchio del serbatoio dell'acqua.

gio 2

Passag- Riempire il serbatoio dell'acqua.

gio 3

Passag- Auvvitare il coperchio del serbatoio dell'acqua.

gio 4

Passag- Tenere la maniglia del serbatoio dell'acqua. Assicurarsi che il coperchio del

gio 5 serbatoio dell'acqua sia rivolto verso il basso. Controllare la quantita di acqua e
assicurarsi che non vi siano perdite dalla sede del coperchio del serbatoio del-
l'acqua.

Passag- Posizionare il serbatoio dell'acqua in posizione verticale sull'unita base.

gio 6
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X Non utilizzare acqua contenente additivi (amido, spezie, sostanze aromatiche, ammor-
bidenti, ecc.).

@ Accensione

& Prima di utilizzare il prodotto, controllare sempre che l'apparecchiatura non sia dan-
neggiata.

Passag- Scollegare I'apparecchiatura dalla presa di corrente.
gio 1

Passag- Premere il tasto di accensione.
gio 2

Passag- Premere il tasto di regolazione.
gio 3

Passag- Dopo circa 45-70 secondi, l'ugello del vapore iniziera a generare vapore.
gio 4

/((Q))\ Stirare i vestiti

A Non stirare mai i vestiti che si indossano.

A Non toccare il pannello del vapore ad alta temperatura e I'ugello del vapore durante la
stiratura.

A Prestare attenzione a evitare il pericolo di spruzzi di vapore durante I'utilizzo dell'appa-
recchiatura.

A Evitare che I'ugello del vapore sia rivolto verso persone o animali.

Passag- Appendere i vestiti sulla gruccia.
gio 1

Passag- Tenere l'ugello del vapore e mantenerlo in posizione verticale.
gio 2

Passag- Collegare I'ugello del vapore agli indumenti e stirare.
gio 3

@ Durante I'uso, una parte del vapore si condensa nel tubo, causando un “gorgoglio”, il
che &€ normale. In tal caso, orientare l'ugello del vapore e il tubo verso l'alto per far rifluire
la condensa nel serbatoio dell'acqua.

Icona Funzione Applicazione Quantita di
vapore
@ O ACCESO/SPENTO Accensione e spegnimento dell'appa- )
recchiatura.
s  EC€O Per vaporizzare con un utilizzo piu effi- &

ciente dell'energia. -
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8, Refresh Per rinfrescare i capi con vapore leg-
gero. -

P

ﬁj‘ Funzioni antipiega: Per eliminare le pieghe dagli indumenti con il vapore.

= Delicati Per vaporizzare i vestiti piu leggeri e
delicati con una minore quantita di va- @
pore.

b8 Lana Per vaporizzare con piu vapore i vestiti
di lana piu spessi.

&

@ Cotone Per vaporizzare con piu vapore i vestiti
di cotone piu resistenti.

)

i+j Lino Per vaporizzare con piu vapore i vestiti
di lino piu resistenti.

G

Tasto vapore Per regolare la quantita di vapore.
Premere il tasto per aggiungere/toglie- -
re il vapore.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

Consigli per migliorare gli effetti della stiratura

» Prima di stirare, controllare I'etichetta fornita dal produttore dell’abbigliamento per sce-
gliere le impostazioni corrette.

» Allacciare il bottone sul colletto della camicia per evitare che gli indumenti scivolino via
durante la stiratura.

» Muovendo l'ugello del vapore, spazzolare delicatamente i vestiti.

* Non usare il vaporizzatore su seta e velluto.

» Alcuni vestiti si stirano meglio al rovescio.

» Stirare tessuti pesanti puo richiedere piu tempo.

» Per stirare la parte inferiore dei vestiti, raddrizzare di tanto in tanto 'ugello del vapore e
il tubo verso I'alto per evitare la condensazione del vapore.

* Non utilizzare la spazzola per materiali in peluche.

Utilizzare il kit per rinfrescare i capi Pure, la miglior finitura dei tessuti per una fre-
schezza duratura

PNC: 900 923 464/3
Modello: EGRFK1

» Mantiene i vestiti freschi piu a lungo.

» Lava di meno e risparmia di piu.

» Delicato su indumenti e elettrodomestici.

» Adatto a tutti i ferro da stiro a vapore e i ferro a vapore Electrolux.
Per ulteriori informazioni, consultare il sito: www.electrolux.com/shop
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7. CURA E PULIZIA

<
\
%BATTENZIONE: Prima della pulizia, attendere che il prodotto sia freddo.

v COSA FARE XcosA NON FARE

» Pulire la superficie del prodotto con un + Evitare agenti detergenti aggressivi.
panno umido o una spugna non abra- < Non pulire il prodotto con materiali abrasi-

siva. Vi.
* Pulire e asciugare sempre con curail + Non immergere I'ugello del vapore in ac-
prodotto. qua o altri liquidi.
» Utilizzare solo aceto bianco perla de- < Non iniettare acqua attraverso il foro dell'u-
calcificazione. gello del vapore o la porta di rimozione del
calcio.

Conservazione

» Posizionare l'ugello del vapore sull'ap- < Non sollevare o trasportare I'apparecchia-

posito gancio dopo I'utilizzo. tura tenendo I'asse da stiro o il tubo del va-
» Dopo aver avvolto il cavo di alimenta- pore.

zione, legatelo con I'apposito laccio. * Non piegare il tubo del vapore durante la
» Lasciar raffreddare completamente I'u- conservazione.

gello del vapore.

* Prima di estrarre I'asta telescopica dal-
I'apparecchiatura, occorre farla rientra-
re completamente.

4, o o
Decalcificazione

L'apparecchiatura deve essere regolarmente decalcificata. Nella tabella che segue € indi-
cata la frequenza di decalcificazione.

Passag- Rimuovere il serbatoio dell'acqua dall'unita principale.
gio 1

Passag- Riempire il serbatoio dell'acqua.
gio 2

Passag- Scuotere delicatamente il serbatoio dell'acqua per far scolare I'acqua.
gio 3

Passag- Versare la miscela di 200 ml di acqua e 200 ml di aceto bianco nel serbatoio
gio 4 dell'acqua, posizionarla sull'unita base e scuotere delicatamente il motore prin-
cipale per riempire la caldaia d'acqua.

Passag- Lasciar riposare I'apparecchiatura per circa 8 ore.
gio 5

Passag- Agitare delicatamente il motore principale.
gio 6

Passag- Ruotare la manopola di rimozione del calcio in senso orario. Inclinare il prodotto
gio7 e drenare la soluzione.
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Passag- Ruotare la manopola di rimozione del calcio in senso orario.
gio 8
Passag- Riempire il serbatoio dell'acqua fino alla sua capacita massima e caricarlo nel-
gio 9 I'apparecchiatura.
Passag- Ripetere la procedura di cui ai punti 5-9.
gio 10
Passag- Accendere I'alimentazione elettrica e avviare |'apparecchiatura per far si che
gio 11 possa erogare vapore in modo continuo.
A Durante questo processo, lasciare il prodotto in posizione fino a quando si
consuma completamente I'acqua nel serbatoio e non esce piu vapore dall'appo-
sto ugello.
Passag- Spegnere I'alimentazione elettrica e staccare la spina.
gio 12
Classificazione Durezzain mg/ Durezza in Durezza in Frequenza di
| mmol /| dGH / °dH decalcificazio-
ne
Morbida 0-60 0-0.60 03-3.00 Piu di 1 anno o
non necessario
Moderatamente ¢, 459 0.61-1.20 372-675  da9a 12 mesi
dura
Dura 121-180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 da 6 a 9 mesi
Molto dura > 181 >1.81 >10.14 da 3 a 6 mesi

La frequenza di decalcificazione si basa sulla stima di 2 serbatoi a settimana.

Il tempo consigliato per I'autopulizia € di circa 36 ore (in base alla durezza dell'acqua su-

periore a 10 °dH).

« Detergente: 200 ml di aceto bianco + 200 ml di acqua oppure 380 ml di acqua + 20 ml

di acido citrico.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

@ Problema

Causa possibile

@ Soluzione

Non viene rilasciato vapore
e la spia di alimentazione &
spenta.

Problema di connessione.

Controllare il cavo di alimen-
tazione, la spina e la presa.

L'apparecchiatura non si ac-
cende.

Premere il tasto ON/OFF.

Non viene rilasciato vapore
ma la spia di alimentazione
€ accesa.

Il livello dell'acqua nel serba-
toio & troppo basso.

Riempire I'acqua nel serba-
toio.
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Perdita d'acqua dall'ugello
del vapore.

L'ugello del vapore si & rotto.

Sostituire con un nuovo set
di tubo vapore.

Condensa dal tubo del vapo-
re.

Sollevare l'ugello del vapore
in posizione verticale.

L'acqua fuoriesce dal serba-
toio.

Il serbatoio dell'acqua si &
rotto.

Sostituire con un nuovo ser-
batoio dell'acqua.

Il tubo del vapore € a forma
di U o é stato piegato per un
lungo periodo di tempo.

Sollevare il tubo vapore in
posizione verticale.

Il serbatoio dell'acqua € de-
formato.

Riempire il serbatoio dell'ac-
qua con acqua calda.

Residui chimici derivanti da
un processo di pulizia inade-
guato.

Sostituire con un nuovo ser-
batoio dell'acqua.

L'erogazione di vapore €
troppo bassa.

L'interruttore o l'unita di ri-
scaldamento € danneggiata.

Contattare il Centro di assi-
stenza autorizzato.

Quando l'apparecchiatura €
in funzione si avverte un gor-
goglio.

Condensa dal tubo del vapo-
re.

Sollevare l'ugello del vapore
in posizione verticale.

Il tubo del vapore € a forma
di U o e stato piegato per un
lungo periodo di tempo.

Sollevare il tubo vapore in
posizione verticale.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako
uz suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo
prietaiso jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada
laikykite saugioje ir pasiekiamoje vietoje, kad prireikus
galetumete ja pasinaudoti.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys,
kuriems tersta patirties ar ziniy, §j prietaisg gali
saugiai naudotis prietaisu, jei jie supranta su pnetalso
naudojimu susijusius pavojus.

- Vaikus butina prizitreéti ir uztikrinti, kad jie su prietaisu
nezaisty.

- Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir
tinkamai utilizuokite.

. Saugokite prietaisg ir jo laidg nuo jaunesniy nei 8
metai vaiky, kai jis naudojamas arba vésta.

- Vaikams be prieziuros atlikti valymo ir priezitros
darbus draudziama.

- Prietaisg naudokite atsargiai, kad iSvengtuméte
nudegimy, nes jis skleidzia aukstos temperaturos
garus.

- Nemontuokite ir nenaudokite pazeisto prietaiso ar jo
priedy. Nekeiskite Sio prietaiso techniniy savybiy.
Visus techninés priezituros ar remonto darbus turi
vykdyti jgaliotasis techninés priezilros centras.

- Po kiekvieno naudojimo, prieS perkeldami ar pries
vykdydami bet kokius techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

- Jei pazeistumeéte elektros maitinimo laidg
pasirupinkite, kad jj pakeisty gamintojas, jo jgaliotasis
techninés prieziuros atstovas arba reikiamos
kvalifikacijos specialistas.

- Naudokite tik prietaiso gamintojo rekomenduojamus
priedus, dalis ir jrankius.



2. SAUGOS TAISYKLES

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buitinéje aplinkoje (patalpose) ir
pana$aus pobldzio erdvese.
Nenaudokite pazeisto prietaiso.
Prietaisas turi buti jrengtas pagal
vietines elektros instaliacijos taisykles.
|sitikinkite, kad techniniy duomeny
lenteléje nurodyti parametrai atitinka
vardinius elektros tinklo parametrus.
Visada naudokite taisyklingai jrengtg
ir Zemintg elektros lizda.

Norédami iSjungti prietaisg, netraukite
uz elektros laido. Visada traukite
paéme uz kistuko.

Nepalikite prietaiso be priezitros, kai
jis yra prijungtas prie elektros tinklo.
Prietaiso korpuso, laido ar kiStuko
nemerkite | vandenj. Saugokite
maitinimo laidg nuo astriy daikty ir
Silumos Saltiniy.

Prietaisg visuomet statykite ant
plokscio ir stabilaus pavirSiaus.
Naudodami prietaisg nelaikykite uz
zarnos ir nesukite zarnos jungties,
kad nenudegtumeéte.

Naudodami prietaisg nenukreipkite
gary antgalio | Zmones, gyvinus ar
lengvai pazeidziamus drabuzius (pvz.,
odinius).

Norédami perkelti ar pakelti prietaisa,
netraukite uz gary zarnos.
Nelaikykite prietaiso labai aukstos ar
zemos temperaturos aplinkoje.
Drabuziams lyginti visada naudokite
isgrynintg vanden;.

Niekada nenaudokite prietaiso su
tusciu vandens baku. Nevirsykite ant
vandens bako nurodyto didziausio
leistino uzpildymo tario.

Naudojimo metu indikatoriaus
lempute uzgesta ir véliau vél jsijungia,
nes suveikia prietaiso apsauga nuo
perkaitimo, kuri po tam tikro laiko
iSsijungia.

Sio gaminio viduje esanti (-&ios)
lempute (-és) ir atskirai parduodamos
atsarginés lemputés: Sios lemputés
turi atlaikyti ekstremalias fizines

sglygas buitiniuose prietaisuose,
pavyzdZiui, temperatirg, vibracija,
drégme, arba yra skirtos informuoti
apie prietaiso veikimo buseng. Jos
néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apSviesti.

* Nevalykite prietaiso Siurksciais
Sveitikliais ar astriomis metalinemis
grandyklémis, kad nepazeistumeéte
pavirSiaus ir nesukeltuméte vandens
pratekéjimo.

» Daugiau informacijos apie prietaiso
uzpildyma, valymg ir kalkiy nuosédy
Salinima rasite atitinkamuose
skyriuose.

» Prietaisa laikykite sausoje vietoje, kad
iSvengtuméte drégmes kondensacijos
prietaiso viduje.

* Prie$ padédami | saugojimo vieta,
leiskite prietaisui atvésti, iStustinkite
vandens bakg ir suvyniokite maitinimo
laidg. Gary antgalj visada laikykite
vertikalioje padétyje ant gary antgalio
kabliuko.

* Prie$ iSmesdami, atjunkite prietaisg
nuo elektros tinklo ir nupjaukite
maitinimo laida.

Aplinkosaugos problemos

X Sis simbolis ant gaminio ar jo
pakuotés rodo, kad gaminyje yra
daugkartinio jkrovimo baterija, kurios
negalima iSmesti su jprastomis
buitinémis atliekomis.

Perdirbamos medziagos zymimo

simboliu C/:) Pakuotés medziagas
iSmeskite | specialy konteinerj, kad jas
buty galima perdirbti. Tausokite aplinka ir
zmoniy sveikatg — tinkamai rasiuokite
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
E zenklu pazyméty prietaisy
neiSmeskite kartu su buitinémis
atliekomis. Priduokite §j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais del
papildomos informacijos.
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3. GAMINIO APRASYMAS

Bendras aprasymas

Drabuziy garintuvas lyginimui naudoja auks$tos temperattros garus. Jis veiksmingiau lygi-
na gleznas medziagas ir storus audinius bei Salina rauksles.

A. Gary galvuté
B. Kabykla
C. Kabliukas gary galvutei
D. Lyginimo lenta
E. Gary zarna
F. Pagrindo blokas
G. vandens bakelj
H. Reguliuojami strypai
I.  Strypy uzraktai
J. Kabykla ir kabliukas gary galvutei
Priedai
Sepetys Pirstiné Lyginimo lenta
Lyginimo rezultatams page- Kad iSvengtuméte nudegimy  Stabilus pavirSius drabu-
rinti. Sulygiuokite Sepecio lyginimo metu. ziams uzdéti. Ji gali bati nau-
galine dalj su gary antgaliu ir dojama vertikaliai arba hori-
paspauskite mygtuka Sepe- zontaliai.
¢io apacioje.

4. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

% Nuimkite visas pakuotés medziagas, etiketes ir apsaugine plévele.

4
ey
C—f Plaukite gaminj kar§tu vandeniu, Svelniu plovikliu ir minksta Sluoste.

599

— Nusausinkite gaminj.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

I\"J Surinkimas
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1-as Atidarykite strypo uzraktg. IStempkite teleskopinj strypa, kad iki galo iSskleistu-
veiksmas méte kiekvieng sekcijg.

2-as Uzrakinkite strypo uzrakta.
veiksmas

3-as Kai teleskopinis strypas yra visiSkai iStrauktas, sulygiuokite jo iSki$g su lizdo
veiksmas grioveliu pagrindo bloke.

4-as Stumkite teleskopinius strypus zemyn, kol spragtelés.
veiksmas

(%) Vandens bakelio uzpildymas

& Prie$§ uzpildydami vandens bakelj atjunkite maitinima.

1-as Suimkite uz vandens bakelio rankenos ir jj pakelkite.
veiks-
mas

2-as Atsukite vandens bakelio dangtelj.
veiks-
mas

3-as Pildyti vandens bakelj.
veiks-
mas

4-as Vel uzsukite vandens bakelio dangt;.
veiks-
mas

5-as Laikykite uz vandens bakelio rankenos. Vandens bakelio dangtj nukreipkite ze-
veiks- myn. Patikrinkite vandens kiekj ir jsitikinkite, kad i$ vandens bakelio dangcio
mas. Sioje padetyje nesisunkia vanduo.

6-as Uzdeékite vandens bakelj vertikaliai ant pagrindo bloko.
veiks-
mas

X Nenaudokite vandens, kuriame yra priedy (krakmolo, prieskoniy, aromatiniy medziagy,
minkstikliy ir kt.).

(D Maitinimas

A PrieS naudodami gaminj, visada patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

1-as Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo.
veiks-
mas
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2-as Paspauskite maitinimo mygtuka.
veiks-
mas

3-as Paspauskite reguliavimo mygtuka.
veiks-
mas

4-as Mazdaug po 45-70 sekundziy gary antgalis pradés gaminti garus.
veiks-
mas

/((O))\ Drabuziy lyginimas

A Niekada nelyginkite drabuziy ant kino.
A Lyginimo metu nelieskite auk$tos temperaturos gary ir gary antgalio skydelio.
& Naudodami prietaisg saugokites gary pursly.

A Nenukreipkite gary antgalio | Zmones ar gyvinus.

1-as Drabuzius pakabinkite ant pakabos.
veiks-
mas

2-as Gary antgalj rankoje laikykite vertikaliai.
veiks-
mas

3-as Priglauskite gary antgalj prie drabuziy ir lygindami leiskite Zemyn.
veiks-
mas

@ Naudojimo metu Siek tiek gary kondensuosis Zarnoje ir sukels gurguliuojantj garsa, tai
yra normalu. Jei taip atsitiks, pakelkite gary antgalj aukstyn ir iStiesinkite zarna, kad kon-
densatas sutekeéty atgal | vandens bakelj.

Pikto-

grama Funkcija Paskirtis Gary kiekis

@ 0 [JUNGTI / ISJUNGTI Prietaisui jjungti ir iSjungti. -

A} ECO Valyti garais taupant energija. &
2% Atnaujinimas Atgaivinti drabuzius nedideliu gary kie- o

& kiu.
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ﬁj‘ Rauksliy lyginimo funk- Pa$alina drabuziy rauks$les garais.

cijos:

= Ploni au-  Plonesniems ir glezniems drabuziams A
diniai lyginti mazesniu gary kiekiu. g
% Vilna Storesniems vilnoniams drabuziams A
lyginti didesniu gary kiekiu. g
@ Medvilneé  Storesniems medvilniniams drabu- A
Ziams lyginti didesniu gary kiekiu. =
H Linas Storesniems lininiams drabuziams ly- A
ginti didesniu gary kiekiu. -

Gary mygtukas Reguliuoja gary kiekj.
Paspauskite mygtuka, kad padidintu- -

meéte / sumazintumeéte gary kiekj.

6. GUDRYBES IR PATARIMAI

“#| patarimai lyginimo kokybei pagerinti

Pries lygindami patikrinkite drabuziy gamintojo pateikta priezitros etikete, kad pasirink-
tumete tinkamus nustatymus.

UZsekite sagg ant marskiniy apykaklés, kad lyginimo metu drabuziai nenuslysty.
Judindami gary antgalj, Svelniai braukite drabuzius.

Nenaudokite garintuvo Silkui ir aksomui.

Kai kuriuos drabuZius lengviau lyginti i$ iSvirkS¢ios puseés.

Story audiniy lyginimas gali uztrukti ilgiau.

Lygindami apatine drabuziy dalj, retkarciais pakelkite gary antgalj aukstyn ir iStiesinkite
zarna, kad gary kondensatas nesikaupty zarnoje.

Nenaudokite Sepecio pliusSinems medziagoms.

Naudokite drabuziy atnaujinimo rinkinj ,,Garment refresh kit Pure* — nepralenkia-
ma audinio prieziura, uztikrinanti ilgalaikj Sviezumag

PNC: 900 923 464/3
Modelis: EGRFK1

Drabuziai ilgiau liks Sviezi.

Skalbkite maziau, sutaupykite daugiau.

Svelnus drabuziams ir prietaisams.

Tinka visiems ,Electrolux* drabuziy garintuvams ir gary lygintuvams.

Daugiau informacijos rasite ¢ia: www.electrolux.com/shop

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

<
W .
%3 PERSPEJIMAS Pries valydami, palaukite, kol gaminys atvés.
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Vv LEIDZIAMA

X DRAUDZIAMA

* Nuvalykite gaminio pavirSiy drégna .
Sluoste arba nebraizancia kempine.

» Visada stropiai nuvalykite ir nusausin- ¢
kite gaminj.

» Kalkiy nuosédy $alinimui naudokite tik «
baltajj actag.

Stenkités nenaudoti SveiCiamyjy valymo
priemoniy.

Nevalykite gaminio Svei¢iamosiomis me-
dziagomis.

Nemirkykite gary antgalio vandenyje ar ki-
tuose skysciuose.

Neleiskite vandens j gary antgalio angg ar-
ba kalkiy pasalinimo anga.

Laikymas

» Po naudojimo pakabinkite gary antgalj
ant gary antgalio kabliuko.

» Suvynioje maitinimo laida, suriSkite jj ¢
surisimo juosta.

» Leiskite gary antgaliui visiskai atvésti.

» Pries iStraukiant teleskopinj strypg i$
prietaiso, kiekvieng teleskopinj strypa
batina iki galo sutraukti.

Nekelkite ir neneskite prietaiso laikydami
uz lyginimo lentos arba gary vamzdzio.
Nelaikykite nenaudojamo prietaiso su su-
lenkta gary zarna.

Kalkiy nuosédy Salinimas

Butina reguliariai Salinti kalkiy nuosédas i$ Sio prietaiso. Kalkiy nuosédy Salinimo daznis

pateiktas lenteléje apacioje.

1-as ISimkite vandens bakelj i$ pagrindinio jrenginio.

veiks-

mas

2-as Pildyti vandens bakelj.

veiks-

mas

3-as Svelniai pakratykite vandens bakelj ir palenke i$pilkite vanden;.

veiks-

mas

4-as |pilkite 200 ml vandens ir 200 ml baltojo acto miSinj | vandens bakelj, uzdékite jj
veiks- ant pagrindo bloko ir Svelniai pakratykite pagrindinj variklj, kad Sildymo katilas
mas baty uzpildytas vandeniu.

5-as Palikite prietaisg pastoveti apie 8 valandas.

veiks-

mas.

6-as Svelniai pakratykite pagrindinj variklj.

veiks-

mas
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7-as Pasukite kalkiy pasalinimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle. Pakreipkite ga-
veiks-  minj ir iSpilkite tirpala.
mas

8-as Pasukite kalkiy pasalinimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle.
veiks-
mas

9-as Pripildykite vandens bakelj iki maksimalaus lygio ir jdekite jj | prietaisg.
veiks-
mas

10-as Pakartokite procediirg nuo 5 iki 9 veiksmy.
veiks-
mas

11-as ljunkite maitinimg ir paleiskite prietaisg, kad jis nepertraukiamai leisty garus.

veiks- /I\ &io proceso metu leiskite gaminiui veikti, kol visiskai isnaudos vandeni ba-

AIES kelyje ir i$ gary antgalio nebebus purskiami garai.
12-as ISjunkite pagrindinio bloko maitinima ir iStraukite maitinimo kistuka.
veiks-
mas
Klasifikacija  Kietumas, mg/l Kietumas, Kietumas, Kalkiy nuoseé-
mmol/l dGH/°dH dy Salinimo
daznis
Minkstas Reciau nei kas 1
0-60 0-0.60 0.3-3.00 metus arba ne-
batina
Vidutiniskai 61-120 0.61-1.20 372-675  9-12menesiy
kietas
Kietas 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 meénesiai
Labai kietas > 181 >1.81 >10.14 3-6 ménesiai

Kalkiy nuosédy Salinimo daznis apskaiiuotas sunaudojant 2 bakelius per savaite.

Rekomenduojama savaiminio iSsivalymo trukmé mazdaug 36 valandos (kai vandens kie-

tumas didesnis nei 10 °dH).

» Ploviklis: 200 ml baltojo acto + 200 ml vandens arba 380 ml vandens + 20 ml citrinos
rugsties.

8. TRIKCIY DIAGNOSTIKA

@ Triktis Galima priezastis @ Sprendimas
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Garai nesigamina, maitinimo
lemputé nedega.

Maitinimo problema.

Patikrinkite maitinimo laida,
kiStuka ir lizda.

Prietaisas nejjungtas.

Paspauskite [JUNGIMO / IS-
JUNGIMO mygtuka.

Garai nesigamina, nors mai-
tinimo lemputé dega.

Per Zzemas vandens lygis ba-
kelyje.

Pripilkite vandens j vandens
bakelj.

Vanduo sunkiasi i$ gary ant-
galio.

|triko gary antgalis.

Pakeiskite nauju gary zarnos
komplektu.

Kondensatas i$ gary zarnos.

Pakelkite gary antgalj sta-
ciai.

Vanduo sunkiasi i$ bakelio.

|triko vandens bakelis.

Pakeiskite nauju vandens
bakeliu.

Gary zarna ilgai lieka U for-
mos arba sulenkta.

Pakelkite gary Zzarng staciai.

Vandens bakelis deformuo-
tas.

Vandens bakelis pripildytas
karstu vandeniu.

Cheminiy medziagy likuciai
del netinkamo valymo.

Pakeiskite nauju vandens
bakeliu.

ISleidziama per mazai garo.

Pazeistas jungiklis arba Sil-
dymo blokas.

Kreipkites j jgaliotajj techni-
nés priezidros centra.

Prietaisui veikiant girdimas
gurguliavimas.

Kondensatas i$ gary zarnos.

Pakelkite gary antgalj sta-
ciai.

Gary zarna ilgai lieka U for-
mos arba sulenkta.

Pakelkite gary zarng stadiai.
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1. /A DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Vienmeér glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta,
lai tas varetu izmantot nakotné.

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un
cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam vai pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas
personas uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices
droSu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

- Mazi bérni jauzrauga, lai tie nespélétos ar ierici.

- Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un pareizi
atbrivojieties no ta.

- lerices darbibas un atdziSanas laika neatlaujiet
bérniem, kuri nav sasniegus$i astonu gadu vecumu,
tuvoties iericei un tas stravas padeves vadam.

- Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt ierices tiriSanu un
apkopi.

- Lai izvairitos no apdegumu riska, rikojieties uzmanigi,
lietojot ierici tas izdalita augstas temperatiras tvaika
dél.

- Neizmantojiet un neuzstadiet bojatu ierici vai
papildpiederumus. Nemainiet 81 produkta specifikaciju.
Jebkuru apkopi vai remontu ir javeic Pilnvarotam
servisa centram.

- lzslédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves
péc katras lietoSanas reizes, pirms tas parvietoSanas
un visu veidu apkopes darbu veikSanas.

- Lai izvairitos no apdraud€juma, elektribas padeves
vada bojajuma gadijuma ta nomaina ir javeic
razotajam, ta servisa parstavim vai specialistam ar
lidzigu kvalifikaciju.

- Izmantojiet tikai Sai iericei ieteiktos papildpiederumus,
dalas un instrumentus.



Siierice ir paredzéta izmanto$anai
majsaimnieciba (iekStelpas) un
lldzigiem mérkiem.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir bojata.
lerice jauzstada saskana ar speka
esoSajiem vietéjiem elektroinstalacijas
noteikumiem.

Parliecinieties, ka tehnisko datu
plaksnité noraditie parametri atbilst
elektrotikla parametriem.

Vienmeér pieslédziet ierici pienacigi
uzstaditais triecienizturigai
kontaktligzdai.

Nekad neatvienojiet ierici no tikla,
velkot aiz stravas kabela. Vienmér
atvienojiet ierici, turot to aiz
kontaktspraudna.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas
laika, kad ta ir pieslégta stravas
padevei.

Neiemeérciet ierices korpusu, vadu vai
kontaktdaksu Gdent. Turiet stravas
padeves kabeli drosa attaluma no
asiem priekSmetiem un karstuma
avotiem.

Vienmeér novietojiet ierici uz lidzenas
un stabilas virsmas.

lerices lietoSanas laika neturiet to
roka tieSa veida un negroziet Slutenes
savienojuma elementu, lai izvairitos
no apdegumu riska.

lerices lietoSanas laika neveérsiet
tvaika sprauslu tieSa veida pret
cilvekiem, dzivniekiem un viegli
sabojajamu apgérbu (pieméram, adas
apgérbu).

Nevelciet tvaika $|uteni nolika
parvietot vai pacelt ierici.
Nepaklaujiet ierici loti augstam vai
zemam temperaturam.

Apgérbu gludinasanai vienmér
izmantojiet attiritu adeni.

Nekada gadijuma neizmantojiet ierici,
ja tas udens tvertne ir tuk3a.
Neparsniedziet maksimalo
uzpildiSanas limeni, kas noradits uz
udens tvertnes.

LietoSanas laika indikators izslédzas
un péc tam ieslédzas — to izraisa
ierices parkar§anas novérsanas
sistémas aktivizacija, kas péc laika
atslédzas.
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2. INFORMACIJA PAR DROSIBU

* Informacija par $aja produkta esoSo
lampu (lampam) un atseviski ;
nopérkamajam rezerves lampam: Sis
lampas ir paredzétas ekstremaliem
fiziskajiem apstakliem, pieméram,
temperaturai, vibracijai, mitrumam,
majsaimniecibas iericés vai
paredzétas informéSanai par ierices
darbibas statusu. Tas nav paredzétas
citiem lietoSanas veidiem un nav
piemeérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

» Tirot ierici, nelietojiet raupjus,
abrazivus firiSanas lidzek|us vai asus
metala skrapjus, lai izvairitos no
virsmas bojajumiem un tdens
nopladém.

» Informacija par ierices uzpildisanu,
firisanu un atkalkoSanu ir pieejama
attiecigajas rokasgramatas sadalas.

» Lai izvairitos no mitruma
kondensésanas ierices iekSiené,
glabajiet to sausa vieta.

» Pirms novietoSanas uzglabasanai,
laujiet tai atdzist, iztukSojiet udens
tvertni un satiniet stravas padeves
kabeli. Vienmér novietojiet tvaika
sprauslu uz tvaika sprauslas aka
virziena uz augsu.

» Pirms utilizacijas, atvienojiet ierici no
stravas padeves un nogrieziet stravas
padeves kabeli.

Ar vidi saistiti apsverumi

H 3is simbols uz produkta vai ta
iepakojuma norada, ka produkts satur
uzladéjamu akumulatoru, kuru nedrikst
izmest kopa ar parastajiem
majsaimniecibas atkritumiem.

Parstradajiet materialus ar simbolu ?-/:3
lepakojumu ievietojiet atbilstoSos
konteineros, lai to parstradatu. Palidziet
aizsargat vidi un cilvéku veselibu,
nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet

ierices, kas apzimétas ar simbolu E
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Nododiet ierici viet€ja parstrades
uznémuma vai sazinieties ar savu
pasvaldibu.
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3. PRODUKTA APRAKSTS

Visparigs apraksts

Apgérbu tvaicétajs izmanto augstas temperatiras tvaiku apgérbu gludinasanai. Tas efeki-
vak izgludina smalka materiala un smaga auduma apgérbus, ka art likvidé burzijumus.

Tvaika uzgalis

Pakaramais

Tvaika uzgala akis

Gludinamais délis

Tvaika Slatene

lerices korpuss

Udens tvertne

Reguléjami stieni

Stienu fiksatori

Pakaramais un tvaika uzgala akis

ST IOGMMOO >

Birste Cimds Gludinamais délis
Uzlabotiem gludinasanas re- Paredzéts tam, lai izvairitos Apgérbu novietoSanai uz
zultatiem. Izlidziniet birstes  no apdegumiem gludinasa-  stabilas virsmas. To var iz-

aizmuguri ar tvaika sprauslu nas laika. mantot gan vertikala, gan
un nospiediet kausu birstes horizontala veida.
lejasdala.

4. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

g Nonemiet visus iesainojuma materialus, uzlimes un aizsargplévi.

Tiriet izstradajumu ar karstu ddeni, maigu tirisanas lidzekli un mikstu
dranu.

599

—' Nosusiniet produktu.
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5. IKDIENAS LIETOSANA

I
U Montaza

1. solis

Atveriet stienu fiksatoru. Izstiepiet teleskopisko stieni, lai pilniba izvilktu katru
sadalu.

2. solis

Nofiksejiet karsu fiksatoru.

3. solis.

Péc tam, kad teleskopiskais stienis ir pilniba izvilkts, savietojiet teleskopiska
stiena izcilni ar gropi korpusa.

4. solis.

Nospiediet teleskopiskos stienus virziena uz leju, idz tie nokliksk.

(%1 Piepildiet aidens tvertni.

A Pirms tdens tvertnes uzpildi$anas, atvienojiet elektroenergijas padevi.

1. solis

Turiet tdens tvertnes rokturi un paceliet to.

2. solis

Atskravéjiet udens tvertnes vaku.

3. solis.

Uzpildiet tdens tvertni.

4. solis.

Aizskruvéjiet udens tvertnes vaku.

5. solis.

Turiet Udens tvertnes rokturi. Parliecinieties, ka Udens tvertnes vaks ir pavérsts
virziena uz leju. Parbaudiet tdens daudzumu Udens tvertné un parliecinieties,
ka no tvertnes vaka pozicijas nenoplust tdens.

6. solis

Novietojiet Gdens tvertni uz korpusa vertikala veida.

X Neizmantojiet ideni ar piemaisijumiem (cietém, garsvielam, aromatiskam vielam, mik-
stinatajiem utt.).

@ leslégSana

A Pirms izstradajuma lietoSanas, vienmér parbaudiet, vai tas nav bojats.

1. solis

Pieslédziet ierices baroSanas vadu no elektroenergijas padevei.

2. solis

Nospiediet ieslégSanas/izsleégSanas taustinu.

3. solis.

Nospiediet reguléSanas taustinu.

4. solis.

Tvaika sprausla saks izdalit tvaiku péc aptuveni 45-70 sekundém.

D Apgérbu gludinasana
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A Nekada gadijuma negludiniet apgérbu, kas jums ir paslaik mugura.

A Nepieskarieties augstas temperatiras tvaikam un tvaika sprauslas panelim gludinasa-
nas laika.

& Rikojieties uzmanigi, lai novérstu tvaika izSlakstiSanas risku ierices lietoSanas laika.

A Neversiet tvaika sprauslu cilveku un dzivnieku virziena.

1. solis  Uzkariniet apgérbu uz pakarama.

2. solis  Turiet tvaika sprauslu vertikali.

3. solis. Novietojiet tvaika sprauslu uz apgérba un gludiniet to virziena uz leju.

@ LietoSanas laika dala tvaika kondenséjas Slutené, izraisot “burbulojosSu” skanu — tas ir
normali. Sada gadijuma iztaisnojiet tvaika sprauslu un $lateni virziena uz augsu, lai kon-
densats ieplUstu atpakal idens tvertné.

lkona Funkcija LietoSana INELE
daudzums
@ 0 leslegt/Izslegt Lai ieslégtu un izslégtu iekartu. -
= Eko Apstrade ar‘t.\./aiku, efektivak patérejot &
elektroenergiju. -
2% Atsvaidzinasana Apgérbu atsvaidzinasana ar vieglu
& tvaika striklu. =
ﬁ Burzijumu likvidésanas  Apgérbu burzijumu likvidésana ar tvaiku.
funkcijas
= Smalkve- Planaku un smalkaku apgérbu apstra- A
la de ar mazaku tvaika daudzumu. =
% Vilna Biezaku vilnas apgérbu apstrade ar lie- A
laku tvaika daudzumu. =
@ Kokvilna  Biezaku kokvilnas apgérbu apstrade ar A
lielaku tvaika daudzumu. &
i+j Lins Biezaku lina apgérbu apstrade ar liela- A
ku tvaika daudzumu. -«
Tvaika taustins Tvaika daudzuma reguléSana.
Nospiediet taustinu, lai palielinatu/ -

samazinatu tvaika daudzumu.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

| leteikumi efektivakai gludinasanai
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» Pirms gludinasanas aplikojiet razotaja pievienoto apgérba kopsanas etiketi, lai izvéle-
tos atbilstigus iestatijumus.

+ Aizpogajiet krekla apkakles pogu, lai gludina$anas laika izvairitos no apgérba noslidée-
Sanas no pakarama.

» Virzot tvaika sprauslu, veiciet maigas apgérbu sukajosas kustibas.

» Neizmantojiet apgérbu tvaicétaju zida un samta apgérbu gludinasanai.

» Dazu apgérbu gludinasanas rezultati ir labaki, ja tos gludina otradi izvérsta veida.

* Smaga auduma apgérbu gludindsana vai aiznemt ilgaku laiku.

» Gludinot zemakas apgérbu dalas, periodiski iztaisnojiet tvaika sprauslu un $|Gteni vir-
ziena uz augsu, lai izvairitos no tvaika kondensata uzkrasanas.

» Neizmantojiet birsti plisa materialu gludinasanai.

Izmantojiet apgérbu atsvaidzinaanas komplektu “Pure” — tas sniedz izcilu audu-
mu kops$anu ar ilgsto$u svaigumu

Izstradajuma nr. 900 923 464/3
Modelis: EGRFK1

» Saglabajiet apgérbu ilgak svaigu.

»  Mazgajiet retak un ietaupiet vairak.

» Maiga iedarbiba uz apgérbu un ierici.

» Lieliska saderiba ar visiem Electrolux apgérbu tvaicétajiem un tvaika gludekliem.
Plasaka informacija pieejama vietnés: www.electrolux.com/shop

7. KOPSANA UN TIRISANA

<
N o
E% BRIDINAJUMS. Nogaidiet, lldz produkts ir atdzisis, pirms to tirat.

v ATLAUTS X NAV ATLAUTS
» Tiriet izstradajuma virsmu ar mitru dra- < |zvairieties no agresiviem tiriSanas lidzek-
nu vai neabrazivu sukli. liem.
» Vienmeér rpigi notiriet un nozavejiet iz- « Netfiriet izstradajumu ar abraziviem mate-
stradajumu. rialiem.
» AtkalkoSanai izmantojiet tikai balto eti- < Nemércéjiet tvaika sprauslu Gdent un citos
ki. Skidrumos.

* Neievadiet tdeni caur tvaika sprauslas at-
veri vai kalka izvadi$anas atveri.

Uzglabasana

* Péc lietoSanas novietojiet tvaika * Neceliet un neparnésajiet ierici, turot to aiz
sprauslu uz tvaika sprauslas aka. gludinasSanas dela vai tvaika caurules.

» Péc barosanas vada satiSanas apsie- < Uzglabasanas laika nesalieciet tvaika $|u-
niet to ar sasienamo lentu. teni.

» Laujiet tvaika sprauslai pilniba atdzist.
» Pirms teleskopiska stiena iznemsanas
no ierices pilniba jaievelk katrs tele-

skopiskais stienis.
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Atkalkosana
ST ierice ir regulari jaatkalko. Atkalko$anas regularitate ir noradita turpmak sniegtaja tabu-
la.
1. solis Iznemiet udens tvertni no korpusa.
2. solis Uzpildiet adens tvertni.
3. solis. Maigi sakratiet udens tvertni un sasveriet to, lai izvaditu adeni.
4. solis. lelejiet tdens tvertneé 200 ml tdens un 200 ml balta etika, novietojiet tvertni uz
korpusa un maigi sakratiet galveno dzin€ju, lai piepilditu boileri ar Gdeni.
5. solis. Nekustiniet ierici aptuveni 8 stundas.
6. solis Viegli sakratiet galveno dzin€ju.
7. solis Pagrieziet kalka izvadiSanas kontrolslédzi pulkstena raditaju kustibas virziena.
Sasveriet izstradajumu un izvadiet Skidrumu.
8. solis Pagrieziet kalka izvadiSanas kontrolslédzi pulkstena raditaju kustibas virziena.
9. solis Piepildiet udens tvertni lidz pilnai ietilpibai un ievietojiet to ierice.
10. so-  Atkartojiet 5.-9. darbibu.
lis
11. so- leslédziet elektroenergijas padevi un iedarbiniet ierici ta, lai ta pastavigi izdalitu
lis tvaiku.
& Sa procesa laika nekustiniet izstradajumu lidz bridim, kad ddens tvertne ir
pilniba iztukSota un tvaika sprausla neizdala tvaiku.
12. so- |zslédziet stravas padevi un atvienojiet spraudni no kontaktligzdas.
lis
Klasifikacija Cietiba mg/l Cietiba mmol/l Cietiba AtkalkoSanas
dGH/°dH biezums
Miksts Retak neka reizi
0-60 0-0.60 0.3 -3.00 gada vai nav ne-
piecieSams
Videji ciets 61 - 120 061 -1.20 372-6.75 Reizi 9t12 me-
nesos
Ciets 121-180 121-18 6.78-10.08 (oA 679 méne-
Sos
Loti ciets > 181 > 181 > 10.14 Reizi 3-6 méne-

Sos

AtkalkoSanas biezums noteikts, pamatojoties uz aprékinu, ka nedéla tiek izlietots 2 tvertnu

tilpums.
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Klasifikacija

Cietiba mg/l

Cietiba mmol/l

Cietiba
dGH/°dH

AtkalkoSanas
biezums

leteicamais pasattiriSanas laiks ir aptuveni 36 stundas (pamatojoties uz tdens cietibu, kas

parsniedz 10 °dH).

» TinSanas lidzeklis: 200 ml balta etika + 200 ml Gdens vai 380 ml Gdens + 20 ml citron-

skabes.

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

@ Probléma

lespéjamais célonis

@ Risinajums

lerice neizdala tvaiku, un
nav iedegts ieslégsanas indi-
kators.

Probléma ar savienojumu.

Parbaudiet stravas padeves
kabeli, spraudni un kontakt-
ligzdu.

lerice nav ieslégta.

Piespiediet ieslégsanas/
izslégSanas taustinu.

lerice neizdala tvaiku, bet ie-
slégSanas indikators ir ie-
degts.

Udens tvertné ir parak maz
udens.

Uzpildiet Gdens tvertni ar
udeni.

No tvaika sprauslas noplust
udens.

Tvaika sprausla ir ieplaisaju-
si.

Nomainiet to ar jaunu tvaika
$|Utenes komplektu.

Kondensats no tvaika sprau-
slas.

Novietojiet tvaika sprauslu
taisna virziena uz augsu.

No Gdens tvertnes slcas
udens.

Udens tvertne ir ieplaisajusi.

Nomainiet to ar jaunu tdens
tvertni.

Tvaika S|utene atrodas “U”
pozicija vai ta ir ilgstosi sa-
liekta.

Novietojiet tvaika Sluteni
taisna virziena uz augsu.

Udens tvertne ir deforméta.

Udens tvertnes uzpildisana
ar karstu udeni.

Kimikaliju atliekas péc neat-
bilstosam tirisSanas darbi-
bam.

Nomainiet to ar jaunu tdens
tvertni.

Parak mazs izdalita tvaika
daudzums.

KarséSanas bloka slédzis ir
bojats.

Sazinieties ar pilnvaroto ser-
visa centru.

lerice darbibas laika rada
burbulojosas skanas.

Kondensats no tvaika sprau-
slas.

Novietojiet tvaika sprauslu
taisna virziena uz augsu.

Tvaika Slutene atrodas “U”
pozicija vai ta ir ilgstosi sa-
liekta.

Novietojiet tvaika Slateni
taisna virziena uz augsu.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfglgende instruksjoner grundig for du installerer
og bruker produktet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Instruksjonene ma alltid
oppbevares pa et trygt og tilgjengelig sted for fremtidig
behov.

- Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og

oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap, dersom de far tilsyn eller
instruksjoner om bruken av produktet pa en sikker
mate, og forstar farene som er involvert.

- Barn bgr veere under oppsyn for a sikre at de ikke

leker med apparatet.

- Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast

den pa riktig mate.

- Hold barn under 8 ar borte fra produktet og ledningen

nar det er i bruk og nar det kjales ned.

- Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjgres av barn

uten tilsyn.

- Veer forsiktig nar du bruker produktet pa grunn av

damputslipp med hay temperatur, for a8 unnga risiko
for forbrenninger.

- lkke monter eller bruk et skadet produkt eller tilbehgr.

Produktets spesifikasjoner ma ikke endres. Alle
reparasjoner ma utfgres av autorisert serviceverksted.

. Sla av produktet og koble det fra stremnettet etter

hver bruk, far du flytter eller utfgrer vedlikehold.

- Stremforsyningskabelen ma kun skiftes av et

autorisert serviceverksted hvis den er skadet.

. Bruk kun tilbehgr eller deler som anbefales for dette

produktet.
2. SIKKERHETSANVISNINGER
» Dette apparatet er ment til bruk i » |kke bruk et skadet produkt.
husholdninger (innendgrs) og » Produktet skal installeres i samsvar

lignende steder. med lokale forskrifter.



Kontroller at parameterne pa
typeskiltet er kompatible med de
elektriske spesifikasjonene til
strgmforsyningen.

Bruk alltid en korrekt montert, jordet
stikkontakt.

Dra ikke i kabelen for & koble fra
apparatet. Trekk alltid i selve
stopselet.

Ikke la produktet vaere uten tilsyn
mens det er koblet til stramnettet.
Ikke senk produktets hoveddel,
ledning eller plugg i vann. Hold
strgmkabelen unna skarpe
gjenstander og varmekilder.

Plasser alltid produktet pa en flat og
jevn overflate.

lkke hold slangen direkte eller vri
slangekoblingen nar du bruker
produktet, for & unnga risiko for
brannskader.

Ikke rett dampdysen direkte mot
mennesker, dyr eller klezer som kan
skades enkelt (som skinnklger) under
bruk av apparatet.

Ikke trekk i dampslangen for a flytte
eller lgfte produktet.

Ikke utsett produktet for sveert hay
varme eller frysetemperaturer.

Bruk alltid rent vann til & stryke kleer.
Bruk aldri produktet med tom
vannbeholder. Ikke overskrid det
maksimale fyllingsvolumet som er
angitt pa vanntanken.

Under bruk slas indikatorlyset av og
deretter pa, noe som skyldes at
produktet er overopphetet og
gjenopprettes etter en viss tid.
Angaende lampen(e) i dette produktet
og reservedeler som selges separat:
Disse lampene er ment & motsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsprodukter, for eksempel

NORSK 95

temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller
er ment a signalisere informasjon om
produktets driftsstatus. De er ikke
ment & brukes i andre bruksomrader
og egner seg ikke til rombelysning.

» |kke bruk skurende rengjgringsmidler
eller skarpe metallskrapere for a
rengjere produktet, for & unnga skade
pa overflaten eller vannlekkasje.

» Se tilhgrende kapitler for detaljer om
fylling, rengjgring og avkalking av
produktet.

» Oppbevar produktet pa et tert sted for
a unnga mulig kondens inne i
produktet.

» La produktet kjgle seg ned, tem
vanntanken og tvinn opp
stremkabelen fgr oppbevaring.
Plasser alltid dampdysen i oppreist
stilling pa dampdysekroken.

» Fer avhending, ma du koble produktet
fra stromnettet og kutte av
stremkabelen.

Beskyttelse av miljoet

H Dette symbolet pa produktet eller
emballasjen forteller at produktet
inneholder et oppladbart batteri som ikke
skal kastes med vanlig
husholdningsavfall.

Materialer som resirkuleres med

symbolet L/:> Legg emballasjen i riktige
beholdere for resirkulering. Bidra til &
beskytte miljget og menneskers helse
ved a resirkulere avfall fra elektriske og
elektroniske produkter. Ikke kast

apparater merket med symbolet E
sammen med husholdningsavfallet.
Returner produktet til kommunen eller
kontakt kommunen.

3. PRODUKTBESKRIVELSE

Generell beskrivelse

Klesdamperen bruker damp med hay temperatur til stryking. Den er mer effektiv ved stry-
king av emfintlige materialer eller tunge tekstiler og fierning av skrukker.
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Damphode

Henger

Damphodekrok
Strykebrett

Dampslange

Baseenhet

Vanntank

Justerbare stenger
Stanglaser

Henger og damphodekrok

CSTIOMMOO D>

Tilbehor

Borste Hanske Strykebrett
For a forbedre strykeresulta-  For a unnga brannskader  For a plassere klaerne pa en
ter. Rett inn baksiden av under stryking. stabil overflate. Det kan bru-
bgrsten med dampdysen og kes vertikalt eller horisontalt.
trykk nederst pa barsten.

4. FOR FORSTE GANGS BRUK

%g Fjern all emballasje, merking og beskyttelsesfilm.

%
=

Q—f Rengjar produktet med varmt vann, mildt vaskemiddel og en myk

klut.

1599

— Tark produktet.

5. DAGLIG BRUK

\'"J Montering

Steg 1 Apne stanglasen. Strekk ut teleskopstangen for & folde ut hver del helt.
Steg 2 Las stanglasen.

Steg 3 Etter at teleskopstangen er trukket helt ut, innrett utposningen pa teleskop-

stangen med sporene pa sokkelen.
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Steg 4 Trykk teleskopstengene ned til de klikker pa plass.

ﬁl Fylle vanntanken

& Koble fra stramforsyningen fgr du fyller vanntanken.

Steg 1 Hold vanntankhandtaket og lgft det opp.

Steg2  Skru av vanntanklokket.

Steg 3 Fyll vanntanken.

Steg 4 Skru vanntanklokket tilbake pa plass.

Steg 5 Hold vanntankhandtaket. Pass pa at vanntankens deksel peker nedover. Kon-
troller vannmengden og serg for at det ikke lekker vann fra posisjonen til vann-
tanklokket.

Steg 6 Plasser vanntanken vertikalt pa baseenheten.

X Ikke bruk vann som inneholder tilsetningsstoffer (stivelse, krydder, aromatiske sub-
stanser, myknere osv.).

O sia pa

& Kontroller alltid at produktet ikke er skadet fgr du bruker det.

Steg 1 Koble til produktet.

Steg 2 Trykk pa stremknappen.

Steg 3  Trykk pa justeringsknappen.

Steg4  Etter ca. 45-70 sekunder vil dampdysen begynne a generere damp.

rC‘OS\ Stryking av klaerne

/N Stryk aldri klzerne du har pa deg.
& Ikke bergr dampen med hgy temperatur og dampdysepanelet under stryking.
A Veer oppmerksom for a forhindre fare for dampsprut nar du bruker produktet.

A Unnga a sikte dampdysen mot mennesker eller dyr.

Steg 1 Heng klzerne pa hengeren.

Steg 2 Hold dampdysen og hold den loddrett.

Steg 3 Fest dampdysen til kleerne og stryk den ned.

@ Under bruk vil noe av dampen kondensere i slangen og forarsake en «gurglelyd», som
er normal. Hvis dette skjer, retter du ut dampdysen og slangen oppover for a fa kondensa-
tet til & renne tilbake inn i vanntanken.
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lkon Funksjon Anvendelse Damzzeng-
00 PA/AV For a sla produktet av og pa. _
= KO For a .dampe med mer effektiv bruk av &
energi. -
o, Oppfrisk For & friske opp plaggene med lett o
.‘. ﬂ

damp.

ﬁj‘ Rynkefrie funksjoner:

For a fierne rynker fra plaggene med damp.

= Finvask

For & dampe tynnere og gmfintlige
plagg med mindre damp.

&

3 ull

For a dampe tykkere kleer laget av ull
med mer damp.

©

@ Bomull

For & dampe tykkere kleer laget av bo-
mull med mer damp.

i

I+I Lin

For a dampe tykkere kleer laget av lin
med mer damp.

€

Dampknapp

For a regulere mengden damp.
Trykk pa knappen for a legge til / fierne
damp.

6. HJELP OG TIPS

¥ Tips for a forbedre effekten av stryking

» Sjekk vaskelappen fra klesprodusenten far stryking for a velge riktige innstillinger.
» Fest knappen pa skjortekragen for a hindre at kleerne sklir under stryking.
» Bearst kleerne forsiktig nar du beveger dampdysen.

» lkke bruk damperen pa silke og flgyel.

» Strykeeffekten pa baksiden av noen klzer er bedre.

» Det kan ta lengre tid a stryke tunge stoffer.

» Nar du stryker de nedre delene av kleerne, skal du rette ut dampdysen og slangen fra

tid til annen for & unnga dampkondens.
» Ikke bruk en bgrste for plysjmaterialer.

Bruk klesoppfriskningssettet Pure — den ultimate tekstilfinishen med langvarig frisk-

het

PNC: 900 923 464/3
Modell: EGRFK1
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» Hold kleerne friske lenger.

» Vask mindre og spar mer.

+ Skansom mot klzer og utstyr.

» Fungerer med alle Electrolux’ klesdampere og dampstrykejern.
For mer informasjon, sjekk: www.electrolux.com/shop

7. PLEIE OG RENGJQRING

<
\\
E% FORSIKTIG: For du rengjer produktet ma du vente til det er avkjglt.

vV GJoR X GJZR IKKE

* Rengjer produktets overflate med en ¢« Unnga sterke rengjgringsmidler.
fuktig klut eller en svamp som ikke sli- < Rengjgr ikke produktet med slipende mate-

per. rialer.

» Produktet ma alltid rengjgres og tarkes < lkke blatlegg dampdysen i vann eller andre
grundig. vaesker.

» Bruk kun hvit eddik til avkalking. » |kke injiser vann gjennom dampdysehullet

eller kalsiumfjerningsporten.

Oppbevaring

» Plasser dampdysen pa dampdysekro- <+ lkke lgft eller beer apparatet ved a holde i
ken etter bruk. strykebrettet eller dampraret.

» Etter at du har tvunnet opp stremled- + Ikke bgy dampslangen under oppbevaring.
ningen, knyt den med et knyteband.

» La dampdysen kjole seg helt ned.

» For teleskopstangen trekkes ut av pro-
duktet, ma hver teleskopstang trekkes
helt tilbake.

Avkalking

Dette produktet ma avkalkes regelmessig. For avkalkingsfrekvens, sjekk tabellen neden-
for.

Steg1  Fjern vanntanken fra hovedenheten.

Steg2  Fyll vanntanken.

Steg 3  Rist vanntanken forsiktig og vipp den for & temme ut vannet.

Steg4  Hell blandingen av 200 ml vann og 200 ml hvit eddik i vanntanken, plasser den
pa baseenheten og rist hovedmotoren forsiktig for a fylle kjelen med vann.

Steg 5 La produktet sta i omtrent 8 timer.

Steg 6  Rist hovedmotoren forsiktig.

Steg 7  Vri knotten for kalsiumfjerning med klokken. Vipp produktet og tem ut Igsnin-
gen.
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Steg 8  Vri knotten for kalsiumfjerning med klokken.
Steg9  Fyll vanntanken helt og last den inn i produktet.
Steg 10 Gjenta prosedyren fra trinn 5-9.
Steg 11 Sla pa strgmforsyningen og start produktet, slik at det kontinuerlig kan slippe ut
damp.
& | lopet av denne prosessen lar du produktet sta til vannet i vanntanken er
helt oppbrukt og det ikke sprayes damp fra dampdysen.
Steg 12 Sla av vertsstrammen og trekk ut stepselet.
Klassifisering Hardhet i mgl/l Hardhet i Hardhet i dGH/ Avkalkingsfre-
mmol/l °dH kvens
Mykt 0-60 0-0.60 03-300  Merenndareb
ler ungdvendig
Middels hardt 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 maneder
Hardt 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 maneder
Meget hardt > 181 > 1.81 >10.14 3-6 maneder

Avkalkingsfrekvens er basert pa estimert bruk av 2 tanker per uke.

Den anbefalte tiden for selvrengjering er rundt 36 timer (basert pa vannhardhet over

10 °dH).

» Vaskemiddel: 200 ml hvit eddik + 200 ml vann eller 380 ml vann + 20 ml sitronsyre.

8. FEILSOKING

@ Problem

Mulig arsak

@ Lasning

Ingen damp slippes ut og
strgmlampen er av.

Tilkoblingsproblem.

Kontroller stramforsynings-
kabelen, stgpselet og stik-
kontakten.

Produktet er ikke slatt pa.

Trykk pa ON/OFF (pa/av)-
knappen.

Ingen damp slippes ut, men
stremlampen er pa.

Vannivaet i vanntanken er
for lavt.

Fyll vann i vanntanken.

Vannlekkasje fra dampdy-
sen.

Dampdysen er sprukket.

Skift ut med et nytt sett med
dampslange.

Kondens fra dampslangen.

Left dampdysen opp i riktig
posisjon.

Det lekker vann ut fra vann-
tanken.

Vanntanken er sprukket.

Skift ut med en ny vanntank.

Dampslangen er i U-form el-
ler bayd over lengre tid.

Loft dampslangen opp til rik-
tig posisjon.
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Vanntanken er deformert.

Fyll opp vanntanken med
varmt vann.

Kjemiske rester fra utilstrek-
kelig rengjgringsprosess.

Skift ut med en ny vanntank.

Dampeffekten er for liten.

Bryteren eller varmeenheten
er skadet.

Kontakt et godkjent service-
verksted.

Det hares en gurglelyd nar
produktet er i bruk.

Kondens fra dampslangen.

Laft dampdysen opp i riktig
posisjon.

Dampslangen er i U-form el-
ler bayd over lengre tid.

Loft dampslangen opp til rik-
tig posisjon.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie
przeczytac dotgczong instrukcje. Producent nie
odpowiada za obrazenia ciata ani szkody spowodowane
nieprawidtowg instalacjg lub eksploatacjg produktu.
Nalezy zachowac instrukcje obstugi w bezpiecznym i
tatwo dostepnym miejscu w celu wykorzystania w
przysz%osm

Urzadzeme moga obstugiwac dzieci po ukonczeniu
0smego roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajgce odpowiedniej
wiedzy lub doswiadczenia, jesli bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

- Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawity sie

urzgdzeniem.

- Przechowywac¢ opakowanie w miejscu niedostepnym

dla dzieci lub pozby¢ sie go w odpowiedni sposoéb.

- Dzieci ponizej 8. roku zycia powinny trzymac sie z

dala od urzadzenia i jego przewodu podczas jego
uzytkowania i chtodzenia.

. Czyszczeniem i konserwacjg nie mogg zajmowac sie

dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

- Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas korzystania z

urzgdzenia ze wzgledu na wysokg temperature pary,
aby unikng¢ ryzyka oparzen.

- Nie instalowac ani nie uzywac¢ uszkodzonego

urzgdzenia ani akcesoriéw. Nie zmienia¢ parametrow
technicznych urzgdzenia. Wszelkie naprawy

I czynnosSci serwisowe nalezy wykonywac

w autoryzowanym centrum serwisowym.

- Wyltaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania po

kazdym uzyciu, przed przemieszczeniem lub
rozpoczeciem konserwaciji.
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- Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy
Zleci¢ jego wymiane producentowi urzgdzenia,
punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej
osobie, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

- Nalezy stosowac wytacznie akcesoria lub czesci

zalecane do tego urzadzenia.

2. INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie jest przeznaczone do .
uzytku w gospodarstwie domowym

(w pomieszczeniach) oraz do

podobnych zastosowan.

Nie uzywa¢ uszkodzonego .
urzgdzenia.

Urzadzenie nalezy zainstalowac

zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczgcymi okablowania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na

tabliczce znamionowej odpowiadajg .
parametrom znamionowym zasilania
sieciowego.

Uzywac wytgcznie prawidtowo
zainstalowanego gniazdka z

uziemionym stykiem ochronnym.

Nie ciagnac¢ za przewdd zasilajacy,

aby odtagczy¢ urzadzenie. Zawsze

ciggnac¢ za wtyczke.

Nie wolno pozostawia¢ urzgdzenia

bez nadzoru, gdy jest ono podtgczone

do zasilania.

Nie zanurza¢ obudowy urzadzenia,
przewodu ani wtyczki w wodzie. Kabel
zasilajgcy nalezy trzymac z dala od .
ostrych przedmiotoéw i zrédet ciepta.
Urzadzenie nalezy zawsze ustawiac

na ptaskiej powierzchni.

Podczas korzystania z urzgdzenia nie
nalezy trzymac weza bezposrednio .
ani skrecac go, aby unikna¢ ryzyka
oparzen.

Podczas korzystania z urzgdzenia nie
kierowac¢ dyszy parowej bezposrednio .
na osoby, zwierzeta ani na fatwo
ulegajaca zniszczeniu odziez (np.

odziez skoérzang).

Nie ciggna¢ za waz parowy, aby .
poruszy¢ lub podnie$¢ urzadzenie.

Nie wystawia¢ urzadzenia na

dziatanie bardzo wysokich lub

ujemnych temperatur.

Do prasowania odziezy nalezy

zawsze uzywac wody oczyszczonej.

Nigdy nie uzywacé urzadzenia z
pustym zbiornikiem na wode. Nie
przekracza¢ maksymalnej objetosci
podanej na pojemniku.

Podczas pracy lampka kontrolna jest
wytgczona, a nastepnie wigczona, co
jest spowodowane uruchomieniem
zabezpieczenia przed przegrzaniem
urzgdzenia i po pewnym czasie
powraca do stanu normalnego.
Informacja dotyczaca oswietlenia w
urzadzeniu i elementéw
os$wietleniowych sprzedawanych
osobno jako czesci zamienne:
Zastosowane elementy oswietleniowe
sg przystosowane do pracy w
wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzgdzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i
nie nadajg sie do o$wietlania
pomieszczehn domowych.

Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy
uzywac szorstkich sciernych srodkéw
czyszczacych ani ostrych metalowych
skrobakéw, aby unikng¢ uszkodzenia
powierzchni lub wycieku wody.
Szczegdtowe informacje na temat
napetniania, czyszczenia i usuwania
kamienia znajdujg sie w odpowiednich
rozdziatach.

Przechowywac urzgdzenie w suchym
miejscu, w temperaturze od 5°C do
35°C, aby unikna¢ skraplania sie
wilgoci wewnatrz urzgdzenia.

Przed przechowywaniem urzgdzenia
nalezy odczekac, az ostygnie,
oproznié zbiornik na wode i zwing¢
przewdd zasilajgcy. Zawsze nalezy
ustawia¢ dysze pionowo na haku
dyszy parowej.
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* Przed utylizacjg nalezy odigczyé
urzgdzenie od zasilania i odcig¢
przewdd zasilajacy.

Ochrona srodowiska

X Ten symbol na produkcie lub na
opakowaniu oznacza, ze produkt zawiera
akumulator, ktérego nie wolno wyrzucaé
wraz z normalnymi odpadami domowymi.

A%
Materiaty oznaczone symbolem To
nalezy poddac recyklingowi. Umiescic

3. OPIS PRODUKTU

opakowanie w odpowiednich
pojemnikach, aby je poddac¢
recyklingowi. Chron $rodowisko i zdrowie
ludzkie poprzez recykling odpadow
elektrycznych i elektronicznych. Nie
wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem : razem z odpadami
domowymi. Nalezy zwréci¢ produkt do
miejscowego zaktadu recyklingu lub
skontaktowac sie z lokalnym urzedem
miasta.

Opis ogolny

W parownicy do odziezy do prasowania wykorzystuje sie pare o wysokiej temperaturze.
Jest on bardziej skuteczny podczas prasowania delikatnych materiatow lub ciezkich tkanin

i usuwania zagniecen.

CTIOMMOO D>

Gtlowica parowa

Wieszak

Hak gtowicy parowe;j

Deska do prasowania

Waz parowy

Jednostka bazowa

Zbiornik na wode

Regulowane stupki

Blokady stupéw

Wieszak i hak gtowicy parowej

Akcesoria

Szczotka
Aby poprawi¢ wyniki praso-
wania. Wyréwnac tylng
czes$¢ szczotki z dysza paro-
wa i nacisng¢ wiadro na spo-
dzie szczotki.

Rekawica
Aby unikna¢ oparzen pod-
czas prasowania.

Deska do prasowania
Do umieszczania ubran na
stabilnej powierzchni. Mozna
jej uzywac w pionie lub w
poziomie.
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4. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

@ Usunac¢ wszystkie elementy opakowania, etykiety i foli¢ ochronng.

Produkt nalezy czysci¢ gorgca wodg, fagodnym detergentem i miek-
ka szmatka.

599

— Osuszyé produkt.

5. ZASTOSOWANIE CODZIENNE

I

ILIJ Montaz

Krok 1 Otworzy¢ blokade stojaka. Rozciagnac¢ pret teleskopowy, aby catkowicie rozto-
zy¢ kazda sekcje.

Krok 2 Zablokowac blokade preta.

Krok 3 Po catkowitym wysunieciu preta teleskopowego nalezy wyréwnac jego wy-
brzuszenie z rowkiem na elemencie gtéwnym.

Krok 4 Wocisngc prety teleskopowe, az zaskocza.

Iil Napetnianie zbiornika na wode.

A Przed napetnieniem zbiornika na wode nalezy odigczy¢ zasilanie.

Krok 1

Przytrzymac¢ uchwyt zbiornika na wode i podnies¢ go.

Krok 2

Odkreci¢ pokrywe zbiornika na wode.

Krok 3

Napetni¢ zbiornik na wode.

Krok 4

Przykrecic¢ pokrywe zbiornika na wode.

Krok 5

Przytrzymac uchwyt zbiornika na wode. Upewnic sig, ze pokrywa zbiornika wo-
dy jest skierowana w dot. Sprawdzi¢ ilos¢ wody i upewni¢ sie, ze nie ma wycie-
ku spod pokrywy zbiornika na wode.

Krok 6

Umiesci¢ zbiornik na wode pionowo na jednostce bazowe;.

X Nie uzywac wody zawierajgcej dodatki (skrobie, przyprawy, substancje aromatyczne,
ptyny zmiekczajace itp.).

@ Wiaczanie zasilania

A Przed uzyciem produktu nalezy zawsze sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzo-

ne.
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Krok 1 Wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

Krok 2  Nacisna¢ przycisk zasilania.

Krok 3  Nacisna¢ przycisk regulacji.

Krok 4  Po okoto 45-70 sekundach dysza parowa zacznie wytwarzac pare.

OR\ . .
CQ) Prasowanie ubran

A Nie prasowaé ubran na sobie.

& Nie dotyka¢ pary o wysokiej temperaturze i panelu dyszy parowej podczas prasowa-
nia.

A Nalezy uwazac, aby nie dopusci¢ do niebezpiecznych rozpryskéw pary podczas ko-
rzystania z urzadzenia.

A Nie kierowa¢ dyszy parowej w strone ludzi lub zwierzat.

Krok 1 Powiesi¢ ubrania na wieszaku.

Krok 2  Przytrzymac dysze parowg i utrzymywac jg pionowo.

Krok 3  Dosung¢ dysze parowg do ubran i wyprasowac.

@ Podczas uzytkowania czes¢ pary skondensuje sie w wezu, powodujac ,bulgotanie”, co
jest normalne. W takim przypadku nalezy wyprostowac dysze parowg i waz do géry, aby
skropliny sptywaty z powrotem do zbiornika na wode.

lkona Funkcja Zastosowanie llo$¢ pary
@ O WEL./WYL. Wiaczanie i wytgczanie urzadzenia. -
= EKO Prasowanie parg przy wydajniejszym o~
wykorzystaniu energii. -
TR Odswiezanie Odswiezanie ubran przy uzyciu lekkiej o
e -
pary.
ﬁj‘ Funkcje usuwania za-  Usuwanie zagniecen z ubran za pomoca pary.
gniecen:
= Delikatne Do parowania cienszych i delikatnych A
ubran z mniejszg iloscig pary. 4
& Wetna Do parowania grubszych ubran wyko- A
nanych z wetny z wiekszg iloscig pary. g
@ Bawetnia- Do parowania grubszych ubran wyko-
ne nanych z bawetny z wigkszg iloscig (_ﬁ\
pary.
i+j Lniana Do parowania grubszych ubran wyko- A

posciel nanych z Inu z wiekszg iloscig pary.
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Przycisk pary Do regulacji ilosci pary.
Nacisng¢ przycisk w celu wigczenia/ -
wytgczenia pary.

6. WSKAZOWKI | PORADY

¥ Wskazowki dotyczagce poprawy efektow prasowania

Przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢ metke z informacjami o pielegnacji odziezy, aby
wybra¢ odpowiednie ustawienia.

Zapig¢ guzik na kotnierzu koszuli, aby zapobiec zeslizgiwaniu sie ubran podczas pra-
sowania.

Podczas przesuwania dyszy parowej delikatnie wyszczotkuj ubrania.

Nie uzywac parownicy do jedwabiu i aksamitu.

W przypadku niektorych ubran lepsze efekty mozna uzyskac prasujac na lewej stronie.
Prasowanie cigzkich tkanin moze trwac dtuze;.

Podczas prasowania w nizszym potozeniu nalezy co pewien czas wyprostowac dysze
parowg i waz, aby unikna¢ kondensacji pary.

Nie uzywac¢ szczotki do materiatéw pluszowych.

Uzy¢ zestawu odswiezajgcego do odziezy Pure — doskonate wykonczenie tkanin
zapewniajace dtugotrwatg Swiezosé

Nr produktu (PNC): 1600-1400-1200-1000-800-600-400-0
Model: EGRFK1

Pozwala przedtuzy¢ swiezos¢ odziezy.

Mniej prania i wieksze oszczednosci.

tagodny dla odziezy i urzadzen.

Whpotpracuje ze wszystkimi parownicami i zelazkami parowymi firmy Electrolux.

Wiecej informacji mozna znalez¢ na witrynie: www.electrolux.com/shop

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

<

\\
ES PRZESTROGA: Przed przystgpieniem do czyszczenia zaczeka¢, az produkt ostyg-
nie.

v ZALECANE X NIEZALECANE
Powierzchnig produktu nalezy czyscic + Nie stosowac agresywnych srodkow czy-
wilgotng szmatkg lub nierysujgca gab- szczacych.
ka. * Nie uzywacé do czyszczenia produktu ma-
Produkt nalezy zawsze doktadnie teriatdbw o wtasciwosciach sciernych.
czyscicé i suszyc. * Nie zanurza¢ dyszy parowej w wodzie lub
Do odkamieniania uzywac wytgcznie innych ptynach.
biatego octu. » Nie wstrzykiwac¢ wody przez otwor dyszy

parowej ani gniazdo do usuwania wapnia.
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Przechowywanie

* Po uzyciu umiesci¢ dysze na haku dy- < Nie podnosic ani nie przenosi¢ urzgdzenia

SZy parowe;. trzymajgc za deske do prasowania lub rure
« Po zwinieciu przewodu zasilajacego parowa.

zawigzac go tasma. * Nie zgina¢ weza parowego podczas prze-
» Pozostawi¢ dysze parowg do catkowi- chowywania.

tego ostygniecia.

» Przed wyciggnieciem preta teleskopo-
wego z urzgdzenia nalezy catkowicie
wsuna¢ wszystkie jego segmenty.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy regularnie odkamienia¢. Czestotliwos¢ odkamieniania mozna spraw-
dzi¢ w ponizszej tabeli.

Krok 1  Wyja¢ zbiornik na wode z modutu gtéwnego.

Krok 2  Napehic zbiornik na wode.

Krok 3  Delikatnie potrzasa¢ zbiornikiem wody, az sptynie z niego woda.

Krok 4  Wilac¢ 200 ml wody i 200 ml biatego octu do zbiornika, umiesci¢ go na jednostce
podstawowej i delikatnie potrzasngé gtéwnym silnikiem, aby napetni¢ kociot wo-
da.

Krok 5 Pozostawic urzadzenie na okoto 8 godzin.

Krok 6 Delikatnie postrzasnaé gtéwnym silnikiem.

Krok 7  Obréci¢ pokretto do usuwania wapnia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Przechyli¢ produkt i wyla¢ roztwor.

Krok 8  Obrdci¢ pokretto do usuwania wapnia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Krok 9  Napehic zbiornik na wode do petna i wtozy¢ go do urzagdzenia.

Krok 10 Powtérzy¢ procedure od punktow 5-9.

Krok 11 Wigczy¢ zasilanie i uruchomic urzgdzenie, aby umozliwi¢ ciggte uwalnianie pa-
ry.

A Podczas tego procesu nalezy pozostawi¢ produkt do catkowitego zuzycia
wody w zbiorniku i nie rozpylaé pary z dyszy parowe;.

Krok 12 Wytaczy¢ zasilanie stacji i odtgczy¢ wtyczke zasilania.

Klasyfikacja Twardos¢ w Twardos¢ w Twardos¢ w Czestotliwosé
mg/I mmol/l dGH / °dH odkamieniania

Miekka Ponad rok lub

0-60 0-0.60 0.3-3.00 )
niepotrzebne

Srednio twarda 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 miesiecy
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Klasyfikacja Twardos¢ w Twardos¢ w Twardos¢ w Czestotliwosé
mg/l mmol/l dGH / °dH odkamieniania
Twarda 121 -180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 miesiecy
Bardzo twarda > 181 >1.81 >10.14 3-6 miesiecy

Czestotliwo$¢ odkamieniania opiera sie na szacunkowym zuzyciu 2 zbiornikéw na tydzien.

Zalecany czas samooczyszczania wynosi okoto 36 godzin (w oparciu o twardos¢ wody

wigkszg niz 10 °dH).

« Detergent: 200 ml biatego octu + 200 ml wody lub 380 ml wody + 20 ml kwasu cytryno-

wego.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

@ Problem

Mozliwa przyczyna

@ Rozwigzanie

Nie jest uwalniana para, a
kontrolka zasilania jest wytg-
czona.

Problem z potaczeniem.

Sprawdzi¢ przewdd zasilaja-
cy, wtyczke i gniazdo.

Urzadzenie nie jest wigczo-
ne.

Nacisnac¢ przycisk wt./wyt.

Nie jest uwalniana para, ale
Swieci kontrolka zasilania.

Poziom wody w zbiorniku
jest zbyt niski.

WIla¢ wode do zbiornika na
wode.

Wyciek wody z dyszy paro-
wej.

Peknieta dysza parowa.

Wymieni¢ zestaw weza pa-
rowego na nowy.

Kondensacja z weza paro-
wego.

Uniesc¢ dysze parowg do go-
ry W prawo.

Woda wycieka ze zbiornika
na wode.

Zbiornik na wode jest pek-
niety.

Wymieni¢ zbiornik na wode.

Waz parowy ma ksztatt litery
U lub jest wygiety przez dtu-
gi czas.

Unies$¢ waz parowy do gory
W prawo.

Zbiornik na wode jest od-
ksztatcony.

Napetnianie zbiornika na wo-
de gorgca woda.

Pozostatosci chemikaliéw po
nieodpowiednim procesie
czyszczenia.

Wymieni¢ zbiornik na wode.

Zbyt mata ilo$¢ wytwarzanej
pary.

Przetgcznik lub modut grze-
wczy sg uszkodzone.

Skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwiso-
wym.




110

Kondensacja z weza paro-  Unie$¢ dysze parowg do go-
wy. ry W prawo.

Podczas pracy urzadzenia

stycha¢ bulgotanie. Waz parowy ma ksztatt litery

U lub jest wygiety przez dtu-
gi czas.

Unie$¢ waz parowy do gory
W prawo.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu
atentie instructiunile furnizate. Producatorul nu este
responsabil pentru eventuale vatamari sau pagube
rezultate din instalarea sau utilizarea incorecta. Pastrati
permanent instructiunile intr-un loc sigur si accesibil
pentru consultare ulterioara.

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai

mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,

senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara

cunostintele necesare sau experienta doar sub

supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le

ofere informatiile necesare despre utilizarea in

siguranta a aparatului si care sa le permita sa

inteleaga pericolele la care se expun.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si eliminati-

le in mod corespunzator.

Copiii cu varsta mai mica de 8 ani nu trebuie lasati sa

se apropie de aparat sau cablul acestuia atunci cand

aparatul este in functiune sau se raceste.

Curatarea si mtretlnerea in sarcina utilizatorului nu

trebuie efectuate de catre copii fara a fi

supravegheati.

Pentru a evita riscul de arsuri, aveti grija la utilizarea

aparatului si tineti cont de eliberarea de abur la

temperaturi ridicate.

Nu instalati sau utilizati un aparat sau accesorii

deteriorate. Nu modificati specificatiile acestui aparat.

Toate operatiunile de service sau reparatiile trebuie

efectuate de un centru de service autorizat.

Opriti aparatul si scoateti-l din priza dupa fiecare

utilizare, Tnainte de a-l muta sau de a efectua orice

operatiune de intretinere.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,

pentru a se evita orice pericol, acesta trebuie inlocuit
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de producator, reprezentantul de service sau de
persoane cu o calificare similara.

- Utilizati doar accesorii, piese sau instrumente
recomandate pentru acest aparat.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest aparat este conceput pentru
utilizare casnica (la interior) si alte
utilizari similare.

Nu utiliza un aparat deteriorat.
Aparatul trebuie instalat in
conformitate cu cerintele locale
pentru instalatii electrice.

Asigura-te ca parametrii de pe
placuta cu date tehnice sunt
compatibili cu valorile nominale ale
sursei de alimentare.

Utilizeaza intotdeauna o priza cu
protectie (ilmpamantare) impotriva
electrocutarii corect instalata.

Nu trage de cablul de alimentare
pentru a scoate aparatul din priza.
Intotdeauna apuca stecherul pentru a-
| scoate din priza.

Nu lasa aparatul nesupravegheat cat
timp acesta este in priza.

Nu introduce aparatul, cablul sau
stecherul aparatului in apa. Tine
cablul de alimentare departe de
obiecte ascutite si surse de caldura.
Asaza intotdeauna aparatul pe o
suprafata plana si stabila.

Pentru a evita riscul de arsuri, nu tine
furtunul direct si nu rasuci conectorul
furtunului atunci cand utilizezi
aparatul.

Nu indrepta duza pentru abur direct
spre alte persoane, animale sau
articolede Tmbracaminte delicate (cum
ar fi cea din piele) in timpul utilizarii
aparatului.

Nu trage de furtunul pentru abur
pentru a deplasa sau ridica aparatul.
Nu expune aparatul la temperaturi
foarte ridicate sau la temperaturi de
inghet.

Pentru a calca hainele, utilizeaza
intotdeauna apa purificata.

Nu utiliza niciodata aparatul cu
rezervorul pentru apa gol. Nu depasi
volumul maxim de umplere indicat pe
rezervorul pentru apa.

« In timpul utilizarii, indicatorul luminos
se stinge, apoi se aprinde, datorita
pornirii protectiei la supraincalzire a
aparatului. Aparatul isi va reveni dupa
o perioada de timp.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt
concepute pentru a suporta situatiile
fizice extreme din aparatele
electrocasnice, cum ar fi cele de
temperatura, vibratie, umiditate sau
au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor
din locuinta.

* Nu folosi substante abrazive dure sau
raclete metalice ascutite pentru a
curata aparatul, pentru a nu deteriora
suprafata sau a preveni scurgerile.

» Consulta capitolele corespunzatoare
pentru detalii privind umplerea,
curatarea si indepartarea depunerilor
din aparat.

* Depoziteaza aparatul intr-un loc uscat
pentru a evita posibila condensare a
umezelii in interiorul aparatului.

* Inainte de depozitare, lasa aparatul sa
se raceasca, goleste rezervorul
pentru apa si strange cablul de
alimentare. Asaza intotdeauna duza
de abur in pozitie verticala, agatata
de carligul pentru duza de abur.

« Tnainte de eliminare, deconecteaza
aparatul de la sursa de alimentare
electrica, apoi scoate cablul de
alimentare din priza.

Informatii ecologice

X Acest simbol de pe produs sau de pe
ambalaj indica faptul ca produsul contine
o baterie reincarcabila, care nu trebuie
eliminata impreuna cu deseurile
menajere obisnuite.
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Recicleaza materialele marcate cu electrice si electronice. Nu arunca

. % . .
simbolul TA. Pentru reciclare, pune aparatele marcate cu simbolul g
ambalajul in containerele impreuna cu deseurile menajere. Trimite
corespunzatoare. Ajuta la protejarea produsul la unitatea locala de reciclare
mediului inconjurator si a sanatatii sau contacteaza administratia locala.

umane recicland deseurile de aparate

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

Descriere generala

Fierul de calcat vertical foloseste abur la temperatura ridicata pentru a calca hainele. Este
mai eficient la calcarea tesaturilor delicate sau grele si la indepartarea cutelor.

A. Duza abur
B. Umeras
C. Carlig pentru duza pentru abur
D. Masa de calcat
E. Furtun pentru abur
F. Unitate de baza
G. Rezervor apa
H. Suport vertical reglabil
. Elemente de blocare suport vertical
J.  Umeras si carlig pentru duza pentru abur
Accesorii
Perie Manusa Masa de calcat
Pentru rezultate de calcare  Pentru evitarea arsurilor in ~ Pentru a aseza hainele pe o
imbunatatite. Aliniaza spate- timpul calcatului. suprafata stabila. Poate fi
le periei la duza pentru abur utilizata vertical sau orizon-
si apasa butonul din partea tal.

de jos a periei.
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4. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

g Indeparteaza ambalajul, etichetele si folia protectoare.

e
&
Curata produsul cu apa fierbinte, un detergent delicat si o laveta
moale.

599

— Usuca produsul.

5. UTILIZARE ZILNICA

I
\'.IJ Asamblare

Pasul 1

Desfaceti cuplajul. Tntindegi tija telescopica pentru a derula complet fiecare
sectiune.

Pasul 2

Blocati siguranta tijei.

Pasul 3

Dupa ce tija telescopica este complet extinsa, aliniati protuberanta tijei teles-
copice cu canelura cricului de pe unitatea de baza.

Pasul 4

Apasati tijele telescopice pana cand se aude un clic.

[ . x
L Umplerea rezervorului de apa

A Tnainte de a umple rezervorul de ap4, deconectati alimentarea cu energie.

Pasul 1

Tineti manerul rezervorului de apa si ridicati-I.

Pasul 2

Desurubati capacul rezervorului de apa.

Pasul 3

Umpleti rezervorul de apa.

Pasul 4

nsurubati la loc capacul rezervorului de apa.

Pasul 5

Tineti manerul rezervorului de apa. Asigurati-va ca capacul rezervorului de apa
este orientat in jos. Verificati cantitatea de apa si asigurati-va ca nu exista scur-
geri de apa din pozitia capacului rezervorului de apa.

Pasul 6

Asezati rezervorul de apa vertical pe unitatea de baza.

X Nu utilizati apa care contine aditivi (amidon, condimente, substante aromatice, balsam

etc.).

® Pornirea

A\ inainte de a utiliza produsul, verificati intotdeauna daca aparatul este deteriorat.

Pasul 1

Scoateti stecherul din priza.
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Pasul 2 Apasati butonul de pornire/oprire.

Pasul 3  Apasati butonul de reglare.

Pasul 4 Dupa aproximativ 45-70 de secunde, duza cu abur va incepe sa genereze
abur.

R L .
CO) Calcarea hainelor

A Nu calcati niciodata hainele in timp ce le purtati.
& Nu atingeti aburul la temperatura ridicata si panoul duzei cu abur in timpul calcatului.

A Procedati cu atentie pentru a preveni riscul de stropire cu abur atunci cand utilizati
aparatul.

A\ Evitati sa indreptati duza cu abur spre oameni sau animale.

Pasul 1 Atarnati hainele pe umeras.

Pasul 2 Tineti duza cu abur in pozitie verticala.

Pasul 3  Atasati duza cu abur la haine si calcati.

@ Tn timpul utiliz&rii, o parte a aburului se va condensa in furtun, cauzand un semnal so-
nor de ,avertizare”, care este normal. Daca se intampla acest lucru, indreptati duza pentru
abur si furtunul in sus pentru a face condensul sa curga inapoi in rezervorul de apa.

Picto- Functie Utilizare CLLUIELIC
grama ’ abur
@ O PORNIT/OPRIT Pentru a porni si a opri aparatul. -
= ECO Pc..en.tru ? genera _at_)ur cu o utilizare mai o
eficienta a energiei. -
2% Improspatare Pentru improspatarea articolelor de

imbracaminte cu abur usor.

T_’F Functii de eliminare a Pentru a scoate cutele din haine cu ajutorul aburului.
cutelor:

= Delicat Pentru a calca cu abur hainele delicate
si mai subtiri cu o cantitate mai mica
de abur.

% Lana Pentru a calca cu abur haine mai groa-
se din lana folosind mai mult abur.

©

Bumbac  Pentru a calca cu abur haine mai groa-
se din bumbac folosind mai mult abur.

<

€

Lenjerie  Pentru a calca cu abur materiale mai
groase din panza folosind mai mult
abur.

G
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Butonul Abur Pentru a regla cantitatea de abur.
Apasati butonul pentru a adduga/redu- -
ce din abur.

6. SFATURI UTILE

Sfaturi pentru rezultate mai bune la calcat

Verifica eticheta furnizata de producatorul articolelor de imbracaminte inainte de a le
calca, pentru a alege setarile corecte.

inchide nasturele de pe gulerul camasilor pentru a preveni alunecarea acestora in tim-
pul calcatului.

La deplasarea duzei pentru abur, perie delicat hainele.

Nu utiliza functia de abur pentru matase si catifea.

Calcarea pe dos a anumitor haine ofera rezultate mai bune.

Calcarea tesaturilor grele poate dura mai mult.

Atunci cand calci hainele in partea inferioara, indreapta din cand in cand duza pentru
abur si furtunul in sus, pentru a evita condensarea vaporilor.

Nu utiliza peria pentru materiale de plus.

Foloseste kitul de improspatare a hainelor Pure - rezultate desavarsite pentru pros-
petime de lunga durata

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

.

Pastreaza hainele curate pentru mai mult timp.

Spala mai putin si economiseste mai mult.

Delicat cu hainele si cu aparatul.

Compatibil cu toate aparetele de calcat verticale cu abur si fiarele de calcat cu abur
Electrolux.

Pentru mai multe informatii, consulta: www.electrolux.com/shop

7. INGRUIRE S| CURATARE

<
WM
%3 ATENTIE: Asteptati ca produsul sa se raceasca inainte de a-l curata.

v SE RECOMANDA X NU SE RECOMANDA

Curatati suprafata produsului cu o la- < Evitati agentii de curatare agresivi.
veta umeda sau un burete neabraziv. ¢ Nu curatati produsul cu materiale abrazi-

Tntotdeauna curatati si uscati bine pro- ve.

dusul. * Nu inmuiati duza pentru abur in apa sau in
Pentru indepartarea depunerilor, folo- alte lichide.

siti doar otet alb. » Nu injectati apa prin orificiul duzei de abur

sau prin orificiul de indepartare a calcaru-
lui.
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Depozitare
» Dupa utilizare, puneti duza pentru * Nu ridicati si nu transportati aparatul tinand
abur pe carligul sau. de masa de calcat sau de conducta pentru
» Dupa infasurarea cablului de alimenta- abur.
re, legati-l cu o banda de prindere. * Nu indoiti furtunul pentru abur in timpul de-
» Lasati duza pentru abur sa se raceas- pozitarii.

ca complet.

+ Tnainte de a scoate tija telescopica din
aparat, este necesar sa retrageti com-
plet fiecare tija telescopica.

Decalcifiere

Acest aparat trebuie decalcifiat in mod regulat. Pentru frecventa de decalcifiere, consultati
tabelul de mai jos.

Pasul 1 Scoateti rezervorul de apa din unitatea principala.

Pasul 2 Umpleti rezervorul de apa.

Pasul 3 Scuturati usor rezervorul de apa si pana la golirea apei.

Pasul 4 Turnati amestecul de 200 ml de apa si 200 ml de otet alb in rezervorul de apa,
puneti-l pe unitatea de baza si scuturati usor motorul principal pentru a umple
fierbatorul cu apa.

Pasul 5 Lasati aparatul sa stea timp de aproximativ 8 ore.

Pasul 6 Scuturati usor motorul principal.

Pasul 7 Rotiti butonul de indepértare a calcarului in sens orar. inclinati produsul si goliti
solutia.

Pasul 8 Rotiti butonul de indepartare a calcarului in sens orar.

Pasul 9 Umpleti rezervorul de apa la capacitatea maxima si incarcati-l in aparat.

Pasul Repetati procedura de la pasii 5-9.

10

Pasul Porniti sursa de alimentare si porniti aparatul, astfel incat acesta sa poata eli-

11 bera continuu abur.

A in timpul acestui proces, |asati produsul sa stea pana cand apa din rezervo-
rul de apa este consumata complet si nu se pulverizeaza abur din duza pentru
abur.

Pasul Opriti alimentarea cu energie si deconectati stecherul de la priza.

12
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Clasificare Duritate in Duritate in Duritate in Frecventa de-
mg/L mmol/L dGH / °dH calcifierii
Moale Mai mult de 1 an
0-60 0-0.60 0.3-3.00 sau nu este ne-
cesar
Duritate mode- 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9- 12 luni
rata
Dura 121 -180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 luni
Foarte dura > 181 > 1.81 >10.14 3 -6 luni

Frecventa de decalcifiere se bazeaza pe utilizarea estimata a 2 rezervoare pe saptamana.

Timpul recomandat pentru auto-curatare este de aproximativ 36 de ore (pe baza duritatii

apei mai mari de 10 °dH).

+ Detergent: 200 ml otet alb + 200 ml apa sau 380 ml apa + 20 ml acid citric.

8. DEPANARE

@ Problema

Cauza posibila

{3 Solutie

Nu este eliberat abur si indi-
catorul luminos de alimenta-
re este oprit.

Problema de conexiune.

Verificati cablul de alimenta-
re, stecherul si priza.

Aparatul nu este pornit.

Apasati butonul ON/OFF
(Pornire/Oprire).

Nu este eliberat abur, dar in-
dicatorul luminos de alimen-
tare este aprins.

Nivelul apei din rezervorul
de apa este prea scazut.

Umpleti rezervorul cu apa.

Scurgere de apa din duza
pentru abur.

Duza pentru abur s-a fisurat.

Tnlocuiti cu un nou set de
furtunuri pentru abur.

Condens de la furtunul pen-
tru abur.

Ridicati duza pentru abur in
pozitia dreapta sus.

Scurgeri de apa din rezervo-
rul de apa.

Rezervorul de apa este cra-
pat.

Tnlocuiti cu un nou rezervor
de apa.

Furtunul de abur este in for-
ma de U sau indoit pentru o
perioada lunga de timp.

Ridicati furtunul pentru abur
n pozitia dreapta sus.

Rezervorul de apa este de-
format.

Umplerea rezervorului de
apa cu apa fierbinte.

Reziduuri chimice rezultate
in urma procesului inadecvat
de curatare.

Tnlocuiti cu un nou rezervor
de apa.
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Puterea aburului este prea
mica.

Comutatorul sau unitatea de
incalzire este deteriorata.

Contactati un centru de ser-
vice autorizat.

in timpul functionrii apara-
tului, este emis un sunet de
galgait.

Condens de la furtunul pen-
tru abur.

Ridicati duza pentru abur in
pozitia dreapta sus.

Furtunul de abur este in for-
ma de U sau indoit pentru o
perioada lunga de timp.

Ridicati furtunul pentru abur
in pozitia dreapta sus.
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1. A CBEOAEHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

lMepepn ycTaHOBKOW K aKcnsyaTaumen npunbopa
BHUMATENbHO O3HAKOMbTECH C NPUITOXKEHHOM
WHCTpYKUunen. MN3arotoBuTenNb He HeCET OTBETCTBEHHOCTU
3a Kakme-nmbo TpasMbl U yuwepd, BO3HUKLLNE
BCreacTBMe HenpaBuibHOW YCTAHOBKU UK
akcnnyataumn. Bcerga xpaHuTte 3Ty MHCTPYKLUMIO B
©e3onacHOM 1 4OCTYNHOM MecCTe Ansa nocnenyrLero
NCMNONb30BaHUS.

OTOT NpMbBop MOXET MCNOMbL30BAaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMW NET M NLamMmn C OrpaHNYEeHHbIMN
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMU N C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM UMK
3HAHUSAAMM TOMBbKO NPWU YCNOBUN HAXOXOeHUs nog,
NPUCMOTPOM NULA, OTBEYatoLLero 3a ux
6e3onacHOCTb, UNn Nocre nony4YeHns
COOTBETCTBYIOLLUNX MHCTPYKLUUI, NO3BONSIOLLNX UM
BesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve n garwmux nv
npeacrtasneHne 06 onacHOCTU, CBSA3aHHOM C ero
aKcnnyaTaymen.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbLCSA Nog NPUCMOTPOM AN
HeJonyLweHns urp ¢ npubopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHble MaTepunanbl BHE
A0CAraeMocTu AeTen N yTunusmpymnTe nx
Hagnexawmm obpasom.

Bo Bpems ucnonb3oBaHUs K oxnaxgeHus npudop u
€ro CeTeBOW LLUHYP OOSMKHbI HAXOAUTBLCSA B MeCTe,
HeZOCTYNHOM Ans AeTten mnagwe 8 ner.

OuuncTka 1 4OCTYNHOE Nonb3oBaTEN0 TEXHUYECKOE
obcnyxnBaHve He O0SMKHbI NPOU3BOAUTLCA A4ETbMU
6e3 npucmoTpa.

Bo nsbexxaHne nony4YeHns oXxoros npu
MCnornb3oBaHUN oTnapmeaTena criegyeT cobnogatb
OCTOPOXHOCTb, NOCKOSbKY Npubop BbipabaTbiBaeT
BbICOKOTEMMEPATYPHbIN Nap.

He ycTtaHaBnuBanTe n He akcnnyaTupymnTte npmbop
NN akceccyapbl, MMetoLLne nospexaeHus. He
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BHOCUTE N3MEHEHNSA B KOHCTPYKUUIO AA@HHOIO
npubopa. Bce paboTbl N0 06CNyXMBAHUIO U PEMOHTY
AOJKHbI MPON3BOANTLCSA COTPYAHUKaAMU
aBTOPM30BAHHOIO CEPBUCHOIO LIEHTpa.

BoikntovanTe nprubop v oTKo4anTe ero oT ceTu
Nocne KaXgoro UCnonb3oBaHUs, Npexane Yem
nepemMecTuTb B Apyroe MecTto Unun NpuUcTynnTb K
BbIMOSIHEHUIO MOOLIX onepaymin No TEXHNYECKOMY
00CNyXnBaHUIO.

B cnyyae noBpexaeHus WHypa NnuTaHus BO
n3bexaHne Hec4HacTHOro crnyyasi OH JOMKeH ObITb
3aMeHEH N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM
CEPBUCHBIM LEHTPOM UK creumnanmcTtom
aHanorn4yHom keanndukaumnen.

Micnonb3yinTe TONbKO akceccyapsbl, JeTanu v
NHCTPYMEHTbI, PEKOMEHAOBaHHbIE A1151 AaHHOro
npubdopa.

2. YKA3AHUA MO BE3OINACHOCTHU

Mpnbop npeaHasHadeH ansa 6bitoBoro < He norpyxaite kopnyc npubopa,

(B NOMeLLeHNN) MPUMEHEHNSA U B CeTeBOW LUHYP UNW BUIKY B BOAY.
YCMNOBUSAX aHanornyHbIX ObITOBLIM. OepxunTe ceTeBol kabenb B CTOPOHE
He ncnonbayiTte npubop, nmetoLmin OT OCTpPbIX NPeaMeTOB Y UCTOYHUKOB
NOBPEXOEHUS. Tenna.

YcTaHoBka npubopa JomkHa » Bcerga yctaHaenusaiTe npubop Ha
NPOV3BOAUTLCSA B COOTBETCTBUM C POBHYIO 1 YCTONUMBYHO NOBEPXHOCTb.
OENCTBYOLWUMM MECTHBIMU * Bo usbexaHue nony4eHns oxoros He
npasunamMmm no aKkcniyatawumm [AEPXUTECH 3a LUNAHT 1 He
3NEKTPUYECKUNX CETEN. noBopauunBainTe coeamHuTenb
Y6eautecb, 4TO napameTphl, LnaHra Bo Bpemsi paboTbl ¢
yka3aHHble B Tabnunyke ¢ npubopom.

TEXHUYECKMMUN AaHHBIMU, » Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus npnbopa
COOTBETCTBYIOT NapaMeTpam BaLlei He HanpaensnTe Hacaaky Ans nogayv
3NEKTPOCETH. napa HenocpeACcTBEHHO Ha NoAEN,
Bkntoyarite npubop Tonbko B XMBOTHbIX MW NpeAMeTbl ogexabl U3
YCTaHOBMEHHYIO HafnexaLiym nerko noBpexaaeMbix MaTepuanom
06pa3om aneKTpopo3eTKy C (Hanpumep, KoXaHyto oaexay).
3aLUMUTHBIM KOHTaKTOM. * He TsHMTe 3a WnaHr nogaun napa,
[nsa oTknioveHns npubopa ot 4YTOObI NEPeMeCcTUTb NN NOSHATL
3MeKTPOCeTH He TAHUTe 3a kabenb npubop.

anekTponutaHus. Bcerga 6eputech * He noggeprawTte npubop

3a BUNKy ceTeBoro kabens. BO3[ENCTBUIO OYEHb BbICOKUX MUK

He ocTaensvite npubop 6e3 HU3KUX Temneparyp.

npucMoTpa, Korga OH NOAKIOYEH K + Bcerga ncnonb3yiTe o4nLEHHYIO

3MeKTPOCeTH. BOAY OISt FNaXKy OAeXabl.
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Huikorga He ncnonbayiite npnbop ¢
nycTbIM pe3epByapom Ans BoApbl. He
npeBbILanTe MakcMarbHbIi 06bem
HanosHeHwWs, yKa3aHHbI Ha
pe3epByape Ans BOAbI.

Bo Bpemsi ncnonb3oBaHusi UHAMKATOP
BbIKIIOYAETCA, a 3aTeM BKIMHOYAETCS,
YTO BbI3BAHO 3aMyCKOM CUCTEMbI
3awuThl OT Nneperpesa npubopa.
HopmanbHasa TemnepaTypa 6ynet
BOCCTaHOBIIEHA Yepes HEKOTOpoe
BpeMmSi.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoaaBaeMbIX OTAENbHO B Ka4yecTBe
3anacHbIX YacTen: faHHbIe Namnbl
paccuutaHbl Ha paboTy B GbITOBbLIX
npubopax B UCKIMUUTENBHO CMOXHbLIX
TEeMNepaTypHbIX, BUOPALMOHHbIX U
BNaXXHOCTHbIX YCMOBUSX UK
npegHasHaveHbl Ans nepegayv
MHdopMaLmmn o paboyem CoCTOSTHUN
npubopa. OHM He NpefHa3HaYeHbI
NS UICMONb30BaHUS B APYrux
npubopax u He NnoaxoasT Ans
OCBeLLEHNS BbITOBLIX MOMELLEHNIA.
He ncnonbayiiTe Ansg o4ncTkn
npubopa xecTkne abpasmBHble
YMCTALLME CPeACTBa UMK OCTpble
MeTannmyeckue ckpebku Bo
n3bexaHve NoBpexaeHns ero
NOBEPXHOCTU UMW YTEYKU BOAbI.
VIHCTpyKUMK NO 3aMoSIHEHMIO
pe3epByapa, OUMCTKe U yaaneHuu
Hakunu npubopa cm. B
COOTBETCTBYIOLLMX NaBax.

XpaHuTte Nnpubop B CyxoM MecTe BO
nsbexaHne obpaszoBaHNs BHYTPU
Hero koHaeHcara.

3. ONMIMCAHUE NMPUBOPA

» [lepen xpaHeHueMm pavite npubopy
OCTbITb, ONMOPOXHUTE pe3epByap AN
BO[bl M CMOTalTe ceTeBon kabenb.
Bcerpa cukenpyiite Hacagky ons
nogayu napa B BepTMKanbHOM
NoNoXeHnn Ha aepxxatene ans
Hacagku.

* [lepen ytunusauuen oTknounTe
npubop OT ceTn 1 obpexbTe CeTeBOW
Kabenb.

OxpaHa oKpyxatowen cpeabl

X 3707 cMBON Ha cCamMOM M3aENUM U
€ro yrnakoBKe ykasblBaeT Ha TO0, YTO
NprUBOpP COAEPKUT aKKyMYTATOPHYO
GaTapeto, KOTOpYIO HEMb3SA
YyTUNU3NPOBaTL BMECTE C 0BbIYHBIMU
GLITOBLIMU OTXOAAMMU.

MaTepuanbl ¢ CMMBOMOM ff:) cneayet
cAaBaTb B nepepaboTky. YnakoBky
cnepnyeT BblbpackiBaTh B KOHTENHEPDI
ansi cbopa BTOpuYHOro cbipbs. Caasas
3MEKTPUYECKOE U SMEKTPOHHOE
obopynoBaHue Ha nepepaboTky, Bbl
BHOCWTE CBOW BKNaj B 3aluTy
OKpYXatoLLel cpefbl U 300pOBbSI
Yyenoseka. He cnepyet BbiGpacbiBaTth
GbITOBYI0 TEXHUKY, OTMEYEHHYIO

CMMBOIOM E BMecTe ¢ 6bITOBbIMU
oTxogamu. Mpubop cnegyeTt [OCTaBUTb
B MECTO pa3fiefibHOro HaKomneHus n
cbopa oTxon0B NOTpebneHns unm B
NyHKT c6opa NcnonbL30BaHHOW GbITOBOM
TEXHUKW AN nocneayoLwen yTunmaawuu.

OO6Lee onucaHue

OTnapvBatenb AN oAexabl UCNONb3yeT Npu rnaxke nap BbICOKOW TemnepaTypbl. TO Mo-
BbILLAET Ka4eCTBO MaXKN U3Oenuii N3 AenukaTHbIX MaTeprarnoB v TSXKENbIX TKaHen u
no3sonseT 3PPEKTUBHO pasrnaxunBaTb CKNagku.
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A. Conno otnapusarens

B. [lneunkn

C. [epxatenb conna oTnapusatens

D. mapwnbHas gocka

E. LWnaHr nogaym napa

F. OcHoBHo 6rok

G. PesepByap ans Bofpl

H. Perynupyemas ctonka

. ®ukcatopbl CTOMKN

J. Tneyvku n gepxarenb conna oTnapusartens

LleTka Bapexka MMapgunbHas aocka

[Ons ynyyweHus pesynbTa- Bo usbexaHune 0xoros Bo [ns pasmeLlleHns ogexapl
ToB rnaxku. CoBmecTuTe 3a- BPEMSI FMaxKu. Ha yCTONYMBOIN NOBEPXHO-
[OHIOK YacTb LeTKU ¢ Hacaa- ctn. Ee MoxHO ncnonb3o-
KOV AN nogayv napa v Ha- BaTb Kak BEPTUKamNbHO, TaK 1
XMUTE Ha OUKCATOP B HIDK- rOPU30OHTamNbLHO.

Heln YacTu LEeTKN.

4. NMEPEA NEPBbLIM UCIMOJIb3OBAHUEM

g YpanuTe BCIO yNakoBKY, HAKMENKN U 3aLLMTHYIO NIEHKY.

e
&
OuuncTnTe Npubop MSArkomn TkaHbk, CMOYEHHOW ropsiveri BoAon ¢ Ao-
6aBneHnem MSrkoro MoLLero cpeacTaa.

599

— Naiite NpnBOpPY BLICOXHYTb.

5. EXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHUE

\'ﬂ Cb6opka

LWar 1 [NoBepHUTE hmKcaTop CTOWMKM B OTKPLITOE NONOXeHNe. BbiTAHMTE Teneckonu-
YeCKUIA CTepXKEHb, YTOBbI MOMHOCTLIO Pa3ABUHYTb KaXAYH CEKLMIO.

Lar 2 [loBepHUTE hUKCaTOP CTONKM B 3aKPbITOE MOMOXEHNE.
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Lar 3 [Mocne NonHOro BbIABMXEHWUSI TENECKONNYECKOro CTEp>XHA COBMECTUTE BbICTYN
Ha TeneckonuyeckoM CTEPXKHE C BbIEMKOW Ha OCHOBaHUK an60pa.

Lar 4 Haxmute Ha Teneckonuyeckme CTEPXKHM SO Lenyka.

1
L 3anonHeHue pe3epByapa AN BoAbl

A Mepepn 3anonHeHneM pesepByapa Ans BoAbl OTKIHYUTE NMUTAHUE.

LWar 1 BosbmuTech 3a pyyky pesepByapa Ans BOAbl Y MOAHUMUTE €ro.

Lar 2 OTKpYyTUTE KPbILLKY pe3epByapa Ans BoAbl.

LWar 3 3anosnHuTe pesepsyap Ans BOAbl.

LWar 4 3akpyTuTe KpbILLKY pe3epByapa Ans Bogbl.

War5  [epxwuTe pesepByap ANs BoAbl 3@ pyyKy. Y6eauTech, YTo Kpbillka pe3epByapa
Ansi BoAbl HanpaBneHa BHW3. MpoBepbTe KOMMYECTBO BoAbl U YOeauTech, YTo
13 KpbILLKW pe3epByapa Ans BoAbl HE BbITEKAeT BoAA.

LLar 6 YcTaHoBWTE pe3epByap Ans BOAbl BEPTUKAIIbHO HA OCHOBaHWe npubopa.

X He VICI'IOJ'IbSyVITe BOoA4Yy C pobaskamu (KanMaJ‘I, cneunn, apomatTuyeckme BeLlecTBa,
CMArvYnUTENN U T. Ll.).

® BkrntoyeHne nutaHus

A [MNepen ncnonb3oBaHNEM Bceraa npoBepsiiTe Npubop Ha NpeaMeT OTCYTCTBMSA MOBpe-
XKOEHWNA.

Lar 1 MopgxntounTe Npnbop K SNEKTPOCETH.

LWar 2 Haxxmute KHOMKy nuTaHus.

Lar 3 HaxxmuTe KHOMKy perynvMpoBKu.

Lar 4 [MpumepHo Yepes 45-70 cekyHa Hacagka Ha4yHeT nodasatb nap.

AR
CO) Fmaxka ogexabl

A Huvikorga He rmagbTe oaexay, Noka OHa HageTa Ha Bac.

/N Bo BPEMSsI rMaxku n3berante KOHTaKTa C BbICOKOTEMMEPATYPHLIM NapOM U He JoTpa-
rMBanTech [0 NaHenu Hacagku Ans noaayun napa.

A [Mpu paboTte ¢ npubopom cobnoganTe 0OCTOPOXKHOCTb, YTOObLI HE AOMYCTUTL pa3bpbI3-
rMBaHus napa.

A He Hanpasnsnte Hacaaky and nogaduv napa Ha TNOAEN UNW XUBOTHBIX.

Lar 1 [MoBecbTe ogexay Ha BeLuarnky.

Lar 2 BosbmuTe Hacagky Ans nogayv napa v AepXuTe ee BepTUKanbHO.
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LWar 3 Mpunoxute Hacagky Ana nogayn napa K TkaHu U HaYHUTE raauTb ABWKEHNS-
MW CBEPXY BHU3.

@ Bo Bpems ncnonb3oBaHnsa YacTb Napa KOHAEHCUPYETCS B LuNaHre, co3aaBast «Oynb-
KatoLLUi 3BYK», YTO ABMSIETCA HOpMarbHbIM SBMEeHeM. B aTom cnyyae nogHuMuTe Hacag-
Ky Onsi nodayu napa v pacnpsiMuTe LUMaHr, YTobbl KoHAEeHcaT nonan o6paTHo B pe3ep-
Byap Ans BoAbl.

Cumson DYHKLUMA MpumeHeHue ey
CTBO napa
@ O BKJI1/BbIKI [nsa BKNOYEHUSA U BbIKNKOYEHUSA NPU- )
6opa.
3KO O6paboTka napom npu 6onee ontu-
ASY MarnbHOM MCMOSIb30BaHUN 3MEKTPOI-
Hepruu.

OcBexunTb O6paboTka nerkum napom, 4Tobbl oc-
BEXWUTb OAEXAY.

o

Tj ®yHKUMM ona pasrna-  PasrmaxviBaHve cknafok Ha odexae C MoMOLLbo 06-

XXUBaHUS TKaHEN: paboTkM Napom.
= Henukat- OTnapuBaHue nsgenuin u3 bonee ToH-
Hble TKa-  KUX TKaHen, TpebytoLmx 6epexxHoro A
HY OTHOLLEHWS, C UCMOMb30BaHNEM MEHb- =
Luero Konu4yecTsa napa.
b8 LUlepcte  OTnapuBaHue usgenuin u3 6onee
NMAOTHOW LUEPCTSHON TKaHW C UCMOb- A
30BaHWeM GonbLUEro KonMyecTsa na- =
pa.
@ Xnonok  OTnapuBaHve usgenuin n3 nnoTHOro
Xrorka ¢ Ucrnonb3oBaHNeM GonbLUEero @
KonuyecTsa napa.
Msgenna OTtnapvBaHue M3genuin U3 nioTHOro
A
130 NbHa fbHa C MCMNONb30BaHVEM GonbLuero @

KonuyecTsa napa.

KHonka «[Map» PerynupoBka konuyecTtsa napa.
HaxmuTe kHonKy Ao6aBneHns/yMmeHb- -
LUeHns napa.

6. COBETbl W PEKOMEHOALIUA

CoBeTbl Ansi yny4lweHus pe3ynibTaToB MNaXkKu
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MpoBepsinTe STUKETKY U3AENUS C yKasaHUSMU NPOM3BOAUTENS oAexabl Ans Bblbopa
COOTBETCTBYIOLLIMX NapameTpoB.

Bo n3bexaHve cockanb3blBaHUS OAEXAbl BO BPEMS MMaXKW 3aCTErHUTe nyrosutly Ha
BOPOTHUKE.

AKKypaTHO nepemellaniTe HacaaKy ANs Nogayy napa no TKaHu ANS ee pasrnaxvisa-
HUS.

He vcnonbayiite oTnapueatenb Anst U3nenuii u3 Lwerka n 6apxata.

OnpepeneHHble U3genvs nyydlle rnagntb C U3BHAHOYHOW CTOPOHDI.

["naxka n3genvin 13 NNOoTHBIX U TSXKENbIX TKAHEN MOXET 3aHATb 6onbLUe BPEMEHN.
Mpu rnaxke oAexapbl B HYUXXHEM MOSIOXKEHUV PEKOMEHAYETCA BPEMSI OT BPEMEHU Moa-
HMMaTb HacafKy ANna nogayn napa v pacnpsaMnsaTb LWnaHr BO n3bexaHne obpasosa-
HMe KoHAeHcarTa.

He ncnonb3ynte LWeTKY Npy rnaxke U3genui u3 niancoBon TKaH.

Ucnonb3ynte Habop AnA ocBexeHus ogexabl Pure — vaeanbHoe pelueHvne ons
yXOAa 3a TKaHbto 1 NpUAaHNS CBEXECTU OOEXAE Ha AONTOE BPEMS

PNC: 900 923 464/3
Mopenb: EGRFK1

Bawa ogexaa OyaeT gonbliue ocTaBaTbCA CBEXEN.

MeHbLue CTUpKK, 6osbLLe SKOHOMUM.

BepexHbIi yxon 3a ogexaon ¢ y4eToM Bcex ocobeHHocTel npubopa.
[MooxoguTt ons Bcex oTnapueaTenen aAna oaexabl U naposbix yTioros Electrolux.

[ns nony4eHns 4OMONHUTENBHOW MHGOPMaLMK NeperiauTe Ha BeG-canT:
www.electrolux.com/shop

7.YXoO N OYUCTKA

<
\S
%3 NMPEOYNPEXOEHWUE: MNMepepn ounctkon ybeanTech, YTO U3genme ocTbifo.

v MoxHO X HENb3A
e OunctuTe NoBEPXHOCTb Npubopa e W3beravite NCnonb3oBaHUSA arpeCcCuBHbIX
BMaXXHOW TKaHbH Unu HeabpasnBHoO YUCTALUMX J06aBOK.
ryoKoMn. ¢ He ucnonbayite ona o4MCTKN U3genus
» Bcerpa TwarenbHo ouunwaniTe 1 BbiCy- abpasvBHbIE MaTepuanbl Ny BeLLecTBa.
LimBaiiTe nsgenve. * He 3amauuBaiite Hacagky Aons nogayv na-
» [Ina yoaneHus Hakunum ucrnonb3ymnTe pa B BOAE MW OPYrnX XUOKOCTSAX.
TONbKO Genblin yKCyc. * He BnuBarite Bogy Yepe3 oTBEPCTUE Ha-

Cafku Oond nogavv napa unu otesepcrtue
Ona yganeHna n3BeCTKkoBOro Hanerta.

XpaHeHue
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» [locne ncnonb3oBaHWs yCTaHOBUTE * He nogHumaliite n He nepeHocuTe npubop,
HacafKy Ans nogayv napa Ha gepxa- yAepXuBasi ero 3a rnagunbHyo JOCKY Unm
Tenb AN Hacagku. TpyOKy nogaum napa.

« [locne HamOTKM Kabens nuTaHusa 3a- * He crubaiite wnaHr nogayv napa, korga
KPEnuTe ero CTSHKHOW NEHTOW. noAroTaenueaeTe NpUGop K XpaHeHuto.

» [lante Hacagke Ans nogaym napa nor-
HOCTbIO OCTbITb.

+ [epepn nsBneyeHnem Teneckonuye-
CKOro CTEPXXHS 13 npubopa Heobxoam-
MO MOJSTHOCTbIO BTSHYTh KaXAbliA Tene-
CKOMUYECKMNIA CTEPXKEHD.

YpaaneHue Hakunu

Heobxoammo perynapHoO BbINMOJIHUTE O4YUCTKY anGopa OT Hakunu. YacTtoTta yaaneHua Ha-
KNNu ykasaHa B TaGJ‘IVILle HUXe.

LWar 1 M3BneknTe pesepByap AMsi BOA4bI U3 OCHOBaHWA npubopa.

lWar2  3anonHute pesepByap Ans BOAb.

lar3  OcTopoXHO BCTPSXHUTE pe3epByap Ans BOAbl U crievite Boay.

LWar 4 Hanevite B pesepyap gns Bogbl 200 mn Boabl n 200 mn 6enoro ykeyca, ycta-
HOBWTE €ro Ha OCHOBaHue Npubopa 1 OCTOPOXHO BCTPSIXHUTE OCHOBHOE YyC-
TPOWCTBO C ABUraTeneM, YTobbl 3anonHUTbL NapoHarpeBaTenb BOAOM.

lWar5  OcraBbTe npubop Ha NpMGNN3NMTENBLHO 8 YacoB.

Llar6  OCTOPOXHO BCTPSXHUTE OCHOBHOE YCTPOWCTBO C ABUraTeNnem.

lar7  ToBepHWTE pyyKy OTBEPCTUS ANS yAaneHs 3BECTKOBOrO Haneta no 4acoBoMu
cTpenke. HaknoHute npubop u cnevite pacteop.

Llar 8  [MoBepHuTE py4Ky OTBEPCTUS ANS yAANeHUs U3BECTKOBOro HaneTa no 4YacoBoWi
CTperke.

LLar 9 MonHocTbIo0 3anonHUTE pesepByap AN BOAb! M YCTaHOBUTE €ro B Npnbop.

Lar 10 [loBTOpUTE NpOLEAYpPY, ONUCAHHYIO B NyHKTax 5-9.

LWar 11 BkntounTe nuTaHue v 3anyctute npubop, YTobbl OH MOr HEMPEpPbLIBHO NoAaBaTh
nap.
A Bo Bpems aToro npotecca octaBbTe Npubop paboTaThk, Noka Boaa B pesep-
Byape He 3aKOHYUTCH 1 NpMbop He NpeKkpaTuT nogady napa U3 Hacagku.

Lar 12 Bblkntounte nMTaHMe OCHOBHOIO YCTPOWCTBA U BbIHbTE BUJIKY CETEBOrO LUHYpa

13 PO3ETKM.




Knaccudmka- XXecTkocTb B XectkoCcTb B XecTkocTb B YacrtoTa yaa-

uus mr/n MMonb/n Mr-ake/n / °dH  neHusa Hakunu
(HemeLKu rpa-
BYC XeCTKO-
cTH)

Msrkas Bonee 1 roga

0-60 0-0.60 0.3-3.00 nnu He Tpebyet-
cs
RsRsiis 61-120 0.61-1.20 372-6.75  9-12 mecsiues
XecTkasi
XKecTkasn 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 mecsueB
OueHb XecTkasi > 181 > 1.81 >10.14 3-6 mecsaueB

YacToTa yoaneHna Hakunu paccymtaHa ncxoasd n3 Ucnosib3oBaHUA ABYyX pe3epByapoB B

Heqenio.

PekomeHagyemoe Bpems NpoBeAeHUss CaMOOYUCTKN COCTaBMsSeT OKoNno 36 4acos (C yye-
TOM >xecTkocTu BoAbl 6onee 10 °dH).
* CpepgctBo anst oumnctkun: 200 mn 6enoro ykcyca + 200 mn Boabl unu 380 mn BoAb!

+ 20 MI NIMMOHHOW KMUCMOTHI.

8. MOMCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEW

@ Mpobnema

Bo3MoxHasa npvunHa

@ PeweHue

Mpu6op He nogaeT nap, a
VHOMKATOP NUTaHUS He ro-
pwT.

Mpo6rema ¢ noaknoye-
HUEM.

MpoeepbTe kabenb NUTaHus,
BUIKY U PO3ETKY.

[Mpubop He BKOYEH.

Haxmute Ha kHonky «BKI1/
BbIKI1».

MpuGop He nogaeT nap, HO
VIHIMKATOP NUTAHUS FOpwT.

HepoctatouHo Boabl B pe-
3epByape a5 Bofbl.

Hanevite Bogy B pesepsyap
Ons BoAbl.

YTeuyka Bogbl U3 Hacagku
Ans nogayu napa.

Ha Hacagke ans nogayn na-
pa MMeTCs TPEeLLMHbI.

3amMeHuTEe Ha HOBbI KOM-
MNEKT CO LUMaHroM nogayu
napa.

B wnaHre nogauun napa cka-
nnMBaeTCs KOHAEHcaT.

MopHuMKTE 1 Oepxute Ha-
cafky ansa nogayv napa B
BEPTUKAIIbHOM MOTOKEHUN.

W3 pesepByapa ans Bogbl
BbITEKAeT BO/a.

Pesepsyap ans Bogbl Tpec-
Hy”.

3ameHuTe Ha HOBbIV pe3ep-
Byap Ans BOAbI.

LLnaHr nogayn napa nmeet
U-o6pasHyto chopmy mnu oc-
TaBarics COrHyTbIM B TeYe-
HVe AnuTenbHOro nepvoaa
BPEMEHMW.

Pacnpsmute n gepxure
LUMaHr Mofayuu napa B Bep-
TUKaNbHOM MOMOXKEHNN.
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PesepByap ans Bogpl ge-
dopMMpPOBaH.

HanonHute pesepsyap ans
BOAbI ropsiyert BOAOW.

Cneabl OT MOIOLLMX CPEACTB
B pe3ynbTaTte BbIMOMHEHMSI
HenpaBuIbHOW NpoLeaypsbl
OYNCTKM.

3ameHunTe Ha HOBbIV pe3ep-
Byap Ans BOAbI.

[Map nogaetcsa B cnuwikom
HebonbLLIOM KonnyecTae.

BoiknouaTens unu Harpesa-
TenbHOe YCTPOWCTBO MoBpe-
KOEHbI.

Ob6paTtnTechb B aBTOPU3OBaAH-
HbIA CEPBUCHbIV LIEHTP.

Bo Bpemsa paboTtbl npubopa
pasgaetcs OynbKarooLmin
3BYK.

B wnaHre nogauun napa cka-
nnvMBaeTcs KOHAEHcaT.

MogHuMKTE N Aepxute Ha-
cafKy Ans nogayv napa B
BEPTUKAINIbHOM MONOXKEHUMN.

LLnaHr nogayu napa nmeet
U-o6pasHyto hopmy mnm oc-
TaBarcsi COrHyTbIM B Teye-
HWe AnuUTenbHOro nepuoga
BPEMEHW.

Pacnpamute n gepxute
LUNaHr nogayv napa B Bep-
TUKaNbHOM MOMNOXEHUN.

[aTta n3rotoBneHuns n3genusi ykasaHa B ero cepuiitHom Homepe,
roe nepeas uudpa Homepa cCooTBETCTBYET NOcneaHel uudgpe
rofla M3roToBIEHNS], @ BTOpasi 1 TPETbS Lncpbl — NOPSAKOBOMY
HOoMepy Heaenu. Hanpumep, cepuiiHbli Homep 14512345
03Ha4aeT, YTO U3JENne U3roToBMNEHO Ha COPOK NATON Heaene
2021 ropa.

Marotosutens: Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143,
105 45 Stockholm, LBeuus.

MMMNopTEp 1 ynonHOMOYeHHas M3roToBUTENEM OpraHn3aLms:
OO0 "OnekTtpontokc Pyc”, KoxxeBHuueckuin npoesg 1, 115114,
Mocksa, Ten.: 8-800-444-444-8.

M3rotoeneHo B Kutae.
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1. A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou instalaciou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uchovavajte na bezpec¢nom a pristupnom mieste, aby
ste do nich mohli v buducnosti nahliadnut'.

- Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo
psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou
osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica
a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze
sa so spotrebi¢om nebudu hrat'.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

- Pri pouzivani spotrebi€a a pri chladeni nedovolte
detom do veku 8 rokov, aby sa pribliZili k spotrebicu
alebo jeho kablu.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat’
deti bez dozoru.

- Pri pouzivani spotrebi¢a davajte pozor, aby ste sa
nepopalili, pretoze para ma vysoku teplotu.

- Neinstalujte ani nepouzivajte poskodeny spotrebic€ ani
prislusenstvo. Nemernte technické parametre tohto
spotrebia. VSetky servisné zasahy alebo opravy musi
vykonat' autorizované servisné stredisko.

- Po kazdom pouziti, pred premiestriovanim alebo
vykonavanim udrzby spotrebi¢ vypnite a odpojte ho z
elektrickej siete.

- Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit’
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpecenstvu.

- Pouzivajte len prislusenstvo alebo sucasti odporu¢ané
pre tento vyrobok.



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento spotrebic je ur¢eny na
pouzivanie v domacnostiach (v
interiéri) a podobnych priestoroch.
Poskodeny spotrebi¢ nepouzivajte.
Spotrebi¢ sa musi inStalovat’ v sulade
s miestnymi elektrotechnickymi
predpismi.

Uistite sa, Zze parametre na typovom
Stitku su kompatibilné s parametrami
elektrickej siete.

Vzdy pouzivajte spravne zapojenu
elektricku zasuvku s ochranou proti
zasahu elektrickym pradom.

Pri odpajani spotrebica od elektrickej
siete netahajte za napajaci kabel.
Vzdy tahajte za sietovu zastréku.
Ked je spotrebi¢ zapojeny do
elektrickej siete, nenechavajte ho bez
dozoru.

Teleso spotrebica, kabel ani zastréku
neponarajte do vody. Siet'ovy kabel
chrarite pred ostrymi predmetmi a
zdrojmi tepla.

Spotrebi¢ vzdy kladte na rovny
povrch.

Pri pouzivani spotrebi¢a nedrzte
hadicu priamo, ani neotacajte
konektor hadice, aby ste predisli riziku
popalenin.

Pocas pouzivania spotrebica nemierte
parnou dyzou priamo na ludi, zvierata
ani oblecenie, ktoré sa méze lahko
poskodit’ (napr. koZzené oblecenie).
Net'ahajte za parnu hadicu, aby ste
spotrebi¢ premiestnili alebo nadvihli.
Spotrebi¢ nevystavujte velmi vysokym
alebo nizkym teplotam.

Na Zehlenie oble¢enia vzdy
pouzivajte destilovanu vodu.

Nikdy nepouzivajte spotrebic s
prazdnou nadrzkou na vodu.
Neprekracdujte maximalny objem
nadoby uvedeny na nadobe.

Pocas pouzivania sa méze kontrolka
vypnut’ a neskér zapnut - je to
spbsobené spustenim ochrany pred
prehriatim spotrebica, pricom
prevadzka sa po urcitom ¢ase obnovi.
Informacie o ziarovke/ziarovkach
vnutri tohto vyrobku a nahradnych
dieloch osvetlenia, ktoré sa predavaju
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samostatne: Tieto ziarovky su
navrhnuté tak, aby odolali extrémnym
podmienkam v doméacich
spotrebic¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur¢ené na
pouzivanie inym spdsobom a nie su
vhodné na osvetlenie priestorov v
domacnosti.

» Aby ste predisli poSkodeniu povrchu
alebo Uniku vody, na Cistenie
spotrebiCa nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové
Skrabky.

» Podrobnosti o plneni, Cisteni a
odvapnovani spotrebi¢a najdete v
prislusnych kapitolach.

» Spotrebi¢ skladujte na suchom
mieste, aby ste predisli moznej
kondenzacii vihkosti vo vnutri
spotrebica.

* Pred uskladnenim nechajte spotrebi¢
vychladnut', vyprazdnite nadrzku na
vodu a navinte sietovy kabel. Parnu
dyzu vzdy umiestnujte do vzpriamene;j
polohy na hak parnej dyzy.

» Pred likvidaciou odpojte spotrebi¢ od
elektrickej siete a odrezte privodny
elektricky kabel.

Ochrana zivotného prostredia

H Tento symbol na vyrobku alebo na
jeho obale znamena, Ze vyrobok
obsahuje nabijatelnu batériu, ktora sa
nesmie likvidovat’ spolu s beznym
komunalnym odpadom.

Recyklujte materialy so symbolom C/.\‘-)
Obaly vlozte do prislusnych recyklaénych
nadob. Chrafite Zivotné prostredie a
zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené

symbolom E spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recyklanom zariadeni alebo
sa obrat'te na obecny alebo mestsky
urad.
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3. OPIS VYROBKU

Vseobecny popis

Naparovacka vyuziva na zehlenie paru s vysokou teplotou. Je Uc€innejSia pri zehleni jem-
nych materialov alebo tazkych tkanin a odstrafovani pokréenia.

Parna hlavica

Vesiak

Hacik na parnu hlavicu

Doska na zehlenie

Parna hadica

Zakladna

Nadrzka na vodu
Nastaviteiné tyce

Poistky tyci

Vesiak a hak na parnu hlavicu

ST IOGMMOO >

Kefa Rukavica Doska na zehlenie
Na zlepsSenie vysledkov ze-  Aby ste sa vyhli popaleniu Na umiestnenie oblecenia
hlenia. Zarovnajte zadnu pocas zehlenia. na stabilny povrch. Méze sa
Gast’ kefy s parnou hubicou a pouzivat’ vertikalne alebo
stlacte sponu na dne kefy. horizontalne.

4. PRED PRVYM POUZITIM

g Odstrante vSetky obaly, znacenia a ochrannu foliu.

e

=
C-f Vyrobok vy¢istite horicou vodou, jemnym Cistiacim prostriedkom a
makkou handri¢kou.

599

— Vyrobok osuste.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

I
\'_J Montaz
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Krok €. 1 Otvorte zamok tyCe. Vytiahnite teleskopicku ty¢, aby ste Uplne vyklopili kazdu
Cast’.

Krok €. 2 Uzamknite poistku tyce.

Krok €. 3 Ked je teleskopicka ty¢ uplne vysunuta, zarovnajte vypuklinu teleskopickej ty-
¢e s drazkou zdvihaka na zakladni.

Krok ¢. 4 Zatlacte teleskopické tye nadol, kym nezacvaknd.

Iil Naplnenie nadrzky na vodu

A Pred naplnenim nadrzky na vodu odpojte spotrebic z elektrickej siete.

Krok €.  Uchopte rukovat’ nadrzky na vodu a nadvihnite ju.

1

Krok €.  Odskrutkujte kryt nadrzky na vodu.

2

Krok ¢.  Naplnte nadrzku na vodu.

3

Krok €.  Zaskrutkujte kryt nadrzky na vodu.

4

Krok €. Uchopte rukovat’ nadrzky na vodu. Uistite sa, Zze kryt nadrzky na vodu smeruje

5 nadol. Skontrolujte mnozstvo vody a uistite sa, ze z krytu nadrzky na vodu ne-
unika voda.

Krok €. Nadrzku na vodu umiestnite zvislo na zakladru.
6

X Nepouzivajte pridavné prostriedky s obsahom vody (Skrob, korenie, aromaticke latky,
avivaz atd.).

(D Zapnutie

& Pred pouzitim spotrebi¢a vzdy skontrolujte, €i nie je poSkodeny.

Krok €.  Pripojte spotrebi¢ do elektrickej siete.
1

Krok €.  Stlacte tlacidlo napajania.
2

Krok €.  Stlacte tlacidlo nastavenia.
3

Krok €.  Priblizne po 45 — 70 sekundach zac¢ne parna dyza produkovat’ paru.
4

ED Zehlenie bielizne
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A Nikdy nezehlite oblecenie, ktoré nosite.
A Pocas zehlenia sa nedotykajte horucej pary ani panela s parnymi dyzami.
A Poc¢as pouzivania spotrebi¢a davajte pozor na striekajicu paru.

A Nemierte parnou hubicou na iudi ani zvierata.

Krok €. OblecCenie zaveste na veSiak.
1

Krok €. Uchopte parnu hubicu a drzte ju v zvislej polohe.
2

Krok €.  Pripevnite parnu dyzu na oblecenie a Zehlite.
3

@ Pocas pouzivania sa v hadici skondenzuje ¢ast’ pary, ¢o spésobuje ,klokotavy zvuk* —
je to normalne. V takom pripade narovnajte parnu dyzu a hadicu nahor, aby kondenzat vy-
tiekol spat’' do nadrzky na vodu.

Mnozstvo

lkona Funkcia Aplikacia
pary

@ O ZAP./VYP. Na zapnutie a vypnutie spotrebica. -

EKO Naparovanie s nizSou spotrebou ener- o
gie. -

o, Ozivenie Osviezenie odevov jemnym naparova-
nim.

ﬁj‘ Funkcie na odstranenie Odstranenie zahybov z oblecenia parou.
zahybov:

= Jemna Naparovanie tensieho a jemného oble-
bielizen ¢enia mensim mnozstvom pary.

©

b Vina Naparovanie hrubsieho oblecenia vy-
robeného z viny vaésim mnozstvom

pary.

©

Bavina Naparovanie hrubSieho oblecenia vy-
robeného z baviny vaésSim mnozstvom

pary.

o

L
|
-1
—
j)
=

Naparovanie hrubSieho oblecenia vy-
robeného z lanu vaésim mnozstvom

pary.

»

Tlacidlo Para Regulacia mnozstva pary.
Stlacenim tlacidla mézete pridat’/ -
odstranit’ paru.
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6. RADY A TIPY

*#] Tipy na zvy$enie Géinnosti zehlenia

» Pred Zehlenim si pozrite Stitok, ktory dodava vyrobca oblecenia, aby ste vybrali sprav-
ne nastavenia.

- Zapnite gombik na golieri kosiel, aby ste predisli zo$myknutiu bielizne po¢as Zehlenia.

» Pri pohybovani parnou dyzou odev jemne vy istite.

» Parnu zehlicku nepouzivajte na hodvab a zamat.

+ Uginnost Zehlenia je pri niektorych odevoch vy$sia pri Zehleni naruby.

- Zehlenie tazkych tkanin méze trvat dihsie.

» Pri zehleni spodnej Casti obleCenia z €asu na ¢as vyrovnajte parnd dyzu a hadicu na-
hor, aby ste predisli kondenzacii pary.

* Nepouzivajte kefu na plySové materialy.

Pouzite stipravu na osviezenie odevov Pure — neprekonateina povrchova tGprava s
dlhotrvajucou sviezostou

&. vyrobku (PNC): 900 923 464/3
Model: EGRFK1

» Uchova oblecenie dihSie svieze.

* Perte menej a usetrite viac.

» Jemna k obleCeniu i spotrebicu.

» Funguje so vSetkymi naparova¢mi odevov a naparovacimi zehlickami Electrolux.
Viac informacii najdete na: www.electrolux.com/shop

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

<
R
E% POZOR: Pred Cistenim pockajte, kym vyrobok vychladne.

\/ Odporucané X Zakazané
» Povrch vyrobku vycistite vihkou hand- + Vyhnite sa agresivnym Cistiacim prostried-
rickou alebo neabrazivnou Spongiou. kom.
» Vyrobok vzdy dokladne vycistite a osu- ¢ Vyrobok necistite abrazivnymi materialmi.
Ste. » Parnu dyzu nenamacajte do vody ani do
» Na odvapnovanie pouzivajte iba biely inych tekutin.
ocot. » Nevstrekujte vodu cez otvor parnej dyzy

ani cez otvor na odvapnovanie.

Skladovanie
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* Po pouziti umiestnite parnu dyzu na » Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte

hak na parnu dyzu. drzanim za Zehliacu dosku alebo parnu
* Po navinuti napajacieho kabla ho za- rarku.
viazte paskou. » Pri uskladfovani neohybajte parnu hadicu.

» Nechajte parnu hubicu Uplne vychlad-

nut.

» Pred vytiahnutim teleskopickej ty¢e zo
spotrebica je potrebné kazdu telesko-
picku ty¢ uplne zasunut'.

Odvapnovanie

Tento spotrebivé je potrebné pravidelne odvapnovat. Informacie o frekvencii odvaprovania
najdete v tabulke nizSie.

Krok €. Vyberte nadrzku na vodu z hlavnej jednotky.

1

Krok €. Naplite nadrzku na vodu.

2

Krok ¢. Nadrzku na vodu jemne potraste a naklonte, aby voda vytiekla.

3

Krok €. Do nadrzky na vodu nalejte 200 ml vody a 200 ml bieleho octu. Polozte ju na

4 zakladriu a jemne zatraste hlavnhym motorom, aby sa kotol naplnil vodou.

Krok ¢. Nechajte spotrebic stat’ priblizne 8 hodin.

5

Krok €. Jemne potraste hlavnym motorom.

6

Krok ¢. Otocte gombik odvapriovania smerom doprava. Naklorite vyrobok a roztok vy-

7 pustite.

Krok €. Otocte gombik odvapnovania smerom doprava.

8

Krok €. Naplite nadrzku na vodu doplna a nasadte ju na spotrebic.

9

Krok €. Zopakujte kroky 5 — 9.

10

Krok é.  Zapnite napajanie a zapnite spotrebi¢, aby mohol nepretrZite uvolfiovat paru.

1" A Pocas tohto procesu nechajte vyrobok stat, kym sa voda v nadrzke uplne
nespotrebuje a z parnej hubice nebude vychadzat' Ziadna para.

Krok é. Vypnite hostitelsky spotrebié a vytiahnite elektrickt zastréku zo zasuvky.

12
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Klasifikacia Tvrdost’ v mg/l Tvrdost’' v Tvrdost’' v Frekvencia od-
mmol/l dGH/°dH vapnovania
Makka Viac ako 1 rok
0-60 0-0.60 0.3 -3.00 alebo nepotreb-
né

Stredne tvrda 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9 — 12 mesiacov
Tvrda 121-180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 — 9 mesiacov
Veimi tvrda > 181 >1.81 >10.14 3 — 6 mesiacov

Frekvencia odvapnovania vychadza z predpokladu spotreby 2 nadrziek za tyzden.

Odporuc¢any ¢as samocistenia je priblizne 36 hodin (na zaklade tvrdosti vody viac ako

10 °dH).

- Cistiaci pripravok: 200 ml bieleho octu + 200 ml vody alebo 380 ml vody + 20 ml kyseli-

ny citronove;.

8. RIESENIE PROBLEMOV

@ Problém

Mozna pri€ina

@ Riesenie

Nevychada ziadna para a
kontrolka napajania nesvieti.

Problém s pripojenim.

Skontrolujte napajaci kabel,
zastréku a zasuvku.

Spotrebi€ nie je zapnuty.

Stlacte tlacidlo ZAP/VYP.

Nevychada ziadna para, av-
Sak kontrolka napajania
svieti.

Hladina vody v nadrzke na
vodu je prili§ nizka.

Do nadrzky na vodu nalejte
vodu.

Z parnej hubice unika voda.

Parna hubica je prasknuta.

Vymerite ju za novu supravu
s parnou hadicou.

Z parnej hadice kvapka
skondenzovana voda.

Nadvihnite parnu dyzu do
vzpriamenej polohy.

Z nadrzky na vodu vyteka
voda.

Nadrzka na vodu je prasknu-
ta.

Vymente ju za novd.

Parna hadica je visi do tvaru
U alebo je dlho ohnuta.

Nadvihnite parnu dyzu do
vzpriamenej polohy.

Nadrzka na vodu je zdefor-
movana.

Naplnili ste nadrzku na vodu
horticou vodou.

Zvysky chémie z nevhodné-
ho procesu Cistenia.

Vymente ju za novu.

Prili§ malé mnozstvo pary.

Vypina¢ alebo ohrevna jed-
notka su poskodené.

Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko.




138

Z parnej hadice kvapka Nadvihnite parnt dyzu do

Pogas prevadzky spotrebica skondenzovana voda. vzpriamenej polohy.

je pocut’ klokotavy zvuk. Parna hadica je visi do tvaru Nadvihnite parnt dyzu do

U alebo je dlho ohnuta. vzpriamenej polohy.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no
preberite prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren
za poskodbe ali Skodo, nastalo zaradi nepravilne
namestitve ali uporabe. Navodila vedno shranite na
varnem in dostopnem mestu za poznejSo uporabo.

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj ter znanja uporabljajo le pod nadzorom ali e
so dobile ustrezna navodila glede varne uporabe
naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se z napravo ne
igrajo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo
ustrezno zavrzite.

- Otroci, mlajsi od 8 let, naj se med uporabo in
ohlajanjem ne priblizujejo napravi in kablu.

. CiScenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo
izvajati otroci brez nadzora.

- Pri uporabi naprave je potrebna previdnost zaradi
izpusta pare pri visoki temperaturi, da se izognete
nevarnosti opeklin.

- Ne namescaijte ali uporabljajte poSkodovane naprave
ali opreme. Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Vsa servisna dela ali popravila mora izvesti
pooblasceni servisni center.

- Po vsaki uporabi izklopite napravo in jo izkljuCite iz
elektricnega omrezja, preden jo premaknete ali
opravite vzdrzevalna dela.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik
njegovega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

- Uporabljajte samo dodatno opremo ali dele, ki so
priporoceni za to napravo.



2. VARNOSTNA NAVODILA

Ta naprava je namenjena uporabi v
gospodinjstvu (v notranjem prostoru)
in podobnim uporabam.

Ne uporabljajte poSkodovane
naprave.

Naprava mora biti namescena v
skladu z lokalnimi predpisi o
napeljavah.

Preverite, ali so parametri s ploscice
za tehni¢ne navedbe zdruzljivi z
elektricno napetostjo omrezja.

Vedno uporabljajte pravilno
namesceno vti¢nico z zascito pred
elektri¢nim udarom.

Za izkljucitev naprave ne vlecite za
elektri¢ni prikljucni kabel. Vedno
povlecite za omrezni vtic.

Naprava naj ne ostane brez nadzora,
ko je prikljuc¢ena na elektricno
omrezje.

Ohi§ja, kabla ali vtica naprave ne
potapljajte v vodo. Priklju¢ni kabel naj
bo odmaknjen od ostrih predmetov in
toplotnih virov.

Napravo vedno postavite na ravno in
stabilno povrsino.

Med uporabo naprave ne drzite cevi
neposredno za prikljuéek cevi in ga ne
zvijajte, da preprecite nevarnost
opeklin.

Med uporabo naprave ne usmerjajte
Sobe za paro neposredno na ljudi,
zivali ali oblacila, ki se lahko
poskodujejo (npr. iz usnja).

Pri premikanju ali dvigovanju naprave
ne vlecite za parno cev.

Naprave ne izpostavljajte zelo visokim
temperaturam ali temperaturam pod
ledis¢em.

Za likanje oblacil vedno uporabljajte
precis¢eno vodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte s
prazno posodo za vodo. Pazite, da ne
presezete najvecje prostornine
polnjenja, oznacene na posodi.

Med uporabo kontrolna lu¢ka ugasne
in nato zasveti, kar je posledica
vklopa pregrevanja naprave in se po
dolo¢enem €asu povrne.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot
so izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo¢anje informacij
o delovanju aparata. Niso namenjene
za uporabo drugje in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
grobih Cistilnih sredstev ali ostrega
kovinskega strgala, da ne
poskodujete povrsine ali povzrocite
uhajanje vode.

» Za podrobnosti o polnjenju, ¢is€enju
in odstranjevanju vodnega kamna si
preberite ustrezna poglavja.

* Napravo hranite na suhem mestu, da
preprecite morebitno kondenzacijo
vlage v napravi.

» Pred shranjevanjem pocakajte, da se
naprava ohladi, izpraznite posodo za
vodo in privijte napajalni kabel.
Nastavek za paro vedno postavite v
pokoncen polozaj na kaveljcek
nastavka za paro.

* Pred odstranjevanjem napravo
izkljuCite iz elektricnega omrezja in
odrezite napajalni kabel.

Skrb za okolje

X Ta simbol na izdelku ali njegovi
embalazi oznacuje, da izdelek vsebuje
baterijo za ponovno polnjenje, ki je ne
smete odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

simbol t/.\‘-) Embalazo odlozite v ustrezne
zabojnike za reciklazo. Pomagajte
varovati okolje in zdravje ljudi z
recikliranjem odpadkov elektri¢nih in
elektronskih naprav. Naprave, oznacene

s simbolom E ne odlagajte skupaj z
gospodinjskimi odpadki. |zdelek vrnite
krajevnemu obratu za recikliranje ali se
obrnite na ob&insko sluzbo.
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3. OPIS IZDELKA

Splosni opis

Parnik za oblacila uporablja vro¢o paro za likanje. U¢inkovitejSi je pri likanju obCutljivih ma-
terialov ali tezkih tkanin in odstranjevanju gub.

Glava pare

Obesalnik

Kljuka za glavo pare

Likalna deska

Cev za paro

Osnovna enota

Posoda za vodo

Nastavljivi drogovi

Klju€avnice na drogu

Kavelj za obesalnik in glavo za paro

cTIeMmMOUOwy

Krtaca Rokavica Likalna deska
Za boljSe rezultate likanja. ~ Za preprecitev opeklin med Za namestitev oblacil na sta-
Poravnajte zadniji del krtace likanjem. bilno povrsino. Lahko se
s parnim nastavkom in pritis- uporablja navpic¢no ali vodo-
nite posodo na dnu krtace. ravno.

4. PRED PRVO UPORABO

g Odstranite vso embalazo, etikete in zascitno folijo.

&

;—/
C—f Izdelek ocistite z vro€o vodo, blagim Cistilnim sredstvom in mehko
krpo.

599

— |zdelek posusite.

5. DNEVNA UPORABA

I\"J Sestavljanje
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1. korak  Odprite klju€avnico stojala. Raztegnite teleskopsko palico, da se popolnoma
razpre vsak del.

2. korak  Zaklenite kljuc¢avnico za palico.

3. korak Ko je teleskopska palica povsem iztegnjena, poravnaijte izboklino teleskopske
palice z utorom za vti¢nico na osnovni enoti.

4. korak  Pritiskajte teleskopski palici navzdol, dokler se ne zaskocita.

Iil Polnjenje posode za vodo

A Pred polnjenjem posode za vodo odklopite napajanje.

1. korak Drzite rocaj posode za vodo in ga dvignite.

2. korak Odvijte pokrov posode za vodo.

3. korak Napolnite posodo za vodo.

4. korak Privijte nazaj pokrov posode za vodo.

5. korak Drzite ro¢aj posode za vodo. Poskrbite, da bo pokrov posode za vodo obrnjen
navzdol. Preverite koli¢ino vode in se prepricajte, da iz pokrova posode za vo-
do ne izteka voda.

6. korak Posodo za vodo postavite navpi¢no na osnovno enoto.

X Ne uporabljajte dodatkov, ki vsebujejo vodo (Skrob, zaCimbe, aromati¢ne snovi, meh-
¢alci, itd.).

@ vkiop

A Pred uporabo izdelka vedno preverite, ali je naprava poskodovana.

1. korak Vklopite napravo.

2. korak Pritisnite tipko za vklop/izklop.

3. korak Pritisnite gumb za nastavitev.

4. korak Po priblizno 45-70 sekundah za¢ne Soba za paro ustvarjati paro.

D Likanje oblagil

/I\ Nikoli ne likajte oblagil, ki jih nosite.
A Med likanjem se ne dotikajte vroce pare in ploS¢e s Sobo za paro.
A Pri uporabi naprave bodite pozorni na nevarnost brizganja pare.

A Nastavka za paro ne usmerjajte proti ljudem ali zivalim.

1. korak Oblacila obesite na obesalnik.
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2. korak Drzite Sobo za paro in jo drzite navpicno.

3. korak Na oblacila pritrdite Sobo za paro in likajte.

@ Med uporabo se del pare kondenzira v cevi, kar povzro€i "zgorel zvok", kar je obi¢ajno.
Ce se to zgodi, poravnajte Sobo za paro in cev navzgor, da bo kondenzat lahko odtekel

nazaj v posodo za vodo.

lkona Funkcija Aplikacija K°"°:Za pa-
@ 0 VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop naprave. -
= EKO Za paro z ucinkovitejSo porabo energi-
je. -
.'..’: Osvezevanje Za osvezitev oblacil z nizko paro. G
ﬁj' Funkcije odstranjevanja Za odstranjevanje gub s paro.
gub:
= Obcutljivo Za uporabo pare pri tanjsih in obcutlji- B
perilo vejSih perilih z manj pare. g
% Volna Za uporabo pare pri debelejsih volne- A
nih oblagilih z ves pare. =
@ Bombaz  Za uporabo pare pri debelejSih bom- A
baznih perilih z ve¢ pare. =
IE Posteljni- Za uporabo pare pri oblacilih iz lanene- A
na ga platna z vec¢ pare. -

Gumb za paro

Za nastavitev koli¢ine pare.
Pritisnite tipko za dodajanje/odstranje-
vanje pare.

6. NASVETI IN NAMIGI

*H Nasveti za izboljanje uginkov likanja

» Pred likanjem preverite oznako za nego perila od proizvajalca oblacil, da izberete pra-

vilne nastavitve.

» Pritrdite gumb na ovratniku srajce, da preprecite zdrs oblacil med likanjem.
» Ko premikate nastavek za paro, nezno krtacite oblacila.
» Parnega kuhalnika ne uporabljajte za svilo in zamet.

» Ucinek likanja na hrbtni strani nekaterih oblacil je boljsi.
» Likanje tezkih tkanin lahko traja dlje.

» Prilikanju spodnjega dela oblacil ob¢asno poravnajte Sobo za paro in cev navzgor, da

preprecite kondenzacijo pare.

* Ne uporabljajte S¢etke za pliSaste materiale.
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Uporabite komplet za osvezitev perila Pure - popolna izvedba tkanine z dolgotrajno
svezino

Stevilka izdelka: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

« Oblacila dalj ¢asa ohranite sveza.

» Operite manj in prihranite vec.

* Nezen do oblagil in naprave.

* Deluje z vsemi Electrolux parnimi stroji in parnimi likalniki.
Za vec¢ informacij preverite: www.electrolux.com/shop

7. SKRB IN CISCENJE

<
A\
%3 POZOR: pred ciS¢enjem pocakajte, da se izdelek ohladi.

v DOVOLJENO X NI DOVOLJENO
» Povrsino izdelka ocistite z vlazno krpo ¢  |zogibajte se agresivnim Cistilom.
ali neabrazivno gobico. » Pekaca ne Cistite z grobimi materiali.
» Vedno temeljito o€istite in posusite iz- < Nastavka za paro ne namakajte v vodi ali
delek. drugih tekocinah.
* Za odstranjevanje vodnega kamna » Vode ne vbrizgavajte skozi odprtino Sobe
uporabljajte le beli kis. za paro ali odprtino za odstranjevanje kal-
cija.
Shranjevanje

* Po uporabi postavite Sobo za parona + Naprave ne dvigujte ali nosite tako, da

kavelj Sobe za paro. drzite likalno desko ali parno cev.

» Ko napajalni kabel navijete nazaj,ga  * Med shranjevanjem ne upogibajte cevi za
zavezite z lepilnim trakom. paro.

» Pustite, da se Soba za paro povsem
ohladi.

* Preden izvleCete teleskopsko palico iz
naprave, morate povsem uvleci vsako
teleskopsko palico.

Odstranjevanje vodnega kamna

Pri tej napravi je potrebno redno odstranjevanje vodnega kamna. Za pogostost odstranje-
vanja vodnega kamna glejte spodnjo razpredelnico.

1. korak Odstranite posodo za vodo iz glavne enote.

2. korak Napolnite posodo za vodo.

3. korak Posodo za vodo nezno pretresite, da izCrpate vodo.

4. korak V posodo za vodo nalijte meSanico 200 ml vode in 200 ml belega kisa, postavite
ga na osnovno enoto in nezno stresite glavni motor, da napolnite grelnik z vodo.
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5. korak Naprava naj stoji priblizno osem ur.

6. korak Nezno pretresite glavni motor.

7. korak Gumb za odstranjevanje kalcija obrnite v smeri urnega kazalca. Nagnite izdelek
in izpraznite raztopino.

8. korak Gumb za odstranjevanje kalcija obrnite v smeri urnega kazalca.

9. korak Posodo za vodo napolnite do polne prostornine in jo vstavite v napravo.

10. ko- Postopek ponovite v korakih od 5 do 9.
rak

11. ko-  Vklopite napajanje in vklopite napravo, da bo lahko neprekinjeno sproscala pa-
rak ro.

A Med tem postopkom pustite, da izdelek stoji, dokler se voda v posodi za vo-
do povsem ne porabi in iz Sobe za paro ne uhaja ve¢ para.

12. ko- Izklopite napajanje gostitelja in iztaknite vti¢ iz vti¢nice.

rak
Razvrstitev Trdota v mg/L Trdota v TrdotavdGH/ Pogostost od-
mmol/L °dH stranjevanja
vodnega kam-
na
Mehko 0-60 0-0.60 03-3.00 Vec kot 1 leto ali
nepotrebno
Srednje trdo 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9 - 12 mesecev
Trdo 121-180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 - 9 mesecev
Zelo trdo > 181 >1.81 >10.14 3 - 6 mesecev

Pogostost odstranjevanja vodnega kamna temelji na oceni 2 posod na teden.

Priporocen ¢as samodejnega ¢iS¢enja je priblizno 36 ur (na podlagi trdote vode vec kot

10 °dH).
* Pralno sredstvo: 200 ml belega kisa + 200 ml vode ali 380 ml vode + 20 ml citronske
kisline.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

@ Problem Mozni vzrok @ Resitev

Preverite napajalni kabel,
vti€ in vti¢nico.

Tezava s povezavo.
Para se ne sprosti in lucka

za vklop/izklop je izklopljena. : ) Pritisnite tipko za VKLOP/
Naprava ni vklopljena. IZKLOP
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Para se ne sprosca, a lucka
napajanja sveti.

Raven vode v posodi za vo-
do je prenizka.

V posodo za vodo nalijte vo-
do.

Pusc¢anje vode iz parne So-
be.

Nastavek za paro je razpo-
kan.

Zamenjajte z novim komple-
tom cevi za paro.

Kondenzacija iz cevi za pa-
ro.

Dvignite Sobo za paro v po-
konéni polozaj.

Voda izteka iz posode za vo-
do.

Posoda za vodo je pocena.

Zamenjajte z novo posodo
za vodo.

Cev za paro je dolgo ¢asa v
U-obliki ali upognjena.

Cev za paro dvignite v po-
konc¢ni polozaj.

Posoda za vodo je poSkodo-
vana.

Polnjenje posode za vodo z
vro¢o vodo.

Kemijski ostanki zaradi neu-
streznega postopka cCisce-
nja.

Zamenjajte z novo posodo
za vodo.

Izpust pare je premajhen.

Stikalo ali grelna enota je
poskodovana.

Obrnite se na pooblaséeni
servisni center.

Med delovanjem naprave se
slisi klokotanje.

Kondenzacija iz cevi za pa-
ro.

Dvignite Sobo za paro v po-
konc¢ni polozaj.

Cev za paro je dolgo ¢asa v
U-obliki ali upognjena.

Cev za paro dvignite v po-
konc¢ni polozaj.
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1. A BESBBEOQHOCHE NH®OPMALIUJE

[Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxxrsnso
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
ofrosopaH 3a 6uno Kakee NoBpeae Unu LITETY Koje cy
pesynTtaTt HeucrnpaBHe MHCTanauyuje nnu ynotpebe.
YyBajTe ynyTcTBO 3a ynoTpedy Ha 6e3begHom u
I'IpVICTyI'Ia‘-IHOM MecTy 3a byayhe Kopmmhel-be
OBaj ypehaj mory na kopucte geua ctapuja o 8
roguHa n ocobe ca cMaheHUM (OU3UYKUM, YYSTHUM
NN MeHTanHNMM cnocobHocTnma, kao ocobe Kojuma
HeJoCTajy MCKYCTBO U 3HaHE, YKOSTMKO UM ce
06e3bean Hag3op Uy UM ce Aajy ynyTcTea y Besu ca
ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH HauYMH N YKONUKO
cxBaTajy moryhe onacHoCTW.

- Jeuy Tpeba KoHTpoNucaTtu kako ce He 6u urpana ca
ypehajem.

- Opxute cBy ambanaxy garbe o4 gele 1 OanoXuTe je
Ha NpaBunaH Ha4vH.

- Heuy mnahy og 8 roanHa apxmute nogarse of,
anapaTa u heroBor kabna kaga cy y ynotpetu u
NPUNMKOM xnahemwa.

Unwhere 1 KOPUCHUYKO ofpXaBare He CMejy aa
obaBrbajy geua 6e3 Hagsopa.

360r emuncnje nape BUCOKe Temnepartype, NPUIMKomM
kopuwhewa anaparta Tpeda BoguTh padyHa kako 6um
ce nsberao puaunk og onekoTnHa.

HemojTe oa moHTMpaTe HUTK aa KopucTuTe owteheH
ypehaj n npubop. Hemojte aa mewate
cneundukaymjy osor ypehaja. Cea cepsucupana u
nonpaeke Mopa Aa obasu oBnawheHn cepBnCHM
LieHTap.

Nckbyunte cam ypehaj n uckibyuute ra u3
erekTpuyYHe Mpexe HakoH cBake ynotpebe, npe Hero
LUTO ra nomepute nnun obaerbate GUNO KakBo
ofpaBame.

Ykonuko je kabn owTeheH, Mmopa ra 3aMeHnTu
npounssohay, osnawheHn cepsucep nnu nuya
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CNNYHMX KBanudmkaumja kako 6u ce nsberna

OMacHOCT.

- Kopuctute nckroyumso npmbop n genoese
npenopy4eHe 3a oBaj ypenaj.

2. YNNYTCTBA O BE3BEAHOCTHU

OBaj ypehaj je HamereH 3a
kopuvwhewe y JomahnHcTBMMA
(3aTBOpPEHOM MPOCTOPY) U CANYHUM
OKpYXXeruMa.

Hewmojte kopuctntn owteheHn
anapar.

Anapar ce yrpahyje y cknagy ca
NOKanHWMm NponucrMa O OXuUYeHy.
YBepuTe ce fa cy napameTpu Ha
NAoYMLM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama komnaTubunHu ca
oprosapajyhum napameTtpuma
eneKkTpuYHe mpexe.

YBEK KOPUCTUTE NPOMUCHO yrpaheHy
YTUYHULY Ca 3alUTUTOM 0f CTPYjHOr
yaapa.

He ByuuTe kabn 3a Hanajakbe Kako
oucte nckrbyunnu ypehaj. Kabn
UCKIby4uTe Tako WTo hete nssyhu
yTuKay 13 yTu4HuLe.

He possonuTe ga anapat octaHe 6e3
Haa3opa AOoK je noBe3aH Ha
enNeKTPUYHY Mpexy.

He notanajte kyhuwre ypehaja, kabn
W yTukad y sogy. [ipxute MpexHu
kabn fgarbe oA owWTpMX NpegmeTa u
nssopa TonnoTe.

Ypehaj yBek noctaBute Ha paBHy
MOBPLUMHY.

HemojTe gpxatu LpeBo AMPEKTHO UNK
yBpTaTh KOHEKTOP 3a LpeBO Kaja
KopucTute anapart ga bucte nsbernm
PU3NK O OMeKOTUHA.

Hewmojte ynepuTtu napHy mnasHuuy
OVPEKTHO Yy Ibyae, XUBOTUHE UK
opehy koja ce nako owTehyje (kao
LITO je koxHa ogeha) Tokom ynotpebe
anapara.

He noenauuTe ypeBo 3a napy Aa
B6ucte ce npemMecTunn UnNu NOANIIx
anapar.

He nsnaxwre ypehaj npeBncokum n
NPeHNCKMM TemnepaTtypama.

YBek Kopuctute npeuntiheHy soay 3a
nernawe ofehe.

Hukapa He kopucTWTe anapat ca
npasH1UM pesepBoapoM 3a Boay.

MasuTte na He npekopaynTe
MaKCUMarnHy KOfMMYMHY Ha3Ha4veHy Ha
pesepBoapy 3a Boay.

» Tokom ynotpebe, cBeTNO nHAMKaTopa
je NCKIby4eHo, a 3aTUM YKIby4eHO,
LUTO je Y3pOKOBAHO NoKpeTareM
3awWwTuTe of nperpeeana anapaTa u
onopasuhe ce HakoH ogpeheHor
BPEMEHCKOr neproaa.

* Kapa ce pagu o cujanuuyama yHyTap
npounsBoa v pe3epBHUX AeNnoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo:
Oge cujanuue cy HamereHe aa
n3apxe ekCTpeMHe uranyke ycrnose
y KyhHUM anapatuma, Kao LTo cy
TemnepaTypa, Bubpauuje, Bnara, unm
CYy HaMeHeHe Aa CUrHanuampajy
MHopmaLmje 0 pafHOM CTaky
ypehaja. Hucy npegpuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBah-e
npoctopwuja y AoMahuHCTBY.

* Hewmojte kopuctutun rpyba abpasnsHa
cpeacTBa unu owTpe MeTanHe
cTpyraye 3a yvwhere anapara Kako
oucte usbernu owrtehere NOBpLUNHE
Unu Lypere Boae.

» [lornepajte ogrosapajyha nornasra
3a geTarbe 0 nykwemy, Ynwhemy u
yKnawaky KaMeHua anapara.

* Anapar ycknaguwTtute Ha cyBO MEeCTO
Kako bucte nsdernu moryhy
KOHAEH3auujy Bnare yHyTap anapaTa.

» [lpe cknaguwTera octaBuTe anapat
[a ce oxnagu, ucnpasHute
pesepBoap 3a BoAy U CMOTajTe Kabn
3a Hanajawe. YBeK nocTaBuTe NapHy
MNasHWLy y ycrnipasaH rnonoxaj Ha
Apxay mnasHuue.

» [lpe ognaraka UCKIby4nTeE anapat ca
enekTpu4He Mpexe 1 oaBojuTe kabn
3a Hanajawe.

Ekonowka nutamwa

X Ogaj cumbon Ha npor3soay unu
HEroBoj ambanaxu rosopu Aa npouseos



cagpxu nywuBy baTepujy koja ce He cme
ofnaraTtu 3ajegHo ca 0bMYHUM KyhHUM
oTnagom.

Peuvknupajte maTtepujane koju Ha cebu

umajy cumbon LO. CtaBuTe ambanaxy y
oaroBapajyhe KOHTejHepe 3a peunknaxy.
[Tomo3uTe y 3alITUTN XMBOTHE CpeanHe

W Iby[CKOT 3[paBrba peLvKknmpatem

3. Onuc nNPOU3BOOA
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oTnaaa Koju NoTuye of, eNeKTPUYHUX 1
enekTpoHckux ypehaja. He ognaxure

ypehaje o3HayeHe cumbonom E 3ajegHo
ca kyhHum otnagom. OgHecute
npoun3Boz NOKanHoj cnyxou 3a
peuuknaxy unm ce obpaTnTe NoKasnHoj
agAMUHUCTpaLUuju.

OnwTK onuc

[MapHa nerna kopucTU Napy BUCOKe TemMnepaTtype 3a nernawe. EdukacHwjy je 3a nernawe
OenukaTHUX Matepujana Unm TELLKUX TKaHUHA U yKnakwake Habopa.

c-IemMmMoUOwy

[MapHa rnaea

Bewanuuya

[p>xxay 3a napHy rnasy

[acka 3a nernawe

LipeBo 3a napy

OcHoBHa jeguHuLa

PesepBoap 3a Boay

MopecuBu cTty6oBm

CnoHe 3a npuyBpLwhuBare ctyboBa
Belwanuua n gpxay 3a napHy rnasy

Yetkuua
[a noborbliate pesyntaTte
nernawa. lNopaBHajTe 3aa-
HU [0 YETKMULIE Ca NapHOM
MNa3sHULIOM U MPUTUCHUTE
Koy Ha OHY YeTkuLe.

PykaBuua
[a 6ucte n3dernu onekoTu-
He TOKOM Mnernatsa.

[Oacka 3a nernawe
[a ogehy noctaBuTe Ha cTa-
6unHy nospLumHy. Moxe ce
KOPUCTUTU BEPTUKAIHO UM
XOPU3OHTasHO.
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4. MPE MNPBE YNOTPEBE

g YKrnoHuTe koMnneTHy ambanaxy, HanenHuue n 3aWwTuTHy donujy.

S
&
OunctuTe Npon3Bog TOMNIOM BOAOM, Bnarum AeTepLIEHTOM U MEKOM
Kprom.

599

— Ocyiuute nponseon.

5. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

\"_'J
CacTtaBrbame

Kopak 1

OTBOpUTE CMOHY 3a NpuyBpLUNMBat-E LWKMNKe. PasByumTe TENECKONCKY LUUMKY
[a y noTnyHOCTM nsahe cBaku ogerbak.

Kopak 2

3aTBOpuTE CMOHY 3a NpuyBpLIhMBaH-E LUMMKE.

Kopak 3

HakoH LITO ce Teneckomncka LWunka y NoTnyHOCTV NPOAYXU, MopaBHajTe n3-
GOUMHY TENECKOMNCKe LUMMKE ca IeboM KOHEKTOpa Ha OCHOBHO] jEANHULIA.

Kopak 4

rlpI/ITI/ICHVITe TEJIeCKOrNCKe LWnnKe OOK HE KIUKHY.

& Mywere pesepBoapa 3a Boay

A Mpe nywersa pesepsoapa 3a BoAy UCKIbYYUTe Hanajare.

Kopak 1 [pxuTe gpLuKky pe3epBoapa 3a BoAy M NMOAUTHUTE ra.

Kopak 2 OpgBpHuTe noknonaw pesepeoapa 3a Boay.

Kopak 3 HanyHu pesepBoap 3a Boay.

Kopak 4 3aBpHuTe nokronai, pe3epeoapa 3a BOAy.

Kopak 5 [pxuTe Opluky pesepsoapa 3a Boay. [obpuHute ce aa je moknonay pesepsoa-
pa 3a Bofy OKpeHyT Hafdone. [poBepuTe KONMYMHY BOAE 1 yBEpUTE ce Aa He-
Ma Llyperba BoZe OKO Nokmnonua pesepeoapa 3a Bogy.

Kopak 6 [locTaBuTe pe3epBoap 3a BoAy BEPTUKANHO Ha OCHOBHY jeAVHWULLY.

X Hewmojte kopuctutn Boay Koja cappxu agutuee (CKpob, 3a4nHe, apomMaTUyHe CyncTaH-
Le, OMeKLIMBaye uta.).

® YkrbyumBame

A [Mpe ynotpebe npon3sBoaa yBek NpoBepuTe Aa nu je anapar owTteheH.

Kopak 1

Ykrbyunte anapar y CTpyjy.
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Kopak 2 [putucHute gyrme 3a Hanajame.

Kopak 3 [putucHuTe gyrme 3a nogeluaBame.

Kopak 4 [locne otnpunuke 45-70 cekyHau, napHa mnasHuua he novetn ga creapa na-
py.

O
CO) Mernawe ogehe

A Hwukag He nernajte opehy kojy nmarte Ha cebw.
& He poavpyjTte Bpeny napy v nno4vy ca napHOM MNIasHULIOM TOKOM Nernama.

A ObpatnTe naxy kako 6ucte cnpeynnn onacHoCT oA Npckaka nape NpUIMKoM Ko-
pvwhena anapara.

AN W3beragajTe Aa napHy MnasHuLy ynmpeTe npemMa fbyamMma Uim XMBoTUHama.

Kopak 1 OkaunTe ogehy Ha Beluanuuy.

Kopak 2 [IpxwuTe napHy MnasHuLy y BEpTUKanHOM Nonoxajy.

Kopak 3 [pucnoHute napHy mnasHuuy Ha ogehy v nernajte ogosro Hagone.

@ Tokom ynoTpebe, geo nape he ce KOHOEH30BaTW y LpeBy, u3asmBajyhu ,3ByK xybope-
Ha“, LUTO je HopmarnHo. AKo ce TO AECU, UCMPaBUTE NapHy MasHULY U LpEBO Harope Aa
61 ce KOHAEH3AT BpPaTMO y pe3epBoap 3a Boay.

. KonuuuHa
WkoHa ®DyHKUMja MpumeHa nape
@ O YKIBYUU/MCKIBYYN  Ykrbyuyje u uckrbydyje ypehaj. -
= EKO 3a eHepreTcku edmkacHuje nernarwe o
napom. =
2% OcBexaBane [a 6ucte oceexunu ogehy naraHom
o napom. &

T_’F PyHKUWje yknarara 3a yknanware Habopa ca ogehe nomohy nape.

Habopa:
= Ocetbu-  3a nername Takwe U HexHuje ogehe ca B
BO pybrbe MaH0M KOSIMYMHOM nape. =
% ByHa 3a nernate aebrbe ByHeHe onehe ca A
BULLIE Nape. =
Y Mamyk 3a nernawe aebre namyyHe ogehe A
ca BuLLE nape. =
35 MnaTHa 3a nernawe aebrbe nnatHeHe ogehe A
=+ @

ca BuLLe nape.
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Oyrme 3a napy 3a perynucare KonumymHe nape.
[MputucHuTe gyrme goaaj/yknoxu na- -
py.

6. HANNOMEHE U CABETHU

CaBeTu 3a no6osbliak-e edpekara nernamba

[Mpe nernawa, NpoBeEpUTE ETUKETY 3a HEry Kojy je o6e3beamo npomssohay ogehe aa
6ucte nsabpanu ogroapajyha nogeluaBara.

3akonyajte Ayrme Ha KparHu KoLlyrba kako bucte cnpeunnuv Aa ogeha cknmaHe TOKOM
nernama.

Kaga nomeparte napHy mMnasHuLy, HeXHO YeTkajTe ogehy.

He kopuctute napHy nerny 3a cBuiy 1 COMOT.

Ha Hekoj ogehn, nernare nonehuHe noctmke 6orbu edpekar.

[Mername TeLKMX TKaHNMHa MOXe TpajaTu gyxe.

Mpunukom nernawa gower Aena ogehe, ¢ BpeMeHa Ha Bpeme UCrpaBuTe napHy Mnas-
HYLY 1 LpeBO Harope kako bucte nsbernu KoHAeH3auujy nape.

HemojTe KopucTUTK YeTKuLy 3a NnvwaHe maTepujane.

Kopuctute npubop 3a ocsexaBawe ogehe Pure - BpXyHCK/ 3aBPLUHN TPETMaH TKa-
HWHe ca AyroTpajHOM CBEXWHOM

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

.

Opeha gyxe ocTtaje ceexa.

Mepute mame a WTeanTe BuULLE.

HexaH npema ogehu n anaparty.

Papgu ca ceum Electrolux napHum nernama.

3a BuLe nHdopmaumja nornegajte: www.electrolux.com/shop

7. HE'A W HULL'REWE

<
\S
%3 OIMPE3: lNpe unwhera cayekajte Aa ce NPOV3BOA OXnaaw.

vV PADMTE X HE PADUTE

* [loBpLUNHY NpoM3BOAA OYUCTUTE * W3beraBajTe ynoTpeby arpecuBHUx cpea-

BMaXXHOM KpPrNoMm unun HeabpasmBHUM cTaBa 3a yuwhere.

cyHhepom. * Hewmojte uictnti nponssos abpasvBHUM
* YBeK TEMEIbHO O4YUCTUTE U OCYLLUUTE marepujanuma.

npoussos. * He notanajte napHy mMnasHuly y Boay unm
» Kopwuctute camo 6eno cuphe 3a ykna- apyre Te4HOCTH.

Hake KaMeHLa. * He ybpusraBajte Bogy Kpo3 pyny napHe

MNasHuLEe Unm OTBOP 3a YKamwake Kanuu-
jyma.
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CknaguwTere
» HakoH ynotpebe, cTaBute napHy * Hewmojte nogusatu unu Hocut anapat Ap-
MIa3HuULy Ha KyKy 3a MapHy MrasHuLy. »ehwv gacky 3a nername Unm napHy LieB.
* HakoH WwTo HamoTaTe kabn 3a Hanaja- ¢ HewmojTe caBujaTy LPEBO 3a Napy TOKOM
tbe, 3aBeXuTe ra Tpakom 3a BesnBa- cKnaguTeHa.

He.

» OcrtaBuTe Aa ce napHa MnasHuua not-
nyHO oxnagu.

» [lpe Hero LWITO N3ByYETE TEMECKOMCKY
wmnky 13 ypehaja, notpebHo je notny-
HO yBYhW CBaKy TEMECKOMCKY LUNMKY.

YKknawawe KaMeHua

Ogaj anapart Tpeba pefoBHO YACTUTK O KameHLa. 3a y4ecTarnocT yknakaha kameHua,
nornegajte Tabeny ucnog.

Kopak 1 YknoHuTe pe3epBoap 3a Bo4y Ca rMaBHe jeanHuLe.

Kopak 2 HanyHu pe3epBoap 3a Boay.

Kopak 3 HexHo npomyhkajTe pesepBoap 3a BOAY W HarHUTe ra Aok ce CKpo3 He ucripas-
HW.

Kopak 4 Cwunajte mewasuHy 200 ml Boge n 200 ml 6enor cupheta y pesepsoap 3a Boay,
CTaBUTE Ha OCHOBHY jEAMHULLY 1 HEXXHO NMPOTPECUTE FMaBHN MOTOP Kako 6u ce
60jnep HamyHVO BOAOM.

Kopak 5 Heka anapat ctoju oko 8 catu.

Kopak 6 [lpoTpecuTe rmaBHU MOTOP HEXHO.

Kopak 7 OkpeHute gyrme 3a yknawbake Kanuujyma y cMepy kadarbke Ha caty. HarHute
npou3Bof 1 U3NKWjTe pacTBop.

Kopak 8 OkpeHuTte fyrme 3a yknawane Kanuujyma y cMepy kasarbke Ha carty.

Kopak 9 HanyHute pesepBoap 3a Bo4y 4O H-ErOBOr NMyHOr kanauuTeTta n ybauute ray
ypehaj.

Kopak  [loHoBuTe noctynak og 5. go 9. kopaka.

10

Kopak  Ykibyunte Hanajawe 1 NoKpeHUTe anapaT, Tako Aa MOXe HEeNpeKkMaHo Aa ucny-

11 wTa napy.

A Tokom oBor mpoLeca Heka MPOU3BOA, CTOjU CBE AOK Ce BOAA Y pe3epBoapy
NOTMYHO He NOTPOLUM U AOK Napa BULLE HE U3nasn 13 MnasHuLe.
Kopak  Vckibyunte Hanajawe gomahuHa 1 usByuute yTukau.
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Knacudmkaum- Tepaohay mg/l Tepaohay Tepaohay Yyectanoct
ja mmol/l dGH/°dH yKnawarba Ka-
MeHua
Meka Buwe oa 1 ro-
0-60 0-0.60 0.3-3.00 OVIHE UK Heno-
TpebHo
Z;"epe“ Tep- 61-120 0.61-1.20 372-6.75 9-12 meceum
TepAaa 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 meceum
Beoma TBpAa > 181 >1.81 >10.14 3-6 meceum

Y4yecTarnocT yknarara kameHLa ce 3acH1Ba Ha NpoLeHn kopuwwhera 2 peaepsoapa He-

[EerbHO.

MpenopyyeHo Bpeme camouvihetsa je oko 36 caTu (Ha ocHoBy TBpAohe Bofe BULLE Of,

10°dH).

» [etepyeHT: 200 ml 6enor cupheta + 200 ml Boge unu 380 ml Boge + 20 ml numyHcke

KNCcenuHe.

8. PELLABAHKSE MNPOBJIEMA

@ Mpo6nem

Moryhu y3pok

@ Pewene

Hewma nape u cBeTno 3a Ha-
najake je UCKIby4YeHO.

[Mpobnem ca Be3om.

MpoBepuTe Kabn 3a Hanaja-
He, YTUKay U yTUYHULY.

Anapat Huje YKIbyYeH.

[MpuTtncHute gyrme 3a yk-
TbyYMBaH-e/UCKIby VBaH-E.

Hewma nape, anu ceeTno 3a
Hanajake je ynarbeHo.

Hwveo Boge y pesepsoapy je
NpeHnsak.

CunajTe Boay y pesepBoap.

Llyperse Bofe 13 napHe
MriasHuLe.

[MapHa mnasHuua je nykna.

3amMeHuTe HOBUM KOMMne-
TOM MapHOr LpeBa.

KoHpeHsauuja 13 napHor
upesa.

[MoavrHuTe napHy mnasHuy
y ycrnpaBaH Mosioxa;.

Bopa uypw 13 pesepeoapa
3a BoAy.

PesepBoap 3a Boay je ny-
Kao.

3ameHnTe HOBUM pe3epBoa-
pom 3a Boay.

LipeBo 3a napy je y obnuky
crnosa Y unu caBujeHo yxu
BPEMEHCKV nepuop.

[MogurHuTe napHo LpeBo y
ycnpaBaH nosioxa;.

PesepBoap 3a Boay je ae-
copmmucaH.

HanyHnute pesepsoap To-
NoOM BOAOM.

Xemwujcku Tanor og Heafek-
BaTHOr npoueca Ynwhersa.

3ameHnTe HOBMM pe3epBoa-
poMm 3a Boay.
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KonnunHa nsnasHe nape je
npemana.

[Mpekmgay unu rpejHa jegu-
Huua cy owTeheHw.

ObpaTtuTe ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

MocToju 3BYK Xybopera ka-
a anapart paau.

KoHpeHsauwuja 13 napHor
LpeBa.

MoaurHuTe napHy MnasHuly
y ycrnpaBaH Nnosoxaj.

LipeBo 3a napy je y obnuky
crnoBa Y unu caBujeHo AyXWu
BPEMEHCKW Nepuoa.

MoaurHuTe napHo LpeBo y
ycrnpaBaH Mosioxa;.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga bifogade instruktioner fore installation och

anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig

for eventuella personskador eller andra skador som

uppkommit till foljd av felaktig installation eller

anvandning. Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker

och tillganglig plats for framtida behov.
Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och uppat, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap om de dvervakas
eller instrueras om hur produkten anvands pa ett
sakert satt och forstar de risker som ar forknippade
med anvandningen.

- Barn ska 6vervakas sa att de inte leker med
maskinen.

- Hall allt férpackningsmaterial utom rackhall fér barn
och kassera det ordentligt.

- Hall barn under 8 ar borta fran apparaten och dess
sladd medan den anvands och svalnar.

- Barn far inte rengora eller utféra underhall av
produkten utan uppsikt.

- Var forsiktig vid anvandning av apparaten med hansyn
till hégtempererad anga som kan orsaka brannskador.

- Installera eller anvand inte en skadad produkt eller
tillbehor. Andra inte produktens specifikationer All
service eller reparationer maste utféras av ett
auktoriserat servicecenter.

- Stang av apparaten och dra ur stickkontakten efter
varje anvandning, innan den flyttas och fére underhall.

- Om natsladden ar skadad maste den bytas av
tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller person
med motsvarande kunskap, for att undvika fara.

- Anvand endast tillbehor och delar som
rekommenderas for apparaten.



2. SAKERHETSANVISNINGAR

Produkten ar avsedd fér anvandning i
hushall (inomhus) och liknande
miljoer.

Anvand inte apparaten om den ar
skadad.

Apparaten skall installeras i enlighet
med lokala bestammelser.

Se till att de parametrarna pa
markskylten éverensstammer med
elnatets elektricitet.

Anvand alltid ett korrekt installerat
stotsakert eluttag.

Dra inte i anslutningssladden for att
koppla bort produkten fran eluttaget.
Dra alltid i stickkontakten.

Lamna inte apparaten utan uppsikt
nar den ar ansluten till elnatet.

Sank inte produktkroppen, sladden
eller kontakten i vatten. Hall natkabeln
borta fran vassa féremal och
varmekallor.

Placera alltid produkten pa
horisontellt, stabilt underlag.

Undvik brannskador genom att inte
halla direkt i slangen eller vrida
slanganslutningen under anvandning
av apparaten.

Rikta inte angmunstycket mot
manniskor, djur eller dmtaliga material
(t.ex. laderklader) nar apparaten
anvands.

Dra inte i angslangen for att flytta eller
lyfta produkten.

Produkten far inte utsattas for mycket
hdga eller frysande temperaturer.
Anvand alltid renat vatten for att anga
klader.

Anvand aldrig apparaten med tom
vattentank. Fyll inte pa mer i tanken
an upp till max-markeringen.
Ljusindikatorn ar slackt under
anvandning, tands nar apparatens
overhettningsskydd aktiveras och
aterstalls efter en viss tid.

Nar det géller lampan/lamporna i
denna produkt och reservlampor som

3. PRODUKTBESKRIVNING
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séljs separat: Dessa lampor ar
avsedda att tala extrema fysiska
forhallanden i hushallsapparater,
sasom temperatur, vibration, fuktighet
eller ar avsedda att signalera
information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

* Undvik skador pa ytan och
vattenlackage genom att INTE
anvanda slipande rengdringsmedel
eller vassa metallskrapor for
rengdring.

» Se motsvarande kapitel for
information om péfylining, rengdring
och avkalkning av apparaten.

» Forvara apparaten pa en torr plats sa
att eventuell kondens i produkten
avdunstar.

» Lat produkten svalna, tom
vattentanken och linda upp
natsladden fore forvaring. Placera
alltid angmunstycket i uppratt 1age pa
angmunstyckskroken.

» Koppla bort och klipp av natsladden
innan apparaten kasseras.

Miljoskydd

X Den har symbolen pa produkten eller
dess forpackning indikerar att produkten
innehaller ett uppladdningsbart batteri
som inte far kasseras i vanliga
hushallssopor.

Atervinn material med symbolen Cfb
Atervinn férpackningen i avsedda
atervinningsbehallare. Bidra till att
skydda var miljé och var halsa genom att
atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte

produkter markta med symbolen E i
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller
kontakta kommunen.

Allmén beskrivning
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Angaren slatar ut plaggen med hogtempererad anga. Det &r mer effektivt 4n strykning av
omtaliga eller tjocka tyger for att slata ut rynkor.

Anghuvud

Hangare

Anghuvudkrok

Strykbrada

Angslang

Fot

Vattentank

Justerbara stolpar

Stolplas

Hangare och anghuvudkrok

CSTIOMmMOO D>

Borste Handske Strykbrada
For battre angningsresultat.  For att undvika brannskador ~ For att placera plaggen pa
Rikta in borstens baksida under angning. en stabil yta. Den kan an-
mot angmunstycket och vandas vertikalt eller hori-
tryck pa behallaren langst sontellt.
ned pa borsten.

4. FORE FORSTA ANVANDNING

@ Ta bort alla férpackningar, markning och skyddsfilm.

o

)
C—f Rengor produkten med varmt vatten, milt rengdringsmedel och en
mjuk trasa.

1599

— Torka produkten.

5. DAGLIG ANVANDNING

\"j Montering

Steg 1 Oppna stolpléset. Dra ut teleskopstolpen sé& att varje segment &r helt utdraget.
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Steg 2 Stang stolplaset.

Steg 3 Nar teleskopstolpen ar helt utdragen ska dess utbuktning riktas in mot sparet
pa foten.

Steg 4 Tryck ned teleskopstangerna tills de klickar i lage.

Iil Fylla pa vattentanken

A Dra ur stickkontakten fore pafylining av vattentanken.

Steg 1 Lyft vattentanken i handtaget.

Steg2  Skruva tillbaka vattentankens lock.

Steg 3  Fyll pa vattentanken.

Steg 4 Skruva tillbaka vattentankens lock.

Steg 5 Hall i vattentankens handtag. Se till att vattentankens lock pekar nedat. Kontrol-
lera vattenmangden och se till att inget vatten lacker vid vattentankens lock.

Steg 6 Placera vattentanken staende uppratt pa foten.

X Anvand inte vatten som innehaller tillsatser (stérkelse, kryddor, aromatiska amnen,
mjukmedel osv.).

@ Sla pa apparaten

& Kontrollera alltid att produkten inte &r skadad gér anvandning.

Steg 1 Satt i apparetens stickkontakt i ett eluttag.

Steg 2 Tryck pa strombrytaren.

Steg 3 Tryck pa justeringsknappen.

Steg4  Efter cirka 45-70 sekunder bérjar angmunstycket att avge anga.

€D Anga plaggen

A Anga aldrig plagg du har pa dig.
A Undvik kontakt med den heta angan och angmunstycket under angningen.
A Var forsiktig med tanke pa angstank nar du anvander produkten.

& Rikta inte angmunstycket mot manniskor eller djur.

Steg 1 Héng kladerna pa hangaren.

Steg2  Hall angmunstycket i vertikalt 1age.

Steg 3 Lagg angmunstycket mot kladerna och stryk nedat.
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@ Under anvandning kondenseras en del av angan i slangen, vilket ger ett gurglande ljud
som ar normalt. Vid behov, rata ut angmunstycket och slangen uppat sa att kondensvatten
rinner ner i vattentanken.

lkon Funktion Anvandning Angméngd
@ O PA/AV Sla pa och stanga av produkten. -
= ECO For angning med effektivare energian- o
vandning. -
o, Uppfraschning For uppfraschning av plagg med latt
e a i
anga.
ﬁj‘ Funktioner for att ta bort For att slata ut rynkor med anga.
rynkor:
= Skonsam For att anga tunna och 6mtaliga plagg 8
med lagt angflode. 4
& Ylle For att anga tjockare plagg i ylle med A
hogt angfléde. g
@ Bomull For att anga tjockare plagg i bomull A
med hogt angfléde. =
i+j Linne For att anga tjockare plagg i linne med A
hogt angflode. *
Angknapp For att reglera angflédet.
Tryck pa knappen for att 6ka/minska -
angflodet.

Tips for effektivare angning

» Kontrollera plaggets skotselradsetikett for Iamplig anginstallining.

» Knapp Oversta knappen for att forhindra att plagget glider av under angningen.

» Borsta plagget forsiktigt medan du flyttar angmunstycket.

» Anvand inte angaren pa silke och sammet.

» Pa vissa material ger angningen battre effekt pa tygets baksida.

» Det kan ta langre tid att anga tunga tyger.

» Lyft upp angmunstycket och rata ut slangen med jamna mellanrum vid angning av
plaggets nedre del for att undvika kondens.

» Anvand ingen borste pa plyschmaterial.

Anvanda Pure plagguppfréaschningssats - fullandad tygfinish med langvarig fra-
schor
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PNC: 900 923 464/3
Modell EGRFK1

» Hall kladerna frascha langre.

» Tvatta mindre och spara mer.

» Skonsam mot plagg och apparat.

» Fungerar med alla lektrolux angare och angstrykjarn.
Foér mer information, se: www.electrolux.com/shop

7. UNDERHALL OCH RENGORING

<
\
E% FORSIKTIGHET: Produkten ska vara kallt innan du diskar det.

V' sa hir far du géra X sa hir far du INTE géra
» Rengor produktens yta med en fuktig + Undvik starka rengéringsmedel.
trasa eller svamp utan slipeffekt. * Rengor inte produkten med slipande mate-
» Rengor och torka alltid produkten or- rial.
dentligt. » Sank inte ned angmunstycket i vatten eller
» Anvand endast vit attika for avkalk- annan vatska.
ning. » Spruta inte in vatten genom angmunstyc-

kets hal eller avkalkningsGppningen.

Forvaring
» Placera angmunstycket pa angmun- » Lyft eller bar inte produkten i strykbradan
styckets krok efter anvandning. eller angroret.
» Fast sladden med buntband efter upp- < BGj inte angslangen under forvaring.

lindning.

« Lat angmunstycket svalna helt.

» Teleskopstolparna maste vara helt in-
skjutna innan de dras ut ur apparaten.

Avkalkning

Denna apparat maste avkalkas regelbundet. Intervall for avkalkning framgar av foljande
tabell.

Steg1 Ta bort vattentanken fran huvudenheten.

Steg 2  Fyll pa vattentanken.

Steg 3  Skaka vattentanken forsiktigt och luta den sa att vattnet rinner ut.

Steg4  Hall blandningen av 200 ml vatten och 200 ml vit attika i vattentanken, placera
den pa foten och skaka forsiktigt huvudmotorn for att fylla kokaren med vatten.

Steg 5 Lat apparaten sta i ca 8 timmar.

Steg 6  Skaka huvudmotorn forsiktigt.

Steg 7  Vrid avkalkningsratten medurs. Luta produkten och tém ut I6sningen.




162

Steg 8  Vrid avkalkningsratten medurs.
Steg9  Fyll vattentanken helt och placera den i apparaten.
Steg 10 Upprepa stegen 5-9 i proceduren.
Steg 11 Sla pa strommen och starta produkten sa att den avger anga kontinuerligt.
A Lat produkten sta under denna process tills vattnet i vattentanken ar helt
slut och ingen anga avges fran angmunstycket.
Steg 12 Stang av strommen och dra ur stickkontakten.
Klassificering Hardhet i mg/l Hardhet i Hardhet i dGH/ Avkalkningsin-
mmol/l °dH tervall
Mjukt 0-60 0-0.60 03-3.00 Hbg§t 1 ar eller
vid behov
Medelhart 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 manader
Hart 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 manader
Mycket hart > 181 > 1.81 >10.14 3-6 manader

Intervallen for avkalkning baseras pa anvandning av cirka 2 tankar per vecka.

Rekommenderad tid mellan sjalvrengoéringar ar cirka 36 timmar (baserat pa vattenhardhet

dver 10 °dH).

* Rengoringsmedel: 200 ml attika + 200 ml vatten eller 380 ml vatten + 20 ml citronsyra.

8. FELSOKNING

® Problem

Mojlig orsak

‘Z‘?} Losning

Ingen anga avges och
stromlampan ar slackt.

Anslutningsproblem.

Kontrollera natsladden,
stickkontakten och eluttaget.

Produkten ar inte paslagen.

Tryck pa strombrytaren (PA/
AV).

Ingen anga avges och
stromlampan ar tand.

Vattennivan i vattentanken
ar for lag.

Fyll pa vatten i vattentanken.

Vattenlackage fran angmun-
stycket.

Angmunstycket sprucket.

Byt till en ny angslang.

Kondens fran angslangen.

Lyft angmunstycket och
slangen i uppstrackt lage.

Vatten lacker ut fran vatten-
tanken.

Vattentanken sprucken.

Byt till en ny vattentank.

Angslangen ar U-formad el-
ler béjd under en langre tid.

Lyft angmunstycket och
slangen i uppstrackt lage.
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Vattentanken ar deformerad.

Fylla pa varmvatten i vatten-
tanken.

Kemiska rester efter otill-
racklig rengdring.

Byt till en ny vattentank.

Angutflodet ar for lagt.

Brytaren eller varmeenheten
ar skadad.

Kontakta en auktoriserad
serviceleverantor.

Det hors ett gurglande ljud
nar produkten ar igang.

Kondens fran angslangen.

Lyft angmunstycket och
slangen i uppstrackt lage.

Angslangen ar U-formad el-
ler bojd under en langre tid.

Lyft angmunstycket och
slangen i uppstrackt lage.
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1. A GUVENLIK BILGILERI

Cihazin montaji ve kullanimindan once, verilen
talimatlari dikkatlice okuyun. Uretici, yanhs kurulum veya
kullanimdan kaynaklanan yaralanma ya da hasarlardan
sorumlu degildir. Talimatlari, ileride kullanabilmeniz i¢in
her zaman guvenli ve kolay ulasilabilir bir yerde tutun.

- Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari veya cihazin

guvenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler
hakkinda bilgi verilmesi kaydiyla 8 yas ve uzeri
cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dusuk ya da bilgi ve deneyimi olmayan kisiler
tarafindan kullanilabilir.

- Cihazla oynamamalarini saglamak igin ¢ocuklarin

gOzetim altinda bulundurulmasi gerekmektedir.

- Tum ambalajlar ¢ocuklardan uzak tutun ve uygun

sekilde bertaraf edin.

- Cihazi kullanirken ve sogumasini beklerken 8

yasindan kuguk ¢ocuklari cihazdan ve kablosundan
uzak tutun.

. Temizlik ve kullanici bakimi, denetim altinda

olmadiklari stirece ¢ocuklar tarafindan yapilmamalhdir.

- Bu cihaz, kullanim sirasinda yuksek sicaklikta buhar

salinimi yaptigindan, yanik riskini dnlemek igin dikkatli
olmalisiniz.

- Hasarli bir cihazi veya hasarli aksesuarlari kurmayin

veya kullanmayin. Cihazin teknik 6zelliklerini kesinlikle
degistirmeyin. Her tlrlU servis ve onarim islemi Yetkili
Servis Merkezi tarafindan yapiimahdir.

- Bu cihazi, her kullanim sonrasinda veya tasimadan

once veya herhangi bir bakim islemi
gerceklestirmeden dnce kapatin ve elektrik sebekesi
ile baglantisini kesin.

- Elektrik kablosunun zarar gormesi durumunda, bir

hasar meydana gelmesine engel olmak igin kablo
degisiminin Uretici, servis temsilcisi veya benzer
nitelikteki yetkinlik sahibi bir kisi tarafindan
yapiimahdir.
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- Yalnizca bu cihaz i¢in dnerilen aksesuarlari, parcalari

veya aletleri kullanin.

2. GUVENLIK TALIMATLARI

Bu cihaz, asagida gosterildigi gibi ev
(kapali alan) ve benzeri
uygulamalarda kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

Hasarl bir cihazi kullanmayin.

Bu cihaz yerel elektrik baglantisi
yonetmeligine uygun olarak
kurulmalidir.

Bilgi etiketindeki parametrelerinin
sebekenin elektrik parametrelerine
uygun oldugundan emin olun.

Daima dogru takilmis darbeye
dayanikh bir priz kullanin.

Cihazin baglantisini kesmek igin
elektrik kablosunu gekmeyin. Daima
sebeke fisini gekin.

Cihaz sebekeye bagliyken gozetimsiz
birakmayin.

Cihaz govdesini, kablosunu veya fisini
suya daldirmayin. Sebeke baglanti
kablolarini keskin nesnelerden ve isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Cihazi daima diiz ve sabit bir ylizeye
yerlestirin.

Yanik riskini 6nlemek icin cihazi
kullanirken direk hortumdan tutmayin
veya hortum baglanti pargasini
cevirmeyin.

Cihazi kullanirken buhar bashgini
dogrudan insanlara, hayvanlara veya
deri giysi gibi kolayca zarar
gOrebilecek giysilere dogru tutmayin.
Cihazi tasimak veya kaldirmak igin
buhar hortumundan tutmayin.

Cihazi ¢ok yliksek veya ¢ok disik
sicakliklara maruz birakmayin.
Giysileri Gtllerken her zaman saf su
kullanin.

Su haznesi bosken asla cihazi
kullanmayin. Su haznesinde belirtilen
maksimum doldurma hacmini
asmayin.

Kullanim sirasinda cihazin asir
Isinmaya karsi koruma
mekanizmasinin baslatiimasi
nedeniyle gosterge i1s1g1 kapanir ve
daha sonra tekrar yanar ve bir sire
sonra cihaz normale déner.

Bu Uriinin igindeki lamba(lar) ve ayri
satilan yedek parga lambalar ile ilgili

olarak: Bu lambalarin sicaklik,
titresim, nem gibi ev aletlerindeki asir
fiziksel kosullara dayanmasi ya da
cihazin ¢alisma durumu hakkinda bilgi
vermesi amagclanmistir. Diger
uygulamalarda kullaniimak tzere
tasarlanmamislardir ve ev odasi
aydinlatmasi igin uygun degillerdir.

» Cihazi temizlerken, ylizeyin zarar
gormesinden veya su sizintisindan
kaginmak icin sert asindirici
temizleyiciler veya keskin metal
kaziyicilar kullanmayin.

» Cihazin doldurma, temizleme ve kireg
¢ozme islemleri ile ilgili ayrintih bilgiler
icin ilgili bélumlere bakin.

» Cihazin iginde nem yogusma
olasiligini 6nlemek igin cihazi kuru bir
yerde saklayin.

» Saklamadan 6nce cihazin sogumasini
bekleyin, su haznesini bosaltin ve
sebeke baglanti kablosunu sarin.
Buhar basligini her zaman buhar
bashgi kancasi Gzerine dik olarak
yerlestirin.

» Urtnd bertaraf etmeden 6nce sebeke
baglantisini kesin ve sebeke baglant
kablosunu kesin.

Dikkate Ahinmasi Gereken Gevresel

Faktorler

X Uriin veya Urun paketi Gzerindeki bu
sembol, bu Uriiniin normal evsel atiklarla
birlikte atiimamasi gereken sarj edilebilir
bir pil icerdigini gosterir.

C/:) sembollini tasiyan malzemeleri geri
donustirin. Geri dontsim igin paketi
uygun konteynerlere koyun. Elektrikli ve
elektronik cihazlarin atiklarini geri
donustirerek cevreyi ve insan saghgini

korumaya yardimci olun. = sembolUni
tasiyan cihazlari evsel atiklarla birlikte
atmayin. Uriinii bulundugunuz bélgedeki
geri donusum tesisine gotirin veya
belediye yetkilileriyle iletisime gegin.



166

3. URUN AGIKLAMASI

Genel aciklama

Buharli temizleyici, Gtlleme icin yliksek sicaklikta buhar kullanir. Verimli bir sekilde hassas
malzemeleri veya agir kumaslari utller ve kinisikliklari giderir.

Buhar bashgi

Aski

Buhar basligi kancasi

Utii masasi

Buhar hortumu

Taban unitesi

Su tanki

Ayarlanabilir direkler

Direk kilitleri

Aski ve buhar bashgi kancasi

ST IOGMMOO >

Firga Eldiven Utii masasi
Daha iyi Gtiileme igin. Firga-  Utiileme sirasinda yaniklari ~ Giysileri diiz bir yiizeye koy-
nin arka kismini buhar basli- onlemek igin. mak igin. Dikey veya yatay
gina takin ve firganin alt kis- olarak kullanilabilir.
mindaki kanatlara bastirin.

4. ILK KULLANIMDAN ONCE

g Uriintin kutusunu, etiketlerini ve koruyucu filmlerini tamamen gika-
rin.

&
=
C—f Uriini sicak su, hafif deterjan ve yumusak bir bezle temizleyin.

599

— Uriinii kurulayin.

5. GUNLUK KULLANIM

\".IJ Montaj
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Adim 1 Havuz kilidini agin. Her bir bolimu tamamen agmak icin teleskobik gubugu
uzatin.

Adim 2 Cubuk kilidini kilitleyin.

Adim 3 Teleskobik cubuk tamamen uzatildiginda, teleskobik cubugun ¢ikintisini taban
Unitesindeki jak olugu ile hizalayin.

Adim 4 Tik sesi gelene kadar teleskopik gubuklari asagiya dogru bastirin.

[y .
L Su haznesinin doldurulmasi

A Su haznesini doldurmadan 6nce gti¢ kaynagdi baglantisi prizden ¢ikarin.

Adim 1  Su haznesi tutacagini tutun ve yukariya kaldirin.

Adim 2  Su haznesi kapaginin vidalarini ¢ikarin.

Adim 3  Su haznesini doldurun.

Adim 4  Su haznesi kapaginin vidalarini takin.

Adim 5  Su haznesi tutacagini tutun. Su haznesi kapaginin asagiya dogru baktigindan
emin olun. Su miktarini kontrol edin ve su haznesi kapagi konumundan su si-
zintis1 olmadigindan emin olun.

Adim 6  Su haznesini, taban Unitesinin tzerine dikey olarak yerlestirin.

X Nisasta, baharat, aromatik maddeler, yumusaticilar vb. katki maddeleri iceren suyu
kullanmayin.

® Calistirin

A Uriinii kullanmadan énce mutlaka cihazin hasar gériip gérmedigini kontrol edin.

Adim 1 Cihazin fisini takin.

Adim 2 Agma kapama digmesine basin.

Adim 3  Ayar digmesine basin.

Adim 4  Yaklasik 45-70 saniye sonra buhar basligi buhar Uretmeye baslayacaktir.

AON . L q
(O) Giysilerin litilenmesi

& Giysilerinizi asla lzerinizde Gtlilemeyin.
A Utiilleme esnasinda yiiksek sicakliktaki buhara ve buhar basligi paneline dokunmayin.
A Cihazi kullanirken buharin sigrama riskini 6nlemek igin dikkatli olun.

& Buhar bashgini insanlara veya hayvanlara dogru tutmaktan kaginin.

Adim 1  Giysileri askiya asin.
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Adim 2  Buhar bashgini dikey olarak tutun.

Adim 3  Buhar basligini giysilerinize dogru tutun ve asagiya dogru utuleyin.

@ Kullanim sirasinda buharin bir kismi hortum icinde yogusarak “fokurdama sesi” olus-
masina neden olur, bu normaldir. Eger bu gerceklesirse, buhar bashgini ve hortumu yuka-
riya dogru uzatarak yogusan suyun su haznesine geri ddnmesini saglayin.

Simge Fonksiyon Uygulama Buhar mik-
tan
@ O ACIK/KAPALI Cihazi agmak ve kapatmak igin. -
= ECO Enerjiyi daha verimli bir sekilde kulla- o~

narak buhar tretmek icin.

53 Yenileme

Giysileri hafif buhar ile yenilemek igin.

ﬁj‘ Kirisik giderme fonksi-

Giysilerin kirisikligini buharla gidermek icin.

yonlari:
= Hassas Daha ince ve hassas kumaslara daha B
giysiler az miktarda buhar uygulamak igin. &
% Yunla Yunden yapilan daha kalin kumaslara
daha fazla miktarda buhar uygulamak @
icin.
@ Pamuk Pamuktan yapilan daha kalin kumasla-
ra daha fazla miktarda buhar uygula- @
mak igin.
I+I Keten Ketenden yapilan daha kalin kumasla-
ra daha fazla miktarda buhar uygula- @

mak igin.

Buhar digmesi

Buhar miktarini ayarlamak igin.
Buhar eklemek/gikarmak icin bu dig- -
meye basin.

6. iPUGLARI VE ONERILER

¥ Utilleme verimliligini iyilestirme ipuglan
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« Utiileme 6ncesinde dogru ayarlari segmek igin giysi ireticisinin triinle birlikte sundugu
bakim etiketini kontrol edin.

« Utlileme sirasinda kiyafetlerin kaymasini énlemek igin gémleklerin yakasindaki digme-
leri baglayin.

» Buhar basligini hareket ettirirken giysileri nazikge firgalayin.

+ Ipek ve kadife kumaslarda buhar cihazini kullanmayin.

» Bazi kumaslarda ters taraftan Gttlemek daha etkilidir.

» Agir kumaslarin ttilenmesi daha uzun sirebilir.

» Giysilerin alt kisimlarini Gtiilerken, buhar yogusmasini énlemek igin buhar basligini ve
hortumunu ara sira yukariya dogru tutun.

* Pelus malzemelerin tzerinde firga kullanmayin.

Giysi yenileme kiti Pure kullanin - uzun sureli tazelik hissi igin tst diizey kumas kap-
layici

PNC: 900 923 464/3
Model: EGRFK1

» Giysilerinizdeki tazelik hissinin daha uzun slirmesini saglar.

» Daha az yikayin ve daha fazla tasarruf edin.

» Giysilere ve cihaza zarar vermez.

» Tum Electrolux buharli temizleyici ve buharl utileri ile uyumludur.
Daha fazla bilgi igin: www.electrolux.com/shop

7. BAKIM VE TEMIZLIK

<
=X .
Eﬁ DIKKAT: Temizlemeden 6nce Uriin soguyana kadar bekleyin.

\/ YAPMANIZ GEREKENLER X YAPMAMANIZ GEREKENLER
+  Uriin ylizeyini nemli bir bez veya asin- +  Sert temizlik maddeleri kullanmaktan kagi-
dirici olmayan suingerle temizleyin. nin.
+  Urlini her zaman iyice temizleyip ku- + Uriinii asindirici malzemelerle temizleme-
rutun. yin.
» Kireg gozerken yalnizca beyaz sirke * Buhar bashgini suya veya diger sivi mad-
kullanin. delerin igine daldirmayin.

* Buhar basligi hortumuna veya kire¢ s6kme
yuvasina su enjekte etmeyin.

Saklama

* Buhar bashgini kullandiktan sonra bu- « Cihazi kaldirirken ve tasirken (it masasin-

har basligi kancasina yerlestirin. dan ve buhar borusundan tutmayin.

» Glg kablosunu sardiktan sonra bir » Saklarken buhar hortumunun bikilmeme-
bantla baglayin. sine dikkat edin.

* Buhar basliginin tamamen sogumasini
bekleyin.

» Teleskobik gubugu cihazdan gikarma-
dan 6nce her bir teleskobik gubugun
tamamen geri ¢cekilmesi gerekir.
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Kire¢ C6zme

Bu cihazda duzenli olarak kire¢ ¢6zme islemi yapilmalidir. Kireg ¢ézme sikligi icin asagi-
daki tabloya bakin.

Adim 1  Ana lnitedeki su haznesini gikarin.

Adim 2  Su haznesini doldurun.

Adim 3 Su haznesini hafifce ve su tahliye edilene kadar calkalayin.

Adim 4 200 ml su ve 200 ml sirke karisimini su haznesinin igine dékun, taban Unitesinin
Uizerine yerlestirin ve kazani suyla doldurmak i¢in ana motoru hafifce sallayin.

Adim 5 Cihazi bu sekilde yaklasik 8 saat beklemeye birakin.

Adim 6 Ana motoru hafifce calkalayin.

Adim 7  Kalsiyum giderici topuzu saat yéniinde gevirin. Uriinii egin ve soliisyonu bosal-
tin.

Adim 8 Kalsiyum giderici topuzu saat yoninde gevirin.

Adim 9 Su haznesini tam kapasite doldurun ve cihaza yerlestirin.

Adim 10 5 ila 9'uncu adimlari tekrarlayin.

Adim 11 Giug kaynagdini agin ve cihazi galistirin, bdylece surekli olarak buhar ¢ikisi sag-
layabilir.

A Bu islem sirasinda Uriini, su haznesindeki suyun tamamini kullanana ve
buhar basligindan hi¢ buhar cikmayana kadar birakin.

Adim 12 Ana gi¢ kaynagini kapatin ve gug fisini prizden gikarin.

Siniflandirma  Sertlik derecesi Sertlik derecesi Sertlik derecesi  Kire¢ ¢6zme

mg /L mmol /L dGH / °dH sikhg:
Yumusak Yilda 1 kereden
0-60 0-0.60 0.3-3.00 fazla veya ge-
reksiz
I CEEEEED 61-120 0.61-1.20 372-6.75 9ila 12 ay
sert
Sert 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6ila9ay
Cok sert > 181 > 1.81 >10.14 3ila6ay

Kire¢ cézme sikligl, haftada 2 hazne dolusu suyun kullaniimasi varsayimina gére belirlen-
mistir.

Onerilen kendi kendine temizlik siiresi 36 saat civarindadir (10 °dH (izerinde su sertligine
dayanir).
» Deterjan: 200 ml beyaz sirke + 200 ml su veya 380 ml su + 20 ml sitrik asit.




8. SORUN GIDERME
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@ Sorun

Olasi sebep

% Coziim

Buhar ¢ikmiyor ve gii¢ 1s1g1
yanmiyor.

Baglanti sorunu.

Gug baglanti kablosunu, fisi
ve prizi kontrol edin.

Cihaz aciimiyor.

ACMA/KAPAMA tusuna ba-
sin.

Buhar ¢ikmiyor ancak gl¢
ISIJ1 yaniyor.

Su haznesindeki su seviyesi
cok disuktur.

Su haznesini su ile doldurun.

Buhar basligindan su sizi-
yor.

Buhar basligi ¢atlamistir.

Yeni bir buhar bashgi ile de-
gistirin.

Buhar hortumunda yogusma
gerceklesiyordur.

Buhar bashgini yukariya
dogru kaldirin.

Su haznesinden disariya su
siziyor.

Su haznesi gatlamistir.

Yeni bir su haznesi ile degis-
tirin.

Buhar hortumu U seklindedir
veya uzun sure katlanmis
olarak kalmistir.

Buhar hortumunu yukariya
dogru kaldirin.

Su haznesi deforme olmus-
tur.

Su haznesinin sicak su ile
doldurulmasi.

Uygun olmayan temizlik isle-
minden kaynaklanan kimya-
sal kalinti.

Yeni bir su haznesi ile degis-
tirin.

Buhar ¢ikisi ¢ok az.

Dugme veya isitma Unitesi
hasar gérmustur.

Yetkili Servis Merkezine bas-
vurun.

Cihaz ¢alisirken fokurdama
sesi geliyor.

Buhar hortumunda yogusma
gerceklesiyordur.

Buhar basligini yukariya
dogru kaldirin.

Buhar hortumu U seklindedir
veya uzun sure katlanmis
olarak kalmistir.

Buhar hortumunu yukariya
dogru kaldirin.

9. TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi d.
durumunda ttketici;
a. Satilani geri vermeye hazir

imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistiriimesini isteme,
secimlik haklarindan birini

oldugunu bildirerek s6zlesmeden
dénme,
Satilani alikoyup ayip oraninda

kullanabilir. Satici, tiketicinin
tercih ettigi bu talebi yerine
getirmekle yukimlidur.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklari Uretici
veya ithalatciya karsi da kullanilabilir.
Bu fikradaki haklarin yerine
getirilmesi konusunda satici, Uretici
ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

satis bedelinden indirim isteme,
c. Asir bir masraf gerektirmedigi
takdirde, bitiin masraflari
saticlya ait olmak Uizere satilanin
Ucretsiz onarilmasini isteme,
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Uretici veya ithalatci, malin kendisi
tarafindan piyasaya surilmesinden
sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi
takdirde sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistirilmesinin satici igin
orantisiz guglikleri beraberinde
getirecek olmasi halinde tlketici,
sozlesmeden donme veya ayip
oraninda bedelden indirim
haklarindan birini kullanabilir.
Orantisizligin tayininde malin ayipsiz
degeri, ayibin 6nemi ve diger
secimlik haklara basvurmanin tiketici
acisindan sorun teskil edip
etmeyecegi gibi hususlar dikkate
alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistirilmesi haklarindan
birinin sec¢ilmesi durumunda bu
talebin saticiya, Ureticiye veya
ithalatgiya yoneltiimesinden itibaren
azami otuz is gunu, konut ve tatil
amacl tasinmazlarda ise altmis is
glnu icinde yerine getirilmesi
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58
inci maddesi uyarinca ¢ikarilan
yénetmelik eki listede yer alan
mallara iliskin, tiketicinin Ucretsiz
onarim talebi, yonetmelikte belirlenen
azami tamir slresi iginde yerine
getirilir. Aksi halde tlketici diger
secimlik haklarini kullanmakta
serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme
veya ayip oraninda bedelden indirim
hakkini sectigi durumlarda, 6demis
oldugu bedelin timl veya bedelden
yapilan indirim tutari derhal tiketiciye
iade edilir.

6. Secimlik haklarin kullaniimasi
nedeniyle ortaya ¢ikan tim
masraflar, tiketicinin sectigi hakki
yerine getiren tarafca karsilanir.
Tulketici bu sec¢imlik haklarindan biri
ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve 6098
sayili Tark Borglar Kanunu hakimleri
uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin

kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ikabilecek

uyusmazhklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiiketici isleminin
yapildigh yerdeki Tiiketici Hakem

Heyetine veya Tiketici Mahkemesine

bagvurabilir.

Uretici / ihracate :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

ithalatci: Electrolux Dayanikli Tiketim
Mamulleri San. ve Tic. AS.

TR-34435 Taksim-Beyoglu-istanbul
Musteri Hizmetleri: 0 850 250 35 89
musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim 6mri kiguk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya urunlerinde ise 10
yildir. Kullanim émrdi, Uretici ve/veya
ithalat¢i firmanin cihazinizla ilgili yedek
parca temini ve bakim suresini ifade
eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.
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1. A IHOOPMALIA LLOAOO BEIINEKHU

[Mepepn ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnig
YBa)XHO NpoYMTaTh HagaHi iHCTPyKUii. BUpOBHMK He
Hece Bi4noBiganbHOCTI 3a TpaBMU YN 30UTKM,
CMPUYNHEHI HENPaBUITbHUM YCTaHOBMEHHAM abo
BUKOPUCTAHHAM. [HCTpyKUil cnig 30epiratn B
6e3neyHoMy 1 JOCTYNHOMY MiCLi ANS BUKOPUCTAHHSA B
ManOyTHLOMY.

- [itn Big 8 pokiB Ta ocobu 3 odMmexeHnMn PisndHUMN,
CEHCOPHNMM ab0 NCUXIYHUMU MOXKITUBOCTSAMM YK
HefOCTaTHIM AOCBIOOM i 3HAHHAMMU MOXYTb
KOpUCTyBaTUCA UMM NpuUnagom nuwie nig Harnsiaom,
abo 3a yMOBU nonepeaHbLOro OTPUMaHHS IHCTPYKLIN 3
0e3neyvyHoro KOpUCTyBaHHA NpUNagoM Ta po3yMiHHS
NOB’A3aHNX 3 LIUM PU3UKIB.

HeobxigHo cnigkysaTu, Wwo0bu AiTn He rpanucs 3
npunagom.

TpumanTe yci nakyBarnbHi maTepianu nogani Big aiten
Ta yTuUnidymnTe iX HanexHnmM YMHOM.

He ponyckanTe giten Bikom Jo 8 pokiB fo npunagy Ta
00 MOro LWHypa nig Yyac Moro BUKOPUCTAHHSA Ta
OXOSTOKEHHS.

- [iTam 3ab60OpOHAETLCS BUKOHYBATU OYULLEHHS YU
poboTu 3 06cnyroByBaHHs npunagy 6es Harnaay.
MoBoabTecsa obepexHo nig Yac BUKOPUCTAHHSA
npunagy Yyepes BUAiINeHHs napy BUCOKOI
TemnepaTtypu, wob YHUKHYTU PU3NKY OMiKiB.

Axwo npunag abo NpMHanNeXHOCTi NOLWKOAXKEHO, TX
BCTAHOBJIEHHS Ta BUKOPUCTaHHSA 3abopoHeHi. He
3MiHIONTE TeXHIYHI cneymdikadil uboro npunagy. Yci
pobOTK 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS abo PEMOHTY
MOBWHHI BUKOHYBaTUCHA aBTOPU3OBaHUM CEPBICHUM
LEHTPOM.

Bumukante npunag i Big’eqHynuTe noro Big
eneKkTpoMepeXi NiCrsi KOXKHOro BUKOPUCTaHHS, a
TaKOX NepLl HiXX nepemillyBaTn Moro abo BUKOHyBaTU
Oyab-gKe TeXHIYHEe 00CnyroByBaHHS.
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- Wo6 yHMKHYTN HeGe3nekn B pasi NOLLIKOAXKEHHS
enekTpu4Horo kabento, Noro 3amiHy Mae 34iCHIOBaTH
npeacTaBHUK BUPOOHMKA Yn MOro aBTOPU30BaAHOIO
cepBicHOro LeHTpy abo iHwa kBanigikoBaHa ocoba.

- BukopucToByinte nuwe akcecyapu, getani abo
IHCTPYMEHTMU, sIKi peKOMEHO0BaHO AN LUbOro npunaay.

2. IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Llen npunag npuaHaveHo ans
BMKOPUCTaHHSA B NobyTi (BcepenmnHi
npuMiLLeHb) i B aHanoriyHmx cgepax.
He BMKOpMCTOBYIMTE NOLLIKOMXKEHNIN
npunag.

Mpunag mae BCTaHOBMOBATHCSA
BiANOBIQHO 0 MiCLIEBUX HOPM
NiAKNIOYEHHS eneKkTponpunagis.
[MepekoHariTecs B TOMy, WO
napameTpu Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMN
OaHUMK BiONOBIOAOTb ENEKTPUYHUM
napameTpam enekTpomepexi.
3aBxan BUKOPUCTOBYNTE HaMNEXHUM
YMHOM BCTaHOBMEHY PO3eTKy,
3axuLeHy Big AOTMKY 4O YacTuWH, Lo
NpoBOASITb CTPYM.

He TarHiTh 3a kabeneb, Woob
BIOKMIOUMTU Npunag. 3aBxan TArHiTe
3a BUMKY.

He 3anvwarite npunag 6e3 Harnsagy,
NOKW BiH NiAKNIOYEHN 00
enekTpomepexi.

He 3aHyptonTe kopnyc npunagy,
Kabenb Yn enekTpuyHy BUMKY y BOAY.
Tpymaiite kabenb XNBNEHHS SKoMora
Jani Big rocTpux npeameTiB i xepen
Tenna.

3aBxaun po3TalloByiTe Npunag Ha
PiBHIl Ta CTilKii NOBEPXHI.

He TpymaiiTe wnaHr npsmo Ta He
nepekpyvyinTe 3'egHyBad LWNaHry nig
Yac BMKOPWUCTaHHA npunagay, wob
YHUKHYTU PU3NKY ONiKiB.

He cnpsimoByliTe napoBy Hacaaky
npsiMo Ha niogen, TBapuH abo oasr,
LLIO NErKO MOLLKOMKYETbCS
(Hanpuknag, WKipsaHWiA ogsr), nig vyac
KOPUCTYBaHHS NpuiagoMm.

He TArHiTb 32 NapoBuii WnaHr, wobu
nepecysatun abo nigivimatn npunag.
He ponyckanTe BnnvBy Ha npunag
AyXe BUCOKMX abo HU3bKNX
Temnepartyp.

[Ina npacyBaHHS ogsry 3aBxaun
BMKOPUCTOBYITE OYULLEHY BOAY.
Hikonu He BuKkopucToBYylTE Npunag i3
NMOPOXHIM pe3epByapoM AMs BOAW.
He nepesuLynTe MakcuMmanbHUmn
00’eM 3anoOBHEHHS, 3a3Ha4YeHNn Ha
pesepByapi Ans Boau.

[Mig yac BMKOpUCTaHHS iHOUKaTOP
MOXe racHyTV 1 MOTIM BMUKaTUCS, Lie
CBiAYNTb NPO BBIMKHEHHS 3aXUCTY Bif
neperpisy npunagy, 3roaom npunag
oXxonomxyeTbes 1 poboTa
BiJHOBMNIOETLCA.

CTOCOBHO Namn BcepeauHi Lboro
BMpOBY Ta 3anacHux namn, Lo
npoaatroTbesa okpemo: Lli namnun
Npu3HaYeHi Ans BUKOPUCTaHHS y
nobyToBux Nnpunagax 3
ekcTpeManbHUMK isnYHUIMK
yMOBaMu, TaKUMK SK TemnepaTypa,
BibpaLisi, BOMoricTb, abo npu3aHayeHi
Ons HagaHHs iHdopMaLii Npo cTaH
po6oTun npunagy. BoHu He
npu3HaYeHi Ans BUKOPUCTaHHSA 3
iHLLOI MeTO Ta He NpuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA MOBYTOBUX NPUMILLEHb.
He BMKOpUCTOBYITE ANS OYULLEHHSA
npunagy >opcTki abpasmeHi 3acobu
abo meTanesi movarku, LWob
YHUKHYTW NOLLKOMXKEHHSI MOBEPXHI
abo BUTIKaHHSA BOAMW.

[oknagHiwe npo HaNnOBHEHHS,
OYMLLIEHHS Npunagy Ta BUaaneHHs
Hakuny AvB. y BIANOBIOHWX po3ainax.
306epiraniTe npunag y cyxomy Mmicui,
Lobu 3anobirat MOXnNMBOMY
YTBOPEHHIO KOHAEHCATy BCepeauHi
npunaay.

lMepLu HX cTaBUTV Npunag Ha
30epiraHHs, ganTe KoMy OXONOHYTH,
CMOPOXHITb pesepByap Ans Boau Ta
3MoTalTe Kabenb XMUBNeHHs. 3aBxan
pO3TaLloBYIMTE NAapoBy Hacaaky Ha



rayky napoBoi Hacagku y
BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI.

* [lepen yTunisaduieto Big’eqHanTe
npunag Big enekrpomepexi Ta
BiApiKTE Kabenb XMBMNEHHS.

OxopoHa goBKinns

X Lleli cumBon Ha kopnyci NpUCTPOLO
abo Ha ynakoBLi 03Havae, Lo BMpiO
MiCTUTb aKyMynsaTop 3 MOXIUBICTIO
3apsAXaHHs, KOTpuii 3a6opoHEHO
BMKMAATM 3i 3BUMHUMU NOBGYTOBUMM
Biaxogamu.

3paBanTe Ha MOBTOPHY NepepobKy

/2%
maTepianu, no3Ha4yeHi CMMBONom Lo,
Buknpante ynakoBky y BianoBigHi

KOHTeHepu Ans BTOPUHHOI CUPOBUHM.

3. onmnc BuPoby
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3po06iTb CBIili BHECOK Y 3aXUCT AOBKINNS i
3[10pPOB'A NOAEN LNAXOM 3[4aui Ha
nepepobKy enekTpuYHUX Ta
eneKkTPoOHHUX Npunagie. He Buknpante

npvnagu, no3HayeHi CMMBOSIOM E
pa3oM i3 NobyTOBMMU Bigxodamu.
[MepepnariTe NpoayKkT Ha micuese
nignpUeEMCTBO ANsi BTOPUHHOT Nepepobku
abo 3BepHITbLCSA 40 MiCLeBOi BNaau.

Llei npoaykT no BMicTy HeGe3aneyHux
peYoBMH BiAMNOBIAAE BMMOram
TexHIYHOro pernameHTy 06MexXeHHs
BMKOPUCTaHHS AesKMX HebeaneyHnx
PEYOBVH B ENEKTPUYHOMY Ta
enekTpoHHoMy obnagHaHHi (nocTaHoBa
KabiHeTa MiHicTpiB Ykpainm Ne139 Big 10
6epesHsa 2017p.)

3aranbHum onuc

BignaptoBay ans ogsary BUKOPUCTOBYE ANst NpacyBaHHSA Mapy BUCOKOI Temnepatypu. BoHa
edbekTVBHILIa AN NpacyBaHHS AeMikaTHUX MaTepianiB abo LWinbHUX TKaHWH Ta BUAAneH-

HA CKnaaok.

cTIeMmMOUOwR

[MapoBa ronieka

KpoHLiuTeriH

["a4ok ons napoBOi ronoBKK

[MpacyBanbHa goluka

Maposui wnaHr

OcHoBHWUIA 6ok

PesepByap ans Boau

PerynboBaHi CTpuxHi

dikcaTopu CTPUXKHSA

KpoHLUTElH Ta raqyok Asi napoBoi rofioBKu
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LliTka PykaBuuka lMpacyBanbHa Aoluka
[nsa nokpalueHHs pesynbta- LWo6 yHukHYTV onikiB nig Yyac  [Ans posTaluyBaHHS oasry
TiB npacyBaHHA. CyMicCTiTb npacyBaHHs. Ha CTilKin noBepxHi. Ii Mox-
3aHI0 YaCTWHY LUiTKV 3 Na- Ha BUKOPWCTOBYBATU BEPTY-
POBOIO HACaAKOW Ta HaTUC- KanbHo abo ropu3oHTaneHo.
HITb Ha fonaTtb Y HWDKHIW Ya-
CTUHI LLITKN.

4. NEPEQ NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM

g 3HiMiTb yci makyBanbHi MaTepianu, eTUKETKM Ta 3aXMCHY MNiiBKy.

+
&

MomuinTe BMpIi6 rapsyvoto BOAOK 32 JOMOMOrOK M’SIKOT FaHYipKu i
M’SIKOr0 MUIAHOrO 3acoby.

1599

— BucylLwiTb BUPIG.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

\'"J 36upaHHA

Kpok 1 Po3bnokyiTe dikcaTop Ha CTPWKHI. PO3TArHITE TENECKONIYHNIA CTPUXKEHD, LLIO-
O1 NOBHICTIO PO3KMACTU KOXHY CEKL|it0.

Kpok 2 3abnokyinTe dikcaTop Ha CTPWKHI.

Kpok 3 lMicna NoBHOro BUCYBaHHS TENECKOMIYHOrO CTPWPKHA PO3TALLYyNTe Ha OAHIW Ni-
Hil BUNWH TENECKOMIYHOro CTPWIKHSA Ta Na3 3aTuckava Ha OCHOBHOMY GrioLi.

Kpok 4 HaTucHITL Ha TeneckoniYHi CTPYKHI, JOKU BOHU HE KNauHyTb.

1
L 3anoBHeHHs pe3epByapa Ansl BoAu

A Big'eqHanTe npunag Big oxepena enekTpoXuBIEHHS, NepLl HixX 3anvBaTtun Boady B pe-
3epByap.

Kpok 1 BisbmiTbCs 3a pyyKy pesepByapa AN BOAW 1 NiAHIMITb.

Kpok 2  BigkpyTiTb KpULLKY pe3epByapa Ansi BOAU.

Kpok 3  3anoBHiTb pe3epByap Ans BOAK.

Kpok 4  3akpyTiTb KpULLKY pe3epByapa Ans BoAM Ha3ag,.

Kpok 5  BisbmiTbCs 3a pyuky pesepByapa Anst Bogu. [NepekoHanTecs, Lo KPULLIKY pe-
3epByapa Ans Boau cnpsiMoBaHo AoHK3Y. [epeBipTe 06’eM BOAM Ta Nepeko-
HalnTecs, Lo 3 KPULLKW pe3epByapa He BUTIKae Boaa.
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Kpok 6  [MocTtaBTe pesepByap Ans BOAU BEPTUKAIIbHO HA OCHOBHUIA GIIOK.

X He BukopuctoBynTe BoAy, WO MiCTUTL A06aBKM (Kpoxmarb, cneLii, apoMaTnyHi pey-
OBMHM, NOM’SIKLLYBaYi TOLLO).

(D YBiIMKHEHHSA XXUBMNEHHA

AN 3aBxau nepesipsiiTe, Y He MOLUKOMKEHO Npunag, nepes Moro BUKOPUCTAHHSM.

Kpok 1 Mig’egHariTe npynag 40 MepeXi XXUBNEHHS.

Kpok2  HaTtucHiTb KHOMKY yBIMKHEHHS.

Kpok 3  HaTuCHiTb KHOMKY peryntoBaHHs.

Kpok 4  [NpubnuaHo yepes 45-70 cekyHn napoBa Hacagka NoYHe reHepyBaTh napy.

AR
CO) MpacyBaHHsA oaary

& Hikonu He npacywTe oasr, sikuii BAArHEHO Ha Bac.

A He TopkanTecs napu BUCOKOT TemnepaTypu Ta naHeni napoBoi Hacagku nif, Yac npa-
CyBaHHSI.

& 3BepHITb yBary Ha Te, Lo Mif Yac KOPUCTYBaHHA Npunagom € Hebeaneka po3bpusky-
BaHHSA napw.

A YHuKanTe BUKOPUCTaHHSI NapoBOi HacaaKu, Konu ii cpsiMoBaHo Ha ntofev abo Tea-
PVH.

Kpok 1 MoBicbTe ogAr Ha BiLanky.

Kpok 2  TpumanTe napoBy HacagKy BepTUKarbHO.

Kpok 3  [lpuTyniTe NapoBy HacagKy 4O OAArY Ta npacywTe.

® Mig Yac BUKOPUCTaHHSA YacTMHA Napy KOHAEHCYETLCA B LUMAHry, Lo NpU3BOAUTb A0
MosiBU «3BYKY ByIibkaHHsI», Lie HopMaribHO. SKLLO Lie cTanocs, BUNpsiMiTe Hacaaky Ans na-
PV Ta LWnaHr yropy, Lwobu KoHAeHcaT CTik Hasag y pe3epByap Ansi BOAM.

. KinbkicTb
3Hauvok DyHKLUiA DopaTtok napm
@ 0 YBIMK. / BUMK. YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS npunagy. -
= EKO [nsi 06pobkm Naporo 3 eheKTUBHILLNM &

CMOXMUBAHHAM eHeprii.

:..‘.- OcBikUTU [1nsi oCBIXXEHHS1 0Asry NErkor napoto.
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ﬁj‘ DyHKUIT yCyHEHHS ckna- [1na po3npaBneHHs Cknagok Ha o4si3i 3a 4ONOMOro

OK: napw.
= ToHki Tka- [Ans 06pobneHHs napot TOHLWMX Ta
. . [O A
HUHW AenikaTHiLIMX peyeii i3 BUKopucTaH- &S

HAM MEHLLOT KiNbKOCTi napw.

= BosHa [nsi 06pobNeHHs TOBCTILLMX peyel i3
BOBHM 3 BUKOPUCTAHHAM BiNbLUOT Kifb- ()
KOCTi napm.

BaBoBHa [1nsi 06po6neHHs TOBCTILLMX peyel i3
6aBOBHM 3 BUKOPVCTAHHAM OinbLUOi
KiNbKOCTI napw.

€

J1b0H [1nsi 06po6neHHs TOBCTILLMX peyelt i3
TNIbOHY 3 BUKOPUCTaHHSIM BinbLUOi Kiflb-
KOCTi mapu.

T
>

KHonka napwu [ns perynoBaHHs KinbKOCTi napu.
HaTtucHiTb kHoMKy, Wwobwu aopatu/ -
3MEHLUUTK KiNbKiCTb Napu.

6. NTOPAOU TA PEKOMEHOALI

Mopaau wo[o NokpalleHHs npacyBaHHs

» [lepen npacyBaHHSAM NepeBipTe ETUKETKY 3 BKasiBKaMu LLOAO AOrNaAy, HagaHy BMpo6-
HWKOM OZSAry, LWoby BUOGpaTh NpaBumnbHi HaNaLUTyBaHHS.

» 3acTibHiTb KHOMKY Ha KOMipLji COPOYOK, 06 ofar He 3ickoB3yBaB Mif Yac npacyBaHHS.

* [lepewmillytoun napoBy Hacagky, 06epexxHO NOYNCTITb Oasr.

* He BuKopuCTOBYWTE NaporeHepaTop AMs OYMLLEHHS LLIOBKY Ta OKCaMUTY.

» [lesiki peyi kpalle npacyBaTtu 3i 3BOPOTHOrO GOKY.

* [lpacyBaHHS LWiNbHNX TKAHWUH MOXeE TpUBaTK OOBLUE.

» Tlig yac npacyBaHHs oasry 3HU3Y Yac Big Yacy BUNPSMAsSATE NapoBy Hacagky Ta
LUMaHr yropy, Wob yHUKHYTU KOHAEHcaLlii napw.

* He BuKopucToByWTE LUiTKY AN NAMCOBUX MaTepianis.

BukopucTtoByiTe Habip AnsA ocBiXeHHs oaAry Pure — gockoHane nokputTs TKaHU-
HW 3 TPMBAO CBIXICTIO

Kop Bupo6y (PNC): 900 923 464/3
Mopenb: EGRFK1

« 30epiraiTe ogar CBiXXMM JOBLLE.

» [lepiTb MeHLLE Ta 3aolaaxyiTe BinbLue.

» [6annuBuii Jo oasry Ta npunagy.

» CymicHui 3 ycima BignaptoBavyamu Ans oaary Ta naposumuy npackamu Electrolux.
LLlo6 oTpumaTtu goknagriy iHpopmaltito, ane.: www.electrolux.com/shop
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7. porndan TA OYULWEHHA

<
S
E% OBEPEXHO: lNepLu, Hix ounLlyBaTt BUpIO, 3ayekanTe, AOKM BiH MPOXOJIOHE.

v MOXHA X HE MOXHA
*  OunCTiTb MOBEPXHIO BUPOOY BOMOrOK ¢ YHUKaWTE arpecuBHMUX 3acobiB ANs YNLLEH-
raHvipkoto abo HeabpasnBHOHO ry6- HSl.
KOH. * He muiiTe geko 3 BUKOPUCTAHHSAM arpecumB-
*  3aBXau ouuLLyiTe Ta peTenbHO BUCY- HVX MaTepianis.
wyinTe BUpI6. * He 3aHyptoiTe napoBy Hacagky y Boady
* [1na BuaaneHHsa Hakuny BUKOPUCTO- abo iHWi pignHw.
BYWTE TiNbKM Binuii oueT. * He Bnopckyiite Bogy Yepes oTBip ANns na-
poBoi Hacagku abo OTBip ANs BUAANEHHS
KanbLito.
36epiraHHs

» [licna BMKOpWCTaHHA MoBiCbTE NapoBy < He migiimariTe 1 He nepeHocbTe Npunag,

HacagKy Ha rayok napoBoi HacaaKw. TPMMaKYMCh 3a NpacyBasbHy AOLIKY abo
+ [licna 3MOTYBaHHS LUHYPa XMBNEHHS naposy Tpyo6y.
NPUB’SAXITb MOro 3a A4OMOMOror diK- » [ig yac 36epiraHHs He 3rMHaWTe LWnaHr
CYHYOI CTPIYKN. ans napu.
« [awnite naposini Hacagui NOBHICTIO OXO-
TIOHYTU.

e [lepLu HX BUTArTU TENECKOMiYHUIN
CTPWKEHB i3 Mpunagy, HeobxigHo no-
BHICTIO BUTATHYTU KOXXHY TEMECKOMIYHY
LUTaHry.

BupaneHHsa Hakuny

Llen Bupi6 noTpebye perynsipHoro BuaaneHHs Hakuny. [iue. Tabnuuto Hkye, Wwobwu aisHa-
TUCS YacTOTy BUAANEHHS Hakumy.

Kpok 1  3HimiTb pe3epByap ansi BOAM 3 OCHOBHOrO 610Ky .

Kpok 2  3anoBHiTb pesepByap Ans BOAW.

Kpok 3 ObGepexHo noxuTtanTe pe3epByap 415t BOAM i HAXUINITb 1A0ro, LWobu 3nuTu Bo-
ay.

Kpok 4  3wmiwavite 200 mn Bogy Ta 200 mn 6inoro ouTy # HanuiTe B pe3epByap ANs BO-
0N, YCTaHOBITb MOro Ha OCHOBHMI 60K | 06EepeXHO NOTPYCITb OCHOBHUIA BNOK,
Lo6u 3anoBHUTKU Boiinep BOAOLO.

Kpok 5 [laite npunagy noctoaTv NpubnnsHo 8 roauH.

Kpok 6 O6epexHO NOTPyCiTb OCHOBHWIA GMOK.

Kpok 7  [MoBepHiTb pyyKy Ans BUAANEHHS KanbLito 3a rOAMHHUKOBOIO CTPiNkot. Haxu-
NiTb BMPIO i 3nMMinTe PO3ymH.
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Kpok 8 [loBepHiTb pyyKy ONns BUAaneHHs KanbLito 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKO0.

Kpok 9  3anoBHiTb pe3epByap Ans BOAM A0 MNOBHOI MiCTKOCTi Ta BCTaHOBITb M1Oro B Npu-
nag.

Kpok 10 [loBTOpiTe Mpoueaypy, NoYnHa4m 3 Kpokis 5-9.

Kpok 11 YBiMKHiTb €NEKTPOXMBIIEHHS Ta 3anyCTiTb Npunag, Wwobu BiH 6e3nepepBHO BU-
nyckas napy.
& [MouyekariTe, 4OKM BOAA B pe3epByapi He 3aKiHYMTbCA 1 napa He NPUNUHUTL
po36pu3KyBaTUCS 3 NAPOBOI HACAAKM.

Kpok 12 BUWMKHITb >XMBMEHHS OCHOBHOIO NMPUCTPOIO Ta BUTATHITb BUSKY 3 PO3ETKN.

Knacwudikauia

XopcTKicTb y

XopcTKicTb y

XopcTKicTb y

YacrtoTa Bupa-

mr/n Mmornb/n dGH/°dH TNIeHHSA Hakuny
M’sika 0-60 0-0.60 03-3.00 BinbLu Hix 1 pik
abo HenoTpibHO
MowmipHo 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9-12 micsauis
XopcTka
XopcTtka 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6-9 micauis
[yxe xopcTka > 181 > 1.81 >10.14 3-6 micauis

YacToTta BuganeHHs Hakuny BpaxoBy€ BUKOPUCTaHHA I'IpVI6J'Il/13HO OBOX 2 pesepByapiB Ha

TWXOEHb.

PekomeHgoBaHWUI Yac CaMOOUULLIEHHS CTaHOBUTb NPUBnM3Ho 36 roguH (Ha OCHOBI XXOPCT-

kocTi Boam noHag 10 °dH).

*  MwiiHnn 3aci6: 200 mn 6inoro outy + 200 mn Bogn abo 380 mn Bogu + 20 Mn NIMMOH-

HOI KUCMOTW.

8. YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

@ Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

@ PiweHHA

[Mapa He BunyckaeTbCs, i He
ropuTb IHAMKATOP XMBIEH-
Hs1.

Mpo6nema 3 NigKNoYEHHSIM.

MepeBipTe kabenb XMBMNEH-
Hsl, BUMNKY Ta po3eTky.

Mpunan He BBIMKHEHO.

HaTucHitb kHonky «BKI1./
BUMK.»

[Mapa He BunyckaeTbCs, Npo-
Te iHAMKaTOP XMBIIEHHS ro-
pUTb.

PiBeHb Boau B pe3epByapi
3aHaATO HU3bKWIA.

Hanwiite Bogy B pesepByap
Onsi BOAM.

BuTikaHHA BOAM 3 NapoBoi
Hacagku.

[MapoBa Hacagka TpicHyna.

YCTaHOBUTb HOBWUIA KOM-
NAEKT WnaHra aAns napw.

KoHgeHcarT i3 napoBoro
LunaHra.

MigHiMiTe NapoBy Hacaaky
yropy.
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Bopa BuTikae 3 pesepsyapa
ONns BOAMW.

PesepByap ans Bogu Tpic-
HYB.

3aMiHiTb 10ro Ha HOBUWI pe-
3epByap Ans Boau.

MapoBuii wnaHr mae popmy
nitepu U abo 3irHyTo npoTsi-
romM TpMBasnoro yacy.

MigHIMITE NapoBuiA LWNaHr
yropy.

PesepByap ans Bogu ge-
¢opmoBaHo.

HanoBHeHHs pe3epByapa ra-
PS40 BOAOH.

XiMiyHi 3anuLKku, Wo yTBO-
PIOIOTLCA MNif Yac HeHanex-
HOrO MPOLIECY OYULLIEHHS.

3aMiHiTb 110ro Ha HOBUIA pe-
3epByap Ans Boa.

3aHaaTo manuin BUXig napu.

MolwwkomxeHo nepemmkay
abo HarpiBanbHUii MoAy-b.

3BepHITLCA 40 aBTOPM30Ba-
HOroO CEpPBICHOrO LIEHTPY.

IMig yac po6oTtn npunagy 4y-
TW 3BYK BynbKaHHS.

KoHgeHcar i3 napoBoro
LinaHra.

MigHiMiTe NapoBy Hacaaky
yropy.

[MapoBwuii WnaHr mae opmy
nitepu U abo 3irHyTo npoTs-
rom TpMBaroro 4acy.

MigHiMiTe NapoBUiA LLNaHT
yropy.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie die mitgelieferte Anleitung sorgféltig vor
Montage und Inbetriebnahme des Gerats. Bei

Verletzungen oder Schaden infolge nicht

ordnungsgemasser Montage oder Verwendung des
Gerats Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung immer an einem sicheren

und zuganglichen Ort zum spateren Nachschlagen auf.
- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine fir
ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
werden oder in die sichere Verwendung des Gerats
eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder missen beaufsichtigt werden, und es ist sicher

zu stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von

Kindern fern, und entsorgen Sie es angemessen.

. Halten Sie wahrend des Betriebs und beim Abkuhlen

Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und seinem Kabel
fern.

- Wartung oder Reinigung des Gerats darf nicht von

Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

- Bei der Verwendung des Gerats sollten Sie wegen

des Austritts von heissem Dampf vorsichtig sein, um
Verbrennungsgefahr zu vermeiden.

- Ein beschadigtes Gerat oder Zubehdr darf nicht

installiert oder verwendet werden. Nehmen Sie keine
technischen Anderungen am Gerat vor. Alle Service-
oder Reparaturarbeiten missen von einem
autorisierten Servicecenter durchgeflihrt werden.

- Schalten Sie das Gerat nach jedem Gebrauch aus

und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie es
bewegen oder Wartungsarbeiten durchflihren.
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- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, dem zugelassenen Kundendienst oder
einer anderen qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

- Verwenden Sie nur Zubehdr, Teile oder Werkzeuge,
die fur dieses Gerat empfohlen werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerét ist fur die Benutzung im
Haushalt (in Innenrdumen) und
ahnlichen Umgebungen gedacht.

Ein beschadigtes Gerat darf nicht
verwendet werden.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung
mit den ortlichen Richtlinien zur
Verkabelung eingebaut werden.
Achten Sie darauf, dass die
Parameter auf dem Typenschild mit
den elektrischen Werten des
Stromnetzes Ubereinstimmen.
Verwenden Sie immer eine korrekt
installierte Schutzkontaktsteckdose.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um
das Gerat auszuschalten. Ziehen Sie
immer direkt am Netzstecker.
Lassen Sie das Gerat nicht
unbeaufsichtigt, wahrend es mit dem
Stromnetz verbunden ist.

Das Gerategehause, das Kabel und
der Stecker diirfen nicht ins Wasser
getaucht werden. Das Netzkabel
muss von scharfen Gegenstanden
und Warmequellen ferngehalten
werden.

Das Gerat muss immer auf einer
flachen und stabilen Oberflache
stehen.

Fassen Sie den Schlauch nicht direkt
an und verdrehen Sie den
Schlauchanschluss nicht, wenn Sie
das Gerat benutzen, um
Verbrennungen zu vermeiden.
Richten Sie die Dampfdise wahrend
der Benutzung des Gerats nicht direkt
auf Menschen, Tiere oder leicht zu
beschadigende Kleidung (z. B.
Lederkleidung).

Ziehen Sie nicht am Dampfschlauch,
um das Gerat zu bewegen oder
anzuheben.

Setzen Sie das Gerat nicht sehr
hohen oder eisigen Temperaturen
aus.

Verwenden Sie immer gereinigtes
Wasser zum Buigeln von Kleidung.
Verwenden Sie das Gerat niemals mit
leerem Wassertank. Uberschreiten
Sie nicht die maximale Fillmenge, die
auf dem Wassertank angegeben ist.
Wahrend des Gebrauchs schaltet sich
die Kontrollleuchte aus und dann
wieder ein. Dies wird durch den Start
des Uberhitzungsschutzes des Geriéts
verursacht und normalisiert sich nach
einer gewissen Zeit.

Bezuglich der Lampen in diesem
Produkt und der separat erhaltlichen
Ersatzlampen: Diese Lampen dienen
dazu, extremen Bedingungen in
Haushaltsgeraten zu widerstehen, z.
B. Temperatur, Vibration,
Feuchtigkeit, oder Informationen zum
Betriebsstatus des Gerats
anzuzeigen. Sie dienen nicht dem
Einsatz in anderen Anwendungen und
eignen sich nicht zur
Raumbeleuchtung.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Gerats keine scharfen Scheuermittel
oder Metallschaber, um eine
Beschadigung der Oberflache oder
ein Auslaufen von Wasser zu
vermeiden.

Einzelheiten zum Beflllen, Reinigen
und Entkalken des Geréats finden Sie
in den entsprechenden Kapiteln.
Lagern Sie das Gerét an einem
trockenen Ort, um mdogliche
Kondensation von Feuchtigkeit im
Inneren des Gerats zu vermeiden.
Bevor Sie das Gerat verstauen,
lassen Sie es abkihlen, leeren Sie
den Wassertank und wickeln Sie das
Netzkabel auf. Hangen Sie die
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Dampfdiise immer in aufrechter
Position an den Dampfdisenhaken.

* Vor der Entsorgung missen Sie das
Gerat vom Stromnetz trennen und
das Netzkabel abschneiden.

3. GERATEBESCHREIBUNG

Allgemeine Beschreibung

Der Dampfglatter verwendet Hochtemperaturdampf zum Buligeln. Er ist effektiver beim Bu-
geln von empfindlichen oder schweren Stoffen und beim Entfernen von Falten.

A. Dampfkopf
B. Kleiderblgel
C. Dampfkopfhaken
D. Bugelbrett
E. Dampfschlauch
F. Geratefuss
G. Wassertank
H. Verstellbare Stangen
|.  Stangenverriegelungen
J.  Kleiderbtigel und Dampfkopfhaken
Biirste Handschuh Biigelbrett
Zur Verbesserung der BU- Zur Vermeidung von Ver- Zum Ausbreiten der Klei-
gelergebnisse. Richten Sie brennungen beim Bugeln. dung auf einer stabilen Un-
die Ruckseite der Birste an terlage. Es kann vertikal
der Dampfdlse aus und dri- oder horizontal verwendet
cken Sie auf die Unterseite werden.

der Burste.
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4. VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

@ Entfernen Sie alle Verpackungen, Beschriftungen und Schutzfolien.

¥
=

C—f Reinigen Sie das Produkt mit heissem Wasser, einem milden Reini-

gungsmittel und einem weichen Tuch.

599

— Trocknen Sie das Produkt.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

1l
\J Zusammenbau

Schritt 1  Offnen Sie die Stangenverriegelung. Ziehen Sie die Teleskopstange auseinan-
der, um alle Abschnitte vollstéandig zu entfalten.

Schritt2 Schliessen Sie die Stangenverriegelung.

Schritt 3 Nachdem die Teleskopstange vollstédndig ausgefahren ist, richten Sie die Aus-
buchtung der Teleskopstange an der Nut am Geratefuss aus.

Schritt 4 Dricken Sie die Teleskopstangen nach unten, bis sie einrasten.

Iil Fiillen des Wassertanks

A Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, bevor Sie den Wassertank ftillen.

Schritt 1

Halten Sie den Griff des Wassertanks fest und heben Sie ihn an.

Schritt 2

Schrauben Sie den Deckel des Wassertanks ab.

Schritt 3

Fillen Sie den Wassertank auf.

Schritt 4

Schrauben Sie den Deckel des Wassertanks wieder auf.

Schritt 5

Halten Sie den Griff des Wassertanks fest. Stellen Sie sicher, dass die Abde-
ckung des Wassertanks nach unten zeigt. Prifen Sie die Wassermenge und
vergewissern Sie sich, dass an der Position des Wassertankdeckels kein Was-
ser austritt.

Schritt 6

Stellen Sie den Wassertank senkrecht auf den Geratefuss.

X Verwenden Sie kein Wasser mit Zusatzen (Starke, Gewiirze, Aromastoffe, Weichma-
cher usw.).

(D Einschalten
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A Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Produkts immer, dass das Gerat nicht be-
schadigt ist.

Schritt 1 Verbinden Sie das Gerat mit dem Stromnetz.

Schritt 2 Driicken Sie die Einschalttaste.

Schritt 3 Drlicken Sie die Einstelltaste.

Schritt 4 Nach etwa 45 bis 70 Sekunden beginnt die Dampfdiise, Dampf zu erzeugen.

/Cfos\ Biigeln der Kleidung

A Biigeln Sie niemals Kleidung am Korper.

A Beruihren Sie wahrend des Bligelns weder den Hochtemperaturdampf noch die
Dampfdisenplatte.

A Achten Sie darauf, Dampfspritzer bei der Verwendung des Gerats zu vermeiden.

A Vermeiden Sie, dass die Dampfdlise auf Menschen oder Tiere gerichtet ist.

Schritt 1 Hangen Sie die Kleidung auf einen Bligel.

Schritt 2 Halten Sie die Dampfdlse senkrecht.

Schritt 3 Halten Sie die Dampfduse an die Kleidung und biigeln Sie sie nach unten.

@ Wahrend des Gebrauchs wird ein Teil des Dampfes im Schlauch kondensieren und
ein «gurgelndes Gerausch» verursachen, was normal ist. Sollte dies der Fall sein, richten
Sie die Dampfdise und den Schlauch nach oben, damit das Kondensat zurick in den
Wassertank fliesst.

Symbol Funktion Anwendung Damgm;men-
MO EINAUS Ein- und Ausschalten des Geréats. -
= ECO Damp?c mit effizienterer Nutzung der &
Energie. -
2% Auffrischen Auffrischen der Kleidungsstticke mit o

leichtem Dampf.
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ﬁj' Entknitterfunktionen: Zum Entknittern der Kleidungsstticke mit Dampf.

= Feinwa-  Zum Dampfen von diinner und feiner B
sche Wasche mit geringer Dampfmenge. 4
b8 Wolle Zum Dampfen von dicker Kleidung aus A

Wolle mit mehr Dampf.

@ Baumwol- Zum Dampfen von dicker Kleidung aus A
le Baumwolle mit mehr Dampf. -
I+j Leinen Zum Dampfen von dicker Kleidung aus A
Leinen mit mehr Dampf. =
Dampftaste Zur Regelung der Dampfmenge.
Driicken Sie die Taste zum Zufiihren/ -

Entfernen von Dampf.

6. HINWEISE UND TIPPS

Tipps zur Verbesserung der Wirkung des Biigelns

» Prifen Sie vor dem Bligeln das Pflegeetikett des Kleidungsherstellers, um die richtigen
Einstellungen zu wahlen.

» Schliessen Sie den Knopf am Hemdkragen, damit die Kleidung beim Bligeln nicht ver-
rutscht.

» Bursten Sie die Wasche sanft, wahrend Sie die Dampfdiise bewegen.

» Verwenden Sie das Gerat nicht fur Seide und Samt.

» Bei manchen Kleidungsstiicken ist der Biigeleffekt auf der Innenseite besser.

» Das Bligeln schwerer Stoffe kann langer dauern.

»  Wenn Sie die untere Position der Kleidung bugeln, richten Sie die Dampfdise und den
Schlauch von Zeit zu Zeit nach oben, um Dampfkondensation zu vermeiden.

» Verwenden Sie fir Plischmaterialien keine Blrste.

Verwenden Sie das Auffrischungsset Pure — ultimative Gewebeoberflache mit lang
anhaltender Frische

PNC: 900 923 464/3
Modell: EGRFK1

» Halten Sie Ihre Kleidung langer frisch.

» Waschen Sie weniger und sparen Sie mehr.

» Schonend fir Kleidung und Gerat.

* Funktioniert mit allen Electrolux-Dampfglattern und -Dampfbligeleisen.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.electrolux.com/shop

7. REINIGUNG UND PFLEGE

<
R
ES VORSICHT: Warten Sie vor der Reinigung, bis das Produkt abgekiihlt ist.
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vV A X NEIN

» Reinigen Sie die Produktoberflache » Vermeiden Sie aggressive Reinigungsmit-

mit einem feuchten Tuch oder einem tel.
nicht scheuernden Schwamm. * Reinigen Sie das Produkt nicht mit Scheu-
« Reinigen und trocknen Sie das Pro- ermitteln.
dukt immer grindlich. » Tauchen Sie die Dampfdise nicht in Was-
» Verwenden Sie zur Entkalkung nur ser oder andere Flissigkeiten.
weissen Essig. » Spritzen Sie kein Wasser durch die Dampf-
diisenéffnung oder die Offnung zur Kalkbe-
seitigung.
Lagerung
« Setzen Sie die Dampfdise nach dem + Heben oder tragen Sie das Gerat nicht mit
Gebrauch auf den Dampfdiisenhaken. dem Bugeltisch oder Dampfrohr.
* Binden Sie das Netzkabel nach dem » Biegen Sie den Dampfschlauch wahrend
Aufwickeln mit einem Kabelbinder zu- der Lagerung nicht.
sammen.
» Lassen Sie die Dampfdiise vollstandig
abkuhlen.

» Bevor Sie die Teleskopstange aus
dem Geréat herausziehen, miussen Sie
alle Teleskopstangen vollstéandig ein-
ziehen.

Entkalkung

Dieses Gerat muss regelmassig entkalkt werden. Die Haufigkeit der Entkalkung entneh-
men Sie bitte der nachstehenden Tabelle.

Schritt  Entfernen Sie den Wassertank aus dem Hauptgerat.
1

Schritt  Flllen Sie den Wassertank auf.
2

Schritt  Schutteln Sie den Wassertank vorsichtig und kippen Sie ihn, um das Wasser
&3 abzulassen.

Schritt  Giessen Sie die Mischung aus 200 ml Wasser und 200 ml weissem Essig in
4 den Wassertank, stellen Sie ihn auf den Geratefuss und schiitteln Sie vorsichtig
die Hauptmaschine, um den Kessel mit Wasser zu fillen.

Schritt Lassen Sie das Gerat etwa 8 Stunden lang stehen.
5

Schritt  Schutteln Sie die Hauptmaschine vorsichtig.
6

Schritt Drehen Sie den Knopf zur Kalkentfernen im Uhrzeigersinn. Kippen Sie das Pro-
7 dukt und lassen Sie die Losung ablaufen.
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Schritt Drehen Sie den Knopf zur Kalkentfernen im Uhrzeigersinn.
8

Schritt  Flllen Sie den Wassertank bis zur vollen Kapazitat und setzen Sie ihn in das
9 Gerét ein.

Schritt Wiederholen Sie die Schritte 5 bis 9.
10

Schritt Schalten Sie die Stromversorgung ein und starten Sie das Gerat, so dass es
11 kontinuierlich Dampf abgeben kann.

A Lassen Sie das Produkt wahrend dieses Vorgangs so lange stehen, bis das
Wasser im Wassertank vollstandig aufgebraucht ist und kein Dampf mehr aus
der Dampfdlse austritt.

Schritt  Schalten Sie die Stromversorgung des Systems aus und ziehen Sie den Netz-

12 stecker.
Klassifizierung Harte in mg/l  Harte in mmol/l Harte in Entkalkungs-
dGH/°dH haufigkeit
Weich 0-60 0-060 03-3.00 Mehr als 1"J.ahr
oder unnétig
Mittelhart 61-120 0.61-1.20 3.72-6.75 9 bis 12 Monate
Hart 121 - 180 1.21-1.8 6.78 - 10.08 6 bis 9 Monate
Sehr hart > 181 >1.81 >10.14 3 bis 6 Monate

Die Haufigkeit der Entkalkung basiert auf einer Schatzung von 2 Tanks pro Woche.

Die empfohlene Selbstreinigungszeit betragt ca. 36 Stunden (basierend auf einer Wasser-

héarte von mehr als 10 °dH).

* Reinigungsmittel: 200 ml weisser Essig + 200 ml Wasser oder 380 ml Wasser + 20 ml
Zitronensaure.

8. FEHLERDIAGNOSE

@ Problem Mogliche Ursache @ Die Lésung
Uberpriifen Sie das Strom-
Es wird kein Dampf abgege- Verbindungsproblem. kabel, den Stecker und die
ben und die Betriebsleuchte Steckdose.
ist ausgeschaltet. Das Gerat ist nicht einge- Driicken Sie die EIN/AUS-
schaltet. Taste.
L kelq Dampf abgege- Der Wasserstand im Was- Flllen Sie Wasser in den
ben, aber die Betriebsleuch- . S
sertank ist zu niedrig. Wassertank.

te ist eingeschaltet.
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Wasseraustritt aus der
Dampfduse.

Die Dampfdise hat einen
Riss.

Ersetzen Sie sie durch einen
neuen Dampfschlauchsatz.

Kondenswasser aus dem
Dampfschlauch.

Heben Sie die Dampfdise in
aufrechter Position an.

Wasser tritt aus dem Was-
sertank aus.

Der Wassertank hat einen
Riss.

Ersetzen Sie ihn durch einen
neuen Wassertank.

Der Dampfschlauch ist U-
formig oder schon langer ge-
krimmt.

Heben Sie den Dampf-
schlauch in aufrechter Positi-
on an.

Der Wassertank ist verformt.

Fullen Sie den Wassertank
mit heissem Wasser.

Chemische Riickstéande
durch unzuléngliches Reini-
gungsverfahren.

Ersetzen Sie ihn durch einen
neuen Wassertank.

Die Dampfleistung ist zu ge-
ring.

Der Schalter oder das Heiz-
gerat ist beschadigt.

Wenden Sie sich an das au-
torisierte Servicecenter.

Beim Betrieb des Gerats ist
ein gurgelndes Gerausch zu
héren.

Kondenswasser aus dem
Dampfschlauch.

Heben Sie die Dampfdise in
aufrechter Position an.

Der Dampfschlauch ist U-
formig oder schon langer ge-
krimmt.

Heben Sie den Dampf-
schlauch in aufrechter Positi-
on an.




lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern gekennzeichnet. Das Gerat
darf deshalb nur getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall gesammelt
und zurlickgenommen werden, es darf
also nicht in den Hausmdill gegeben
werden. Das Gerat kann z. B. bei einer
kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei
einem Vertreiber (siehe zu deren
Ricknahmepflichten unten) abgegeben
werden. Das gilt auch fir alle Bauteile,
Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu
entsorgenden Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind. Das gleiche gilt fir
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Altgerat entnommen werden kénnen. Der
Endnutzer ist zudem selbst dafir
verantwortlich, personenbezogene Daten
auf dem Altgerat zu I6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu
recyceln, die mit diesem Symbol
gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie
solche Materialien, insbesondere
Verpackungen, nicht im Hausmull
sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehélter oder die
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entsprechenden ortlichen
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m?
Verkaufsflache Elektro- und
Elektronikgerate vertreibt oder sonst
geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen
Gerats ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen
die gleichen Funktionen wie das neue
Geréat erflllt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen. Das gilt auch fir
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem
Markt bereitstellen. Solche Vertreiber
mussen zudem auf Verlangen des
Endnutzers Altgerate, die in keiner
auleren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; die Riicknahme darf in
diesem Fall nicht an den Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates geknipft,
kann aber auf drei Altgerate pro
Gerateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, wenn das neue Elektro- oder
Elektronikgerat dorthin geliefert wird; in
diesem Fall ist die Abholung des
Altgerates fir den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch
fur den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen.
Die unentgeltliche Abholung von Elektro-
und Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedubertrager (z. B. Kiihlschrank),
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Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von
mehr als 100 cm? enthalten, und Geréate
beschrankt, bei denen mindestens eine
der dufleren Abmessungen mehr als 50
cm betragt. Fur alle Gbrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch
fur kleine Elektrogerate (s.o.), die der
Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern
und andere Moglichkeiten der
Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten in der Region
Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und
Elektronikgerate verkaufen, sind
verpflichtet, bei der Lieferung von
Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie die Neugerate erfiillen,

kostenlos vom Endverbraucher
zurlickzunehmen. Dies gilt auch bei der
Lieferung von neuen Elektro- und
Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache
von mindestens 400 m? verkauft,
verpflichtet, Altgerate, die in keiner
auleren Abmessung gréer als 25 cm
sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer
Nahe kostenlos zuriickzunehmen; die
Ricknahme darf in diesem Fall nicht vom
Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates abhangig gemacht
werden.

Die Rucknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an
Ihre Gemeindeverwaltung.
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